
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 958

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au r6pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations - Nations Unies
New York, 1982



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 958 1975 I. Nos. 13739-13753

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 6 January 1975 to 5 February 1975

Page

No. 13739. Union of Soviet Socialist Republics and Jordan:

Protocol on the trade delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Hashemite Kingdom of Jordan. Signed at Amman on 19 July 1971 .......... 3

No. 13740. Union of Soviet Socialist Republics and Zambia:

Trade Agreement (with annexes), Signed at Lusaka on 17 December 1971 ....... 13

No. 13741. Denmark and Switzerland:

Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
fortune. Signed at Bern on 23 November 1973 .......................... 27

No. 13742. Denmark and Switzerland:

Agreement for the avoidance of double taxation with respect to inheritance taxes. Signed
at Bern on 23 Novem ber 1973 ........................................ 81

No. 13743. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Oman:

Agreement for air services between and beyond their respective territories (with
schedule). Signed at London on 20 June 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned Agree-
m ent. M uscat, 17 April 1974 ......................................... 103

No. 13744. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Indonesia:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free development
loan by the Government of the United Kingdom to the Government of Indonesia
(with annexes and exchange of notes). Jakarta, 20 December 1973 ......... 125

Vol. 958



Trait~s et accords internationaux enregistr~s
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 958 1975 I. Nos 13739-13753

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 6 janvier 1975 au 5 fevrier 1975

Pages

N° 13739. Union des Republiques socialistes sovitiques et Jordanie

Protocole relatif A la reprdsentation commerciale de I'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques dans le Royaume hachdmite de Jordanie. Sign6 Amman le 19 juillet
19 7 1 .............................................................. 3

N° 13740. Union des Republiques socialistes sovi6tiques et Zambie :

Accord commercial (avec annexes). Signd A Lusaka le 17 d6cembre 1971 ....... 13

No 13741. Danemark et Suisse :

Convention tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune. Sign6e A Berne le 23 novembre 1973 ......................... 27

N° 13742. Danemark et Suisse :

Convention tendant A 6viter la double imposition en matire de succession. Sign6e
Berne le 23 novem bre 1973 .......................................... 81

N° 13743. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Oman :

Accord relatif aux services adriens entre les territoires des deux pays et au-delA (avec
tableau). Sign6 A Londres le 20 juin 1972

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionnd. Mascate,
17 avril 1974 ....................................................... 10 3

No 13744. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Indonesie :

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi d'un pret de d6veloppement sans
intdret par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement indon6sien (avec
annexes et 6change de notes). Jakarta, 20 d6cembre 1973 ................. 125

Vol. 958



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Page

No. 13745. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Jordan:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free development
loan by the Government of the United Kingdom to the Government of Jordan for
afforestation and electricity projects. Amman, 18 and 25 February 1974 ..... 147

No. 13746. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement on the development of economic, scientific, technological and industrial
co-operation. Signed at London on 6 May 1974 ......................... 157

No. 13747. Multilateral:

Instrument for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation. Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fifty-seventh session, Geneva, 22 June 1972 ............ 167

No. 13748. Finland and Romania:

Agreement on co-operation in cultural, scientific and other related fields. Signed at
Bucharest on 29 April 1974 .......................................... 175

No. 13749. United Nations and Austria:

Agreement regarding the arrangements for the United Nations Conference on the
representation of States in their relations with international organizations, 1975
(with exchange of letters). Signed at New York on 22 January 1975 ........ 185

No. 13750. France and Iran:

Agreement concerning the establishment of the University of Hamadan. Signed at
Tehran on 26 February 1973 .......................................... 187

No. 13751. United Nations and Iran:

Agreement regarding the arrangements for the Habitat Regional Preparatory Conference
for Asia and the Pacific, and Western Asia, to be held at Tehran from 14 to 19 June
1975. Signed at New York on 24 January 1975 .......................... 199

No. 13752. Belgium and Japan:

Cultural Agreement. Signed at Brussels on 4 May 1973 ...................... 201

No. 13753. Multilateral:
Protocol relating to an amendment to article 56 of the Convention on International Civil

Aviation. Signed at Vienna on 7 July 1971 .............................. 217

Vol. 958



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Tlrait~s

Pages

No 13745. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Jordanie:

Lchange de notes constituant un accord relatif A l'octroi d'un pr8t de d~veloppement sans
intdr&t par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement jordanien en vue
de la r~alisation de projets de boisement et d'6lectrification. Amman, 18 et
25 fdvrier 1974 ..................................................... 147

N' 13746. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Union
des Republiques socialistes soviktiques :

Accord relatif au d~veloppement de la cooperation 6conomique, scientifique, technique
et industrielle. Signd A Londres le 6 mai 1974 .......................... 157

N' 13747. Multilateral :

Instrument pour I'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail. Adopt6 par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du
Travail A sa cinquante-septi~me session, Gen~ve, le 22 juin 1972 ........... 167

N' 13748. Finlande et Rournanie :

Accord de cooperation dans le domaine de la culture et de la science et dans les
domaines connexes. Signd A Bucarest le 29 avril 1974 .................... 175

N' 13749. Organisation des Nations Unies et Autriche :

Accord relatif A I'organisation de la Confdrence des Nations Unies de 1975 sur la
representation des Etats dans leurs relations avec les organisations internationales
(avec dchange de lettres). Signd A New York le 22 janvier 1975 ............ 185

No 13750. France et Iran

Accord relatif A la crdation de l'Universitd de Hamadan. Sign6 A Te'hdran le 26 fdvrier
19 7 3 ... ................... .. .............. ..... ... ... ... .......... 18 7

No 13751. Organisation des Nations Unies et Iran :
Accord relatif A l'organisation de la Conf6rence pr~paratoire r~gionale de I'Habitat pour

I'Asie et le Pacifique, et pour I'Asie de I'Ouest, devant avoir lieu A T6hran du
14 au 19 juin 1975. Sign6 New York le 24 janvier 1975 ................ 199

No 13752. Belgique et Japon

Accord culturel. Sign6 A Bruxelles le 4 mai 1973 ............................ 201

N' 13753. Multilateral :

Protocole portant amendement de l'article 56 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale. Sign6 A Vienne le 7 juillet 1971 .......................... 217

Vol. 958

1975



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 927. Agreement between the Government of the Union of South Africa
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in connexion with the establishment of civil air
services between the Union and the United Kingdom. Signed at
Pretoria on 26 October 1945:

A m endm ent ............................................................ 226

No. 1963. (a) Plant Protection Agreement for the South East Asia and Pacific
Region. Done at Rome on 27 February 1956:

Adherence by Bangladesh ................................................ 227

No. 4468. Convention on the nationality of married women. Done at New
York on 20 February 1957:

Succession by Zambia .................................................. 227

No. 4714. International Convention for the Prevention of Pollution of the Sea
by Oil, 1954. Done at London on 12 May 1954:

A cceptance by M alta .................................................... 228

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

A ccession by Norw ay .................................................... 229
Application by Norway of Regulations Nos. 15 and 19 annexed to the above-mentioned

A greem ent ......................................................... 229

No. 5080. Agreement between the United Nations Special Fund and the
Government of Colombia concerning assistance from the Special
Fund. Signed at Bogoti on 4 February 1960:

Term ination ............................................................ 230

No. 5808. Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at London on 28 July 1960:

Further Supplementary Protocol amending the above-mentioned Convention, as mod-
ified. Signed at London on 27 September 1973 .......................... 231

No. 7247. International Convention for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organisations. Done at
Rome on 26 October 1961:

R atification by Italy ..................................................... 239
Vol. 958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistrs au Secritariat de I'Organisation des
Nations Unies

N0 927. Accord entre le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif A 1'6tablissement de services a6riens civils entre
l'Union et le Royaume-Uni. Sign6 A Pr6toria le 26 octobre 1945 :

A m endem ent ........................................................... 226

No 1963. a) Accord sur la protection des v6g6taux dans la r6gion de I'Asie du
Sud-Est et du Pacifique. Conclu A Rome le 27 f6vrier 1956 :

Adhdsion du Bangladesh ................................................. 227

No 4468. Convention sur la nationalit6 de la femme mari6e. Faite A New York
le 20 f6vrier 1957 :

Succession de la Zam bie ................................................. 227

N° 4714. Convention internationale pour la pr6vention de la pollution des
eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954. Faite A Londres le
12 mai 1954:

A cceptation de M alte .................................................... 228

N" 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r6ciproque de rhomologation des
6quipements et pieces de v6hicules A moteur. Fait A Geneve le
20 mars 1958 :

A dh6sion de la N orvige ................................................. 229

Application par la Norv~ge des R~glements n"s 15 et 19 annexde A l'Accord susmentionn6 229

No 5080. Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement
colombien relatif A une assistance du Fonds sp6cial. Sign6 a
Bogota le 4 f6vrier 1960 :

A brogation ............................................................. 230

N' 5808. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
de Suede tendant a 6viter la double imposition et a pr6venir
l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu. Sign6e a
Londres le 28 juillet 1960 :

Nouveau Protocole additionnel modifiant la Convention susmentionn6e, telle que
modifi6e. Sign6 A Londres le 27 septembre 1973 ........................ 236

N° 7247. Convention internationale sur la protection des artistes interprtes
ou ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des or-
ganismes de radiodiffusion. Faite A Rome le 26 octobre 1961 :

Ratification de l'ltalie .................................................... 240
Vol. 958

1975



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Page

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna on 18
April 1961:

Objection by Belgium to reservations made upon accession by Bahrain, Egypt, the
Khmer Republic and M orocco ........................................ 241

Objection by the Federal Republic of Germany to a reservation made upon accession by
Bahrain ........................................................... 241

No. 7335. Convention between the Kingdom of Belgium and the French
Republic regarding control at the frontier between Belgium and
France and at joint and transfer stations. Signed at Brussels on
30 March 1962:

Designation of frontier posts pursuant to article I ........................... 243

No. 8241. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Imperial Govern-
ment of Iran for air services between and beyond their respective
territories. Signed at Tehran on 2 May 1960:

Term ination ............................................................ 247

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between
States and nationals of other States. Opened for signature at
Washington on 18 March 1965:

Ratification by the Gam bia ............................................... 247

No. 8679. Agreement between the United Nations and the Republic of
Austria regarding the Headquarters of the United Nations
Industrial Development Organization. Signed at New York on
13 April 1967:

Exchange of notes constituting a supplemental agreement to the above-mentioned
Agreement, as amended, relating to value-added tax. Vienna, 22 January 1975 248

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York on
31 January 1967:

A ccession by Zaire ...................................................... 253

No. 9342. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Cyprus amending the Arrangement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Cyprus for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income. Signed at Nicosia on 7 March 1968:

Supplementary Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at
London on 18 M ay 1973 ............................................. 254

Vol. 958



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s IX

Pages

No 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite A
Vienne le 18 avril 1961 :

Objection de la Belgique des reserves formuldes lors de I'adh6sion par Bahrein,
I'Egypte, la Rdpublique khm~re et lc Maroc ............................. 241

Objection de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne A une rdserve formulde lors de
I'adhdsion par Bahrein ............................................... 241

No 7335. Convention entre le Royaume de Belgique et la R6publique
frangaise relative aux contr6les A la frontiere belgo-franlaise et
aux gares communes et d'6change. Sign6e h Bruxelles le 30 mars
1962 :

Ddsignation de postes de contr6le frontalier conform6ment A l'article I .......... 245

N' 8241. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement imp6rial
d'Iran relatif aux services a6riens entre les territoires des deux
pays et au-delA. Sign6 A Teh6ran le 2 mai 1960 :

A brogation ............................................................. 247

N' 8359. Convention pour le rglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats. Ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 :

Ratification de la G am bie ................................................ 247

N' 8679. Accord entre I'Organisation des Nations Unies et Ia R6publique
d'Autriche relatif au Siege de I'Organisation des Nations Unies
pour le developpement industriel. Sign6 A New York le 13 avril
1967 :

Ichange de notes constituant un accord complmentaire de I'Accord susmentionnd, tel
que modifi6, concernant la taxe la valeur ajout6e. Vienne, 22 janvier 1975 251

N' 8791. Protocole relatif au statut des refugies. Fait A New York le
31 janvier 1967 :

A dhdsion du Zaire ......................................... ............ 253

No 9342. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Repu-
blique de Chypre modifiant I'Arrangement entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la Republique de Chypre tendant i eviter la double
imposition et A pr6venir I'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
le revenu. Signe A Nicosie le 7 mars 1968 :

Accord additionnel modifiant I'Accord susmentionnd. Sign6 A Londres le 18 mai 1973 256

Vol. 958



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

Page

No. 10710. Convention between the Government of the French Republic and
the Government of Spain on the recognition and enforcement
of judicial and arbitral decisions and authentic acts in civil and
commercial matters. Signed at Paris on 28 May 1969:

Exchange of notes constituting an agreement interpreting articles 2 and 17 of the above-
mentioned Convention. Madrid, 25 February and I April 1974 ............. 261

No. 12325. Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft.
Signed at The Hague on 16 December 1970:

Ratifications by Austria, New Zealand and Italy ............................. 263

No. 12389. Exchange of notes constituting an agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Mauritius concerning officers
designated by the Government of the United Kingdom in the
service of specified organisations or institutions in Mauritius.
Port Louis, 30 June 1971:

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Port Louis, 30 January 1974 .................... 264

No. 12403. Air Services Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Inisian Republic. Signed at London on
22 June 1971:

Exchange of notes constituting an agreement further modifying the Route Schedule to
the above-mentioned Agreement (with annex). London, 3 April 1974 ....... 268

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded at Geneva on

21 October 1972:
Accession by the German Democratic Republic .............................. 276
Declaration by the German Democratic Republic relating to the declaration made upon

ratification by the Federal Republic of Germany, concerning application to Berlin
(W est) ............................................................ 277

Accession by G renada ................................................... 278

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded at Geneva on
13 October 1973:

Ratifications by Panama and Portugal ...................................... 279
Rectification of annex A to the Agreement .................................. 279

No. 13322. Agreement between the Government of Colombia and the United
Nations Development Programme concerning assistance by the
United Nations Development Programme to the Government
of Colombia. Signed at Bogota on 29 May 1974:

Definitive entry into force ................................................ 280
Vol. 958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N' 10710. Convention entre le Gouvernement de la Republique franqaise et
le Gouvernement espagnol sur la reconnaissance et I'execution
des decisions judiciaires et arbitrales et des actes authentiques
en matiere civile et commerciale. Signee a Paris le 28 mai 1969 :

tchange de notes constituant un accord interpr6tatif des articles 2 et 17 de la Convention
susmentionn6e. Madrid, 25 fdvrier et Icr avril 1974 ....................... 258

N' 12325. Convention pour la repression de la capture illicite d'aeronefs.
Signee A La Haye le 16 decembre 1970 :

Ratifications de l'Autriche, de la Nouvelle-Z61ande et de l'ltalie ................ 263

N° 12389. Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement mauricien relatif aux agents affect~s au service
de certaines organisations ou institutions mauriciennes par le
Gouvernement du Royaume-Uni. Port-Louis, 30 juin 1971 :

tchange de notes constituant un accord modifiant i nouveau l'Accord susmentionn6 tel
que modifi6. Port-Louis, 30 janvier 1974 ............................... 266

N' 12403. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Republique tunisienne relatif aux transports aeriens. Signe a
Londres le 22 juin 1971 :

lchange de notes constituant un accord modifiant A nouveau le tableau de routes annex6
A 'Accord susmentionn6 (avec annexe). Londres, 3 avril 1974 ............. 274

N' 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. Conclu A Geneve le

21 octobre 1972 :

Adh6sion de la Rdpublique d6mocratique allemande .......................... 276

Ddclaration de la R6publique d6mocratique allemande relative A la d6claration formulde
lors de la ratification par la R6publique f6ddrale d'Allemagne concernant
l'application Berlin-O uest ........................................... 277

Adh6sion de la G renade .................................................. 278

N' 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. Conclu A Geneve le
13 octobre 1973 :

Ratifications du Panama et du Portugal ..................................... 279

Rectification de l'annexe A de l'Accord .................................... 279

N" 13322. Accord entre le Gouvernement colombien et le Programme des
Nations Unies pour le developpement relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le developpement au
Gouvernement colombien. Sign6 A Bogota le 29 mai 1974 :

Entr6e en vigueur ddfinitive .............................................. 280

Vol. 958

1975



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 13561. International Convention on the simplification and harmoniza-
tion of Customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May
1973:

A ccession by A ustralia ................................................... 281

International Labour Organisation

No. 585. Convention (No. 2) concerning unemployment, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its first session, Washington, 28 November 1919, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 282

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of women during
the night, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its first session, Washington,
28 November 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Cessation of territorial application by France ................................ 282

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment indemnity in case of
loss or foundering of the ship, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its second
session, Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ................................ . 284

No. 592. Convention (No. 9) for establishing facilities for finding employ-
ment for seamen, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its second session, Genoa,
10 July 1920, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 284

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children to
employment in agriculture, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 16 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 286

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in
agriculture, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its third session, Geneva,
12 November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Vol. 958

1975



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs XIII

Pages

No 13561. Convention internationale pour la simplification et I'harmonisa-
tion des regimes douaniers. Conclue A Kyoto le 18 mai 1973 :

Adhesion de l'Australie .................................................. 281

Organisation internationale du Travail

N° 585. Convention (n° 2) concernant le ch6mage, adoptee par la Conference
g~nerale de I'Organisation internationale du Travail A sa premiere
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a R6 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 283

No 587. Convention (n° 4) concernant le travail de nuit des femmes, adopt~e
par la Conference generale de I'Organisation internationale du
Travail A sa premiere session, Washington, 28 novembre 1919,
telle qu'elle a t6 modifiee par la Convention portant revision des
articles finals, 1946 :

Cessation d'application territoriale par la France .............................. 283

N° 591. Convention (no 8) concernant l'indemnit6 de ch6mage en cas de perte
par naufrage, adoptee par [a Conference generale de I'Organisa-
tion internationale du Travail A sa deuxieme session, Genes,
9 juillet 1920, telle qu'elle a 6tk modifiee par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 285

N° 592. Convention (n° 9) concernant le placement des marins, adoptee par
la Conference generale de 'Organisation internationale du Travail
A sa deuxieme session, Gknes, 10 juillet 1920, telle qu'elle a t6
modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 285

No 593. Convention (no 10) concernant l'Age d'admission des enfants au
travail dans I'agriculture, adoptee par la Conference generale de
'Organisation internationale du Travail A sa troisieme session,

Geneve, 16 novembre 1921, telle qu'elle a &6 modifiee par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 287

No 595. Convention (no 12) concernant ia reparation des accidents du travail
dans l'agriculture, adoptee par la Conference generale de i'Orga-
nisation internationale du Travail A sa troisieme session, Geneve,
12 novembre 1921, telle qu'elle a &6 modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Vol. 958



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

Page

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for the admission of
young persons to employment as trimmers or stokers, adopted
by the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its third session, Geneva, 11 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical examina-
tion of children and young persons employed at sea, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its third session, Geneva, 11 November 1921, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 288

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation for
accidents, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its seventh session, Geneva,
10 June 1925, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Territorial applications by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
by F rance .......................................................... 290

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for
occupational diseases, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its seventh session, Gene-
va, 10 June 1925, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for national
and foreign workers as regards workmen's compensation for
accidents, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its seventh session, Geneva,
5 June 1925, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

Territorial application by France ........................................... 292

No. 605. Convention (No. 22) concerning seamen's articles of agreement,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 24 June 1926, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 23 June 1926, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Vol. 958



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlraitks XV

Pages

N° 598. Convention (no 15) fixant I'ige minimum d'admission des jeunes
gens au travail en qualite de soutiers ou chauffeurs, adopt6e par la
Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail A
sa troisieme session, Genive, 11 novembre 1921, telle qu'elle a 6t6
modifi6e par [a Convention portant r6vision des articles finals,
1946 :

No 599. Convention (n° 16) concernant I'examen m6dical obligatoire des
enfants et des jeunes gens employ6s A bord des bateaux, adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation internationale du
Travail A sa troisieme session, Geneve, 11 novembre 1921, telle
qu'elle a 6W modifi6e par la Convention portant r6vision des
articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 289

N° 600. Convention (n° 17) concernant la r6paration des accidents du
travail, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa septiime session, Geneve, 10 juin
1925, telle qu'elle a t6 modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

Applications territoriales par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et par la France .................................................... 29 1

N° 601. Convention (no 18) concernant la r6paration des maladies profes-
sionnelles, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa septikme session, Genive, 10 juin
1925, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par ia Convention portant
r6vision des articles finals, 1946 :

No 602. Convention (n" 19) concernant I'galit6 de traitement des travailleurs
6trangers et nationaux en matiere de r6paration des accidents du
travail, adoptee par la Conf6rence g6n6rale de ['Organisation
Internationale du Travail A sa septikme session, Gen~ve, 5 juin
1925, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Convention portant
r6vision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 293

N" 605. Convention (n° 22) concernant le contrat d'engagement des marins,
adopt6e par ia Conf6rence g6n6rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa neuvieme session, Genive, 24 juin 1926,
telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946 :

N" 606. Convention (n" 23) concernant le rapatriement des marins, adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du
Travail A sa neuvieme session, Genive, 23 juin 1926, telle qu'elle a
6W modifi6e par la Convention portant revision des articles finals,
1946

Vol. 958



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des "'aitis 1975

Page

No. 607. Convention (No. 24) concerning sickness insurance for workers in
industry and commerce and domestic servants, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its tenth session, Geneva, 15 June 1927, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 294

No. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the weight on heavy
packages transported by vessels, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its twelfth
session, Geneva, 21 June 1929, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

No. 614. Convention (No. 32) concerning the protection against accidents of
workers employed in loading or unloading ships (revised 1932),
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its sixteenth session, Geneva, 27 April 1932, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 296

No. 617. Convention (No. 35) concerning compulsory old-age insurance for
persons employed in industrial or commercial undertakings, in
the liberal professions, and for outworkers and domestic
servants, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June
1933, as modified by the Final Article Revision Convention,
1946:

No. 618. Convention (No. 36) concerning compulsory old-age insurance for
persons employed in agricultural undertakings, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 619. Convention (No. 37) concerning compulsory invalidity insurance
for persons employed in industrial or commercial undertakings,
in the liberal professions, and for outworkers and domestic
servants, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June
1933, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

No. 620. Convention (No. 38) concerning compulsory invalidity insurance
for persons employed in agricultural undertakings, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 298
Vol. 958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s

Pages

N0 607. Convention (no 24) concernant l'assurance-maladie des travailleurs
de l'industrie et du commerce et des gens de maison, adopt6e par
la Confrrence generale de I'Organisation internationale du Travail
A sa dixieme session, Gen~ve, 15 juin 1927, telle qu'elle a te
modifiee par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 295

No 610. Convention (no 27) concernant 'indication du poids sur les gros colis
transportes par bateau, adoptee par ia Conference generale de
i'Organisation internationale du Travail A sa douzieme session,
Geneve, 21 juin 1929, telle qu'elle a W modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

No 614. Convention (no 32) concernant la protection des travailleurs occupes
au chargement et au dechargement des bateaux contre les
accidents (revisee en 1932), adoptee par la Conference generale de
l'Organisation internationale du Travail A sa seizieme session,
Geneve, 27 avril 1932, telle qu'elle a W modifiee par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 297

N° 617. Convention (n° 35) concernant I'assurance-vieillesse obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales, des profes-
sions liberales, ainsi que des travailleurs A domicile et des gens de
maison, adoptee par la Conference generale de I'Organisation
internationale du Travail A sa dix-septieme session, Geneve,
29 juin 1933, telle qu'elle a te modifiee par ia Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

No 618. Convention (n° 36) concernant I'assurance-vieillesse obligatoire des
salaries des entreprises agricoles, adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-
septieme session, Geneve, 29 juin 1933, telle qu'elle a 06 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

No 619. Convention (n° 37) concernant I'assurance-invalidite obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales, des profes-
sions liberales, ainsi que des travailleurs A domicile et des gens de
maison, adoptee par la Conference generale de I'Organisation
internationale du Travail i sa dix-septieme session, Geneve,
29 juin 1933, telle qu'elle a W modifiee par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

N0 620. Convention (n0 38) concernant I'assurance-invalidite obligatoire des
salaries des entreprises agricoles, adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-
septieme session, Gen~ve, 29 juin 1933, telle qu'elle a 6t6 modifie
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 299

Vol. 958

1975



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for
occupational diseases (revised 1934), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 300

No. 625. Convention (No. 43) for the regulation of hours of work in
automatic sheet-glass works, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eighteenth
session, Geneva, 21 June 1934, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 300

No. 626. Convention (No. 44) ensuring benefit or allowances to the involun-
tarily unemployed, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its eighteenth session,
Geneva, 23 June 1934, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 300

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on
underground work in mines of all kinds, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
nineteenth session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 629. Convention (No. 49) concerning the reduction of hours of work in
glass-bottle works, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its nineteenth session,
Geneva, 25 June 1935, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay, adopted
by the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its twentieth session, Geneva, 24 June 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 302

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum requirement of
professional capacity for masters and officers on board merchant
ships, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-first session, Geneva,
24 October 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification by the Libyan Arab Republic ................................... 304

Territorial application by France ........................................... 304
Vol. 958

Willl



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des "Irait~s

Pages

No 624. Convention (no 42) concernant la reparation des maladies profession-
nelles (r~vis~e en 1934), adoptee par la Conference generale de
I'Organisation internationale du Travail A sa dix-huitieme session,
Gen~ve, 21 juin 1934, telle qu'elle a t6 modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 301

N° 625. Convention (no 43) concernant la dur6e du travail dans les verreries
a vitres automatiques, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
'Organisation internationale du Travail a sa dix-huitieme session,
Gen~ve, 21juin 1934, telle qu'elle a t6 modifiee par la Convention
portant r6vision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 301

No 626. Convention (n° 44) assurant aux ch6meurs involontaires des indem-
nit6s ou des allocations, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
I'Organisation internationale du Travail a sa dix-huitieme session,
Gen~ve, 23 juin 1934, telle qu'elle a t6 modifi6e par la Conven-
tion portant r6vision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 301

N° 627. Convention (no 45) concernant l'emploi des femmes aux travaux
souterrains dans les mines de toutes cat6gories, adopt6e par la
Conference generale de I'Organisation internationale du Travail A
sa dix-neuvieme session, Genive, 21 juin 1935, telle qu'elle a te
modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

N° 629. Convention (n° 49) concernant la reduction de la duree du travail
dans les verreries A bouteilles, adoptee par la Conference generale
de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuvieme
session, Genive, 25 juin 1935, telle qu'elle a t6 modifie par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

No 631. Convention (no 52) concernant les conges annuels pay~s, adoptee par
la Conference generale de i'Organisation internationale du Travail
A sa vingtieme session, Genive, 24 juin 1936, telle qu'elle a W
modifiee par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 303

N0 632. Convention (no 53) concernant le minimum de capacite profession-
nelle des capitaines et officiers de la marine marchande, adopt~e
par la Conference generale de I'Organisation internationale du
Travail A sa vingt et unieme session, Geneve, 24 octobre 1936, telle
qu'elle a W modifiee par la Convention portant revision des
articles finals, 1946 :

Ratification de la R~publique arabe libyenne ................................ 305

Application territoriale par la France ....................................... 305

Vol. 958



XX United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1975

Page

No. 633. Convention (No. 55) concerning the liability of the shipowner in
case of sickness, injury or death of seamen, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 634. Convention (No. 56) concerning sickness insurance for seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-first session, Geneva, 24 October
1936, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission of
children to employment at sea (revised 1936), adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its twenty-second session, Geneva, 24 October 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 306

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of
work in the principal mining and manufacturing industries,
including building and construction, and in agriculture, adopted
by the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its twenty-fourth session, Geneva, 20 June 1938, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and
commerce. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva,
11 July 1947:

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of the employ-
ment service. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

Territorial application by France ........................................... 308

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness
for employment in industry of children and young persons.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October
1946:

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of children
and young persons for fitness for employment in non-industrial
occupations. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
Montreal, 9 October 1946:

Vol. 958



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des "l'aitoS XXI

Pages

No 633. Convention (n0 55) concernant les obligations de I'armateur en cas de
maladie, d'accident ou de ddcs des gens de mer, adoptee par la
Conference generale de I'Organisation internationale du Travail i
sa vingt et unieme session, Geneve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a
W modifice par la Convention portant revision des article finals,
1946 :

No 634. Convention (n° 56) concernant 'assurance-maladie des gens de mer,
adoptee par ia Conference generale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa vingt et unieme session, Gen~ve,
24 octobre 1936, telle qu'elle a W modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

N° 635. Convention (no 58) fixant I'fge minimum d'admission des enfants au
travail maritime (r~vis~e en 1936), adoptee par la Conference
generale de I'Organisation internationale du Travail A sa vingt-
deuxieme session, Geneve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a 6te
modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 307

N° 638. Convention (n° 63) concernant les statistiques des salaires et des
heures de travail dans les principales industries minieres et
manufacturieres, y compris le bfitiment et la construction, et dans
I'agriculture, adoptee par la Conference generale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa vingt-quatrieme session,
Geneve, 20 juin 1938, telle qu'elle a W modifiee par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946 :

N0 792. Convention (no 81) concernant l'inspection du travail dans I'indus-
trie et le commerce. Adoptee par la Conference generale de
i'Organisation internationale du Travail i sa trentieme session,
Gen~ve, 11 juillet 1947 :

N0 898. Convention (n° 88) concernant l'organisation du service de I'emploi.
Adoptee par la Conference generale de i'Organisation inter-
nationale du Travail A sa trente et unieme session, San Francisco,
le 9 juillet 1948 :

Application territoriale par la France ....................................... 309

No 1017. Convention (no 77) concernant I'examen medical d'aptitude A
I'emploi dans l'industrie des enfants et des adolescents. Adoptde
par [a Conference generale de I'Organisation internationale du
Travail a sa vingt-neuvieme session, Montreal, 9 octobre 1946 :

No 1018. Convention (n0 78) concernant l'examen mdical d'aptitude A
I'emploi aux travaux non industriels des enfants et des adoles-
cents. Adoptee par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail A sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 octobre 1946:

Vol. 958



XXII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

Page

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed in
industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Territorial application by France ........................................... 310

No. 1340. Convention (No. 96) concerning fee-charging employment agen-
cies (revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949:

Territorial application by France ........................................... 312

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles
of the right to organise and to bargain collectively. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Territorial application by France ........................................... 312

No. 1616. Convention (No. 97) concerning migration for employment
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949:

D eclaration by France ................................................... 314

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in public contracts.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 29 June 1949:

Territorial application by France ........................................... 314

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships' cooks,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 316

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its thirty-fourth session, Geneva, 29 June 1951:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 318
Territorial application by France ........................................... 318
Ratifications by Australia and Ireland ...................................... 318
Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 318

Vol. 958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N° 1070. Convention (no 89) concernant le travail de nuit des femmes
occupees dans l'industrie (r6visee en 1948). Adoptee par la
Conference generale de ['Organisation internationale du Travail
a sa trente et unieme session, San Francisco, 9 juillet 1948 :

Application territoriale par la France ....................................... 311

N° 1340. Convention (no 96) concernant les bureaux de placement payants
(r~vis~e en 1949). Adoptee par la Conference generale de l'Orga-
nisation internationale du Travail a sa trente-deuxieme session,
Gen~ve, !er juillet 1949 :

Application territoriale par la France ....................................... 313

N0 1341. Convention (n° 98) concernant I'application des principes du droit
d'organisation et de negociation collective. Adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale du Travail
A sa trente-deuxieme session, Geneve, rr juillet 1949 :

Application territoriale par la France ....................................... 313

N0 1616. Convention (n° 97) concernant les travailleurs migrants (revis~e en
1949). Adoptee par Ia Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail A sa trente-deuxieme session, Gen~ve,
Ier juillet 1949 :

D6claration par la France ................................................. 315

N° 1870. Convention (no 94) concernant les clauses de travail dans les
contrats passes par une autorit6 publique. Adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale du Travail
A sa trente-deuxieme session, Geneve, 29 juin 1949 :

Application territoriale par la France ....................................... 315

N0 2157. Convention (no 69) concernant le dipl6me de capacit6 profession-
nelle des cuisiniers de navires, adoptee par la Conference g~n6-
rale de l'Organisation internationale du Travail a sa vingt-
huitieme session, i Seattle, le 27 juin 1946, telle qu'elle a 06
modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 317

No 2181. Convention (no 100) concernant l'6galit6 de remuneration entre la
main-d'0euvre masculine et la main-d'ceuvre feminine pour un
travail de valeur 6gale. Adoptee par la Conference generale de
l'Organisation internationale du Travail a sa trente-quatrieme
session, Gen~ve, 29 juin 1951:

Dclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord .......... 319
Application territoriale par la France ....................................... 319
Ratifications de l'Australie et de l'Irlande ................................... 319
D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 319

Vol. 958

XXII!



United Nations - Tireaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlraits

Page

No. 2235. Convention (No. 84) concerning the right of association and the
settlement of labour disputes in non-metropolitan territories.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947:

Territorial application by France ........................................... 320

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage fixing machinery
in agriculture. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-fourth session,
Geneva, 28 June 1951:

Territorial application by France ........................................... 320

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of
seafarers, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle,
29 June 1946, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 322

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced labour.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fortieth session, Geneva, 25 June 1957:

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June
1957:

No. 5598. Convention (No. 108) concerning Seafarers' National Identity
Documents. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-first session, Geneva,
13 May 1958:

Territorial application by France ........................................... 324

No. 5949. Convention (No. 112) concerning the minimum age for admission
to employment as fishermen. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its forty-
third session, Geneva, 19 June 1959:

WA,. 958

XXIV



1975 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits XXV

Pages

N0 2235. Convention (n° 84) concernant le droit d'association et le r~glement
des conflits du travail dans les territoires non m~tropolitains.
Adoptee par la Conference generale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa trentieme session, Geneve, 11 juillet
1947 :

Application territoriale par la France ....................................... 321

N° 2244. Convention (n° 99) concernant les methodes de fixation des salaires
minima dans l'agriculture. Adoptee par la Confrrence generale
de 'Organisation internationale du Travail A sa trente-quatrieme
session, Gen~ve, 28 juin 1951 :

Application territoriale par la France ....................................... 321

N° 2624. Convention (n° 101) concernant les conges pay~s dans I'agriculture.
Adoptee par la Confkrence generale de 'Organisation inter-
nationale du Travail a sa trente-cinquieme session, Geneve,
26 juin 1952 :

N° 2901. Convention (no 73) concernant I'examen medical des gens de mer,
adoptee par la Conference generale de 'Organisation inter-
nationale du Travail A sa vingt-huitieme session, Seattle, 29 juin
1946, telle qu'elle a te modifie par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 323

N° 4648. Convention (no 105) concernant I'abolition du travail force. Adop-
tee par la Conference generale de I'Organisation internationale
du Travail A sa quarantieme session, Geneve, 25 juin 1957 :

N° 4704. Convention (n0 106) concernant le repos hebdomadaire dans le
commerce et les bureaux. Adoptee par la Conference generale de
I'Organisation internationale du Travail A sa quarantieme ses-
sion, Geneve, 26 juin 1957:

N0 5598. Convention (n° 108) concernant les pices d'identite nationales des
gens de mer. Adoptee par la Conference generale de l'Organisa-
tion internationale du Travail a sa quarante et unieme session,
Geneve, 13 mai 1958 :

Application territoriale par ]a France ....................................... 325

N0 5949. Convention (n° 112) concernant I'Age minimum d'admission au
travail des pecheurs. Adoptee par la Conference generale de
I'Organisation internationale du Travail A sa quarante-troisieme
session, Geneve, 19 juin 1959

Vol. 958



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 5950. Convention (No. 113) concerning the medical examination of
fishermen. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-third session, Geneva,
19 June 1959:

Territorial application by France ........................................... 326
Declaration by France ................................................... 326

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fishermen's articles of agree-
ment. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-third session, Geneva, 19 June
1959:

Territorial application by France ........................................... 328
Declaration by France ................................................... 328
Ratification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 328

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers against
ionising radiations. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-fourth session,
Geneva, 22 June 1960:

Territorial application by France ........................................... 330

No. 6352. Convention (No. 71) concerning seafarers' pensions. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twenty-eighth session, Seattle, 28 June 1946, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ........................................... 330

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in commerce and offices.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 332
Territorial application by France ........................................... 332

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 334
Territorial application by France ........................................... 334
Declaration by France ................................................... 334

No. 8768. Convention (No. 91) concerning vacation holidays with pay for
seafarers (revised 1949). Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 18 June 1949:

Territorial application by France ........................................... 336
Vol. 958

XXVI



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

N0 5950. Convention (no 113) concernant ['examen m6dical des pecheurs.
Adoptee par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa quarante-troisime session, Gen~ve,
19 juin 1959 :

Application territoriale par la France ....................................... 327
D6claration de la France ................................................. 327

N° 5951. Convention (no 114) concernant le contrat d'engagement des
pcheurs. Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation
internationale du Travail A sa quarante-troisieme session,
Geneve, 19 juin 1959 :

Application territoriale par la France ....................................... 329
D 6claration de la France ................................................. 329
Ratification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord .......... 329

N0 6208. Convention (no 115) concernant la protection des travailleurs contre
les radiations ionisantes. Adopt6e par la Conference generale de
l'Organisation internationale du Travail A sa quarante-quatrieme
session, Genive, 22 juin 1960:

Application territoriale par la France ....................................... 331

N0 6352. Convention (n° 71) concernant les pensions des gens de mer.
Adoptee par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa vingt-huitieme session, Seattle, 28 juin
1946, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale par la France ....................................... 331

No 8175. Convention (n° 120) concernant I'hygi~ne dans le commerce et les
bureaux. Adopt6e par la Conference g6n6rale de I'Organisation
internationale du Travail A sa quarante-huitieme session,
Geneve, 8 juillet 1964 :

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 333
Application territoriale par la France ....................................... 333

No 8279. Convention (n° 122) concernant la politique de I'emploi. Adopt6e
par la Conf6rence gen6rale de I'Organisation internationale du
Travail a sa quarante-huitieme session, Geneve, 9 juillet 1964 :

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 335
Application territoriale par la France ....................................... 335
D6claration par la France ................................................. 335

No 8768. Convention (no 91) concernant les cong6s pay~s des marins (revis6e
en 1949). Adopt6e par la Conference generale de I'Organisation
internationale du Travail A sa trente-deuxieme session, Geneve,
18 juin 1949

Application territoriale par la France ....................................... 337

Vol. 958

1975 XXVII



XXVII! United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Page

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the minimum age for admission
to employment underground in mines. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
forty-ninth session, Geneva, 22 June 1965:

Territorial application by France ........................................... 336

No. 8873. Convention (No. 124) concerning medical examination of young
persons for fitness for employment underground in mines.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 23 June 1965:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 338
Territorial application by France ........................................... 338
Exclusion of territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ............................................................ 338

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accommodation on board fishing
vessels. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva, 21 June
1966:

No. 9728. Convention (No. 125) concerning Fishermen's Certificates of
Competency. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva,
21 June 1966:

Territorial application by France ........................................... 340

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention of occupational
accidents to seafarers. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its fifty-fifth session,
Geneva, 30 October 1970:

Ratification by Finland ................................................... 340

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and facilities to be
afforded to workers' representatives in the undertaking.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fifty-sixth session, Geneva,
23 June 1971:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 342
Declaration by France ................................................... 342
Territorial application by France ........................................... 342

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection against hazards of
poisoning arising from benzene. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
fifty-sixth session, Geneva, 23 June 1971:

Territorial application by France ........................................... 344
Declaration by France ................................................... 344

Vol. 958



United Nations - 'leaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

No 8836. Convention (no 123) concernant I'Age minimum d'admission aux
travaux souterrains dans les mines. Adoptee par la Conference
generale de I'Organisation internationale du Travail A sa
quarante-neuvieme session, Geneve, 22 juin 1965 :

Application territoriale par la France ....................................... 337

No 8873. Convention (no 124) concernant l'examen m6dical d'aptitude des
adolescents A Il'emploi aux travaux souterrains dans les mines.
Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa quarante-neuvieme session, Genve,
23 juin 1965 :

Application territoriale par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 339

Application territoriale par la France ....................................... 339
Exclusion d'application territoriale par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du N ord ........................................................... 339

No 9298. Convention (n° 126) concernant le logement A bord des bateaux de
pche. Adoptee par la Conference generale de ['Organisation
internationale du Travail A sa cinquantieme session, Geneve,
21 juin 1966 :

N° 9728. Convention (n° 125) concernant les brevets de capacite des
pcheurs. Adoptee par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail A sa cinquantieme session, Gen~ve,
21 juin 1966 :

Application territoriale par la France ....................................... 341

No 12320. Convention (n0 134) concernant la prevention des accidents du
travail des gens de mer. Adoptee par ia Conference generale de
I'Organisation internationale du Travail A sa cinquante-
cinqui~me session, Gen~ve, 30 octobre 1970

Ratification de la Finlande ................................................ 341

No 12659. Convention (no 135) concernant la protection des representants des
travailleurs dans I'entreprise et les facilites A leur accorder.
Adoptee par ia Conference generale de I'Organisation inter-
nationale du Travail A sa cinquante-sixieme session, Geneve,
23 juin 1971 :

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 343

D6claration de la France ................................................. 343
Application territoriale par la France ....................................... 343

N° 12677. Convention (no 136) concernant la protection contre les risques
d'intoxication dus au benzene. Adoptee par la Conference
generale de I'Organisation internationale du Travail A sa
cinquante-sixieme session, Gen~ve, 23 juin 1971 :

Application territoriale par la France ....................................... 345
D claration de la France ................................................. 345

Vol. 958

1975 XXIX



United Nations - T'reaty Series e Nations Unies - Recueil des Tlraites

Page

Universal Postal Union

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. Signed at Vienna on
10 July 1964:

Ratifications by various countries in respect of the Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969 346

Ratifications and approvals by various countries in respect of the General Regulations of
the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969 .......... 346

No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 14 November
1969:

Ratifications and approvals by various countries .............................. 348

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at Tokyo on
14 November 1969:

Approval by Nigeria and ratifications by Argentina and the United Republic of
C am eroon .......................................................... 350

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969:

Declaration by the United Arab Emirates confirming certain reservations in respect of
article 11 (table 1, No. 33, and table 2, No. 18), and articles IV and X of the Final
Protocol ........................................................... 352

Ratifications and approvals by various countries .............................. 352

No. 11536. Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement. Done
at Tokyo on 14 November 1969:

Ratification by Argentina ................................................. 354

No. 11537. Giro Transfers Agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969:

Ratifications by Argentina and the United Republic of Cameroon ............... 354

No. 11538. Cash-on-Delivery Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

Ratifications by Argentina and the United Republic of Cameroon ............... 356

No. 11539. Collection of Bills Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

Ratifications by Argentina and the United Republic of Cameroon ............... 356

No. 11540. International-.Savings Agreement. Done at Tokyo on 14 November

1969:

Ratification by the United Republic of Cameroon ............................ 358

Vol. 958

XXX



United Nations - 'reaty Series a Nations Unies - Recueil des 'Traites

Pages

Union postale universelle

N0 8844. Constitution de I'Union postale universelle. Sign6e A Vienne le
10 juillet 1964 :

Ratifications de divers pays A l'6gard du Protocole additionnel 'i la Constitution de
l'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 1969 ............. 347

Ratifications et approbations de divers pays Ai 1'6gard du Reglement g6n6ral de l'Union
postale universelle, fait i Tokyo le 14 novembre 1969 .................... 347

N' 11533. Convention postale universelle. Faite A Tokyo le 14 novembre
1969 :

Ratifications et approbations de divers pays ................................. 349

N' 11534. Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
d6clar6e. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 :

Approbation du Nig6ria et ratifications de I'Argentine et de la Rdpublique-Unie du
C am eroun .......................................................... 35 1

N' 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait a Tokyo le
14 novembre 1969 :

Ddclaration des Emirats arabes unis confirmant certaines reserves '6gard de l'article 11
(tableau 1, chiffre 33, et tableau 2, chiffre 18) et des articles IV et X du Protocole
fi nal ........ ............. ......................................... 35 3

Ratifications et approbations de divers pays ................................. 353

No 11536. Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux
de voyage. Fait a Tokyo le 14 novembre 1969 :

Ratification de l'A rgentine ................................................ 355

No 11537. Arrangement concernant les virements postaux. Fait A Tokyo le
14 novembre 1969 :

Ratifications de l'Argentine et de la Rdpublique-Unie du Cameroun ............. 355

N' 11538. Arrangement concernant les envois contre remboursement. Fait A
Tokyo le 14 novembre 1969 :

Ratifications de I'Argentine et de ]a R~publique-Unie du Cameroun ............. 357

N' 11539. Arrangement concernant les recouvrements. Fait A Tokyo le
14 novembre 1969 :

Ratifications de I'Argentine et de la R~publique-Unie du Cameroun ............. 357

N' 11540. Arrangement concernant le service international de 1'6pargne.

Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 :

Ratification de la R6publique-Unie du Cameroun ............................. 359

Vol. 958

XXXI



XXXII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des biait~s 1975

Page

No. 11541. Subscriptions to Newspapers and Periodicals Agreement. Done at
Tokyo on 14 November 1969:

Ratifications by Argentina and the United Republic of Cameroon ............... 358

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 3119. International Load Line Convention. Signed at London, on July 5,
1930:

Denunciation by Singapore ............................................... 362

No. 4058. Agreement between His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Uruguayan Government regarding Trade and
Payments. Signed at London on June 26th, 1935:

Term ination ............................................................ 363

No. 4588. Exchanges of notes between His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Governments of the Argentine Repub-
lic, Brazil and Uruguay constituting Agreements regarding the
Regulation of Beef Imports into the United Kingdom. London,
June 28th and December 15th, 1937, and January 6th, 1939:

Termination of the Exchange of notes of 15 December 1937 between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Brazil ................ 364

Vol. 958



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des "T-ait~s

Pages

N' 11541. Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits
periodiques. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 :

Ratifications de I'Argentine et de la Rdpublique-Unie du Cameroun ............. 359

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traits
et accords internationaux enregistrds au Secretariat de la Socijte des
Nations

N' 3119. Convention internationale sur les lignes de charge. Signee A
Londres, le 5 juillet 1930 :

Ddnonciation de Singapour ............................................... 362

N' 4058. Accord concernant le commerce et les paiements entre le Gou-
vernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni et le Gouverne-
ment uruguayen. Signe A Londres le 26 juin 1935 :

A brogation .. .... .......................................... . 363

N' 4588. lchanges de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et les Gouvernements de la Republique argentine,
du Br~sil et de I'Uruguay comportant des accords relatifs A la
reglementation de I'importation de la viande de buf dans le
Royaume-Uni. Londres, les 28 juin et 15 decembre 1937 et
6 janvier 1939 :

Abrogation de I'Echange de notes du 15 d6cembre 1937 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Brdsil ........................ 364

Vol. 958

XXXIll



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et l'expression <(accord internationab> n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secr~tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat considbre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de otrait6> ou d'<accord international) si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13739

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

JORDAN

Protocol on the trade delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Hashemite Kingdom of Jor-
dan. Signed at Amman on 19 July 1971

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 January 1975.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JORDANIE

Protocole relatif A la repr6sentation commerciale de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques dans le
Royaume hach6mite de Jordanie. Sign6 A Amman
le 19 juillet 1971

Textes authentiques : russe et arabe.

Enregistrj par I'Union des Republiques socialistes sovidtiques le 6 janvier 1975.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI 0 TOPFOBOM HPEqCTABHTE-IbCTBE COIO3A CO-
BETCK14X COIAJ-IHCTII'IIECKHX PECHIYBJII4K B XAUIH-
MHTCKOM KOPOJIEBCTBE HOP)JAHH5I

BBlI.y TOrO, 'ITO HO 3aKOHaM Coo3a COBeTCKHX CO14HaJIHCTHqeCKHX
Pecny6jrK MOHOnOnKH BHewHefi TOproaJm npI4HajjiJe>KHT rocyglapCTBy, H
HpHHHMaM BO BHHMaHHe nOnO)KeHH5I CTaTbII 9 ToproBoro CornaweHHlI
MeXQgy CO103OM COBeTCKHX COuIiaJIHCTHqeCKHX Pecny6rrnK ii XawiHMIITCKHM
KoponeBCTBOM 14opgaHH OT 21 AHHBap 1969 roxa, FlpaBalTenbcTBo
CCCP H FlpaBHTeIbCTBO Xa1HMHTCKOrO KopojieBCTBa H1opaHIN cornacHimCb
0 HH>KecneayoHmeM.

CmambR 1. Co0o3 COBeTCKIIX CotpiaslHCTIqeCKHX Pecny6nIK 6yxIeT
HMaTb B XauIIHMHTCKOM KopojieBCTBe HopgaHiMR CBOe ToproBoe FpeICTaBH-
Te~JbCTBO C MeCTOnpe6bBaHHeM B r. AMMaHe.

CmambRt 2. ToproBoe HpecTaBITejibCTBO Coo3a COBeTCKHX Cotia-
JiHCTHqeCKHX Pecny6nnK B XaUIHMHTCKOM KopojieBcTBe HopgaHHA 6ygeT BbInOJI-
HRTb cnexiyiouAne cPyHKI 4H:

a) CofleICTBOBaTb pa3BHTIfO TOprOBblX OTHOIIIeHII Me>Kay CoiO3OM COBeTCKHX
COuaIHCTHtqeCKHX Pecny6nlIK H XaIHMHTCKHM KopojieBCTBOM MopgaHHM;

6) npe.QCTaBJIqTb HHTepeCb| Coo3a COBeTCKHX CoumarnMCTIwiecKIIX Pecny6ilK
B Xau1HMHTCKOM KoponeBCTBe HoplaHM1 BO BCeM, qTO KacaeTcA BHeHUHeAI
TOpFOBJIH;

e) ocyttteCTBJ1qTb TOPrOBJIIO MeA(ay COMO3OM CCP Hi XamHIIMTCKIM Kopo-
JleBCTBOM HopiaHiA.

CmambRt 3. ToproBoe flpejCTaBHTeJIbCTBO MBJI5IeTCA COCTaBHOIT
qaCTblO -OCOJbCTBa Coo3a COBeTCKHX CoIuanNHCTItleCKHX Pecny6iHK B XaIH-
MHTCKOM KopojieBCTBe HopiaHS1.

ToproBbiA npelCTaBHTenb Coo3a CCP B XattJHMHTCKOM KopojieBCTBe
HopgaHKlH H XABa ero 3aMeCTiTelA nO~lb3ylOTCA BCeMem HPHBHJeFHAM I HMMY-
HHTeTaMH, IpHCBOeHHblMH UleHaM )ji4njiOMaTH'ieCKHX MHCCHI4.

1-OMeHleHHsi, 3aHHMaeMbie ToprOBbM Flpe.,CTaBHiTeJbCTBOM, nlOJIb3yIOT-
CA HMMyHHTeTaMH, flpH3HaHHblMt4 3a nOMeuteHHNtMH )lIIHnIOMaTHqeCKHX
npeflCTaBHTeJnbCTB. TopFoBoe FlpeACTaB1ITeJ]bCTBO 4MeeT npaBo fOJlb3O-
BaTbCIL tHg)pOM.

ToproBoe FpeRCTaBHTeJbCTBO He HO)uIeKIIT npaBH.aM 0 TOpFOBOM pe-
ecTpe.

CmambRq 4. ToproBoe Fpe tCTaBtITeJnbCTBO jIeCTByeT OT IHMeHJ4 fipa-
BHiTeJIbCTBa Co0o3a CCP.

I-paBHTenbCTBO Coto3a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb .fHL~b no TOpFOBblM
C,!eJ1KaM, KOTOpbIe 6yRyT 3aKJl1OieHbI 14ll rapaHTHpOBaHbI B XawIIMIITCKOM
Kopo.ieBcTBe HopuaHMiA OT HMieHH ToproBoro flpeCTaBHTenbCTBa H f1olfIH-
CaHbI YlOJIHOMOqeHHbMH Ha TO J1imiaM". OTBeTCTBeHHOCTb HO KaKIM 6bI TO
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HH 6bIlJO TOpFOBbIM caeJIKaM, 3aKJlIO tIeHHbIM 6e3 rapaHTHH ToproBoro FlpeR-
CTaBHTeJIbCTBa KaKHMH 6bl TO HH 6bJ1o FocyXiaPCTBeHHbINH XO3ICTBeHHbIMH
opraH43atuH1IMH Coo3a CCP, fIoJib3yFOlNIHCMI, COFlaCHO 3aKOHOJaaTenb-
CTBy Col03a CCP, CTaTyCOM CaMOCTO ITeJlHbIX ioHJpiJtieCKHX JlHRL, HecyT
JHI.Ub ynOM31HyTbie opraHH3atHH, H HCHOJ1HeHHe no HHM MO)KeT 6bLTb o6pa-
LteHO JIHHb Ha HX HMyteCTBO. HH FlpaBHrTenbCTBO Coo3a CCP, HI ero
ToproBoe Ipe.QCTaBHTeJnbCTBO B XIWHMHTCKOM KopoJieBCTBe HopJtaHir He
HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH no 3THM cXienKaM. ToJIbKO opraHH3atuHH, 3aKJltO-
'HBLI1He TaKHe C.eJ]KH, HecyT OTBeTCTBeHHOCTb nO HHM.

Cmambn 5. Yqpe>KxeHie ToproBoro -peAiCTaBHTenbCTBa HH B ieM He
3aTparHBaeT npaBo HopXaHCKHX TOpFOBblX 4HpM HOJIUCP)KHBaTb HenocpeI-
CTBeHHbie OTHOweHH4I C COBeTCKHMH BHeWHeTOpFOBbIMH opraHH3aHwIMH B
tuen54x 3aKJlO'qeHHM H HCnOJIHeHH1 TOprOBblX CxleJ1OK.

Cmamb, 6. HacToRjAtni HpOTOKOJ1 BCTy[HIT B CHJly CO X1Hm ero nojntica-
HHM H 6yjM'ReT eICCTBOBaTb A/O Tex fop, HOKa O.Ha H3 CTOpOH He AIeHOH-
ci4pyeT ero c npexynpe>xieHeM 3a TpH Mecmua.

COBEPIIEHO B r. AMMaHe 19 monJma 1971 rojxa B XIByX nojIIHHbIX

3K3eMnJi-ipax, Ka>)jbll Ha pyCCKOM H apa6CKOM M13blKax, HpHieM o6a TeKCTa
HMetOT OMJ1HaKOBYlO CHJIy.

no ynOJIHOMO'IHIO
FpaBHTeJnbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CoutmaJnMCTHtieCKHX Pecny6JIIK:

[Signed - Signf]'

Ho ynOJIHOMOIHIO
HpaBrTeJlbCTa XatmHMHTCKoro

KopojieBCTBa HoptaHHH:

[Signed - Signolf

I Signed by A. Anisimov - Sign6 par A. Anisimov.
2 Signed by Omar Nabulsi - Sign6 par Omar Naboulsi.

Vol. 958, 1-13739



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des 11'aitis

Le jjxL jJ c -I. 'J I el- .WLzJ- t- I. j L Lj I

, (,) ;A-11

• I "l.:I L .,.J I IJ_ L V . 1 ". U 01,,IZe I: I J L 1_, 1 " L .:c .. >X , L I ,..1 I. .

,:. __ , ., L .,. • u L :. .,,.. " .CI.A

• .. q ,.L.,J1" .I. I ,. LJL .J

Vol. 958, 1-13739



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS IN THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN

In view of the fact that under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics the
State enjoys a monopoly of foreign trade, and taking into consideration the provisions of
article 9 of the Trade Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Hashemite Kingdom of Jordan of 21 January 1969,' the Government of the USSR and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a trade delegation in
the Hashemite Kingdom of Jordan, which shall have its headquarters at Amman.

Article 2. The functions of the trade delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Hashemite Kingdom of Jordan shall be:

(a) to promote the development of trade relations between the USSR and the Hashemite
Kingdom of Jordan;

(b) to represent the interests of the USSR in the Hashemite Kingdom of Jordan in all
matters relating to foreign trade;

(c) to carry on trade between the USSR and the Hashemite Kingdom of Jordan.

Article 3. The trade delegation shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Hashemite Kingdom of Jordan.

The trade representative of the USSR in the Hashemite Kingdom of Jordan and his
two deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to members of
diplomatic missions.

The premises occupied by the trade delegation shall enjoy the same immunities as
those accorded to the premises of diplomatic missions. The trade delegation shall be
entitled to use a cipher.

The trade delegation shall not be subject to the regulations governing commercial
registration.

Article 4. The trade delegation shall act on behalf of the Government of the USSR.
The Government of the USSR shall assume responsibility only for commercial

contracts concluded or guaranteed in the Hashemite Kingdom of Jordan on behalf of the
trade delegation and signed by duly authorized persons. Any commercial contracts
concluded without the trade delegation's guarantee by any State economic organizations of
the USSR which under the laws of the USSR enjoy the status of independent bodies
corporate shall be binding only on the organizations in question and execution in respect
of contracts may be levied only on the property of those organizations. Responsibility for
such contracts shall not be borne by either the Government of the USSR or its trade
delegation in the Hashemite Kingdom of Jordan. Only the organizations which have
concluded the contracts shall bear responsibility for them.

' Came into force on 19 July 1971 by signature, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 722. p. 3.
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Article 5. The establishment of the trade delegation shall not in any way affect the
right of Jordanian commercial firms to maintain direct relations with Soviet foreign trade
organizations with a view to concluding and executing commercial contracts.

Article 6. This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until either of the Parties gives notice of its intention to terminate it. Such
notice shall be given three months in advance.

DONE at Amman, on 19 July 1971, in duplicate in the Russian and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Hashemite Kingdom

Socialist Republics: of Jordan:
[A. ANISIMOV] [OMAR NABULSI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS LE
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Consid6rant que, d'apr~s la Igislation de I'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques, le commerce extdrieur est un monopole d'Etat et tenant compte des
dispositions de l'article 9 de l'Accord commercial entre l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques et le Royaume hach6mite de Jordanie en date du 21 janvier 19692,
le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. L'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques aura dans le
Royaume hach6mite de Jordanie une reprdsentation commerciale dont le sifge sera A
Amman.

Article 2. La repr6sentation commerciale de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques dans le Royaume hach6mite de Jordanie aura pour fonctions :
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre I'Union des R(publiques

socialistes sovi6tiques et le Royaume hach6mite de Jordanie;

b) De repr6senter les int6r~ts de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dans le
Royaume hach6mite de Jordanie pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur;

c) D'effectuer des opdrations commerciales entre l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques et le Royaume hach6mite de Jordanie.

Article 3. La representation commerciale fait partie int6grante de I'Ambassade de
I'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques dans le Royaume hach6mite de Jordanie.

Le reprdsentant commercial de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques dans
le Royaume hach6mite de Jordanie et ses deux adjoints jouissent de tous les privilkges et
immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la repr6sentation commerciale jouissent des immunit6s
accorddes aux locaux des repr6sentations diplomatiques. La reprdsentation commerciale a
le droit d'utiliser un chiffre.

La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au registre
du commerce.

Article 4. La repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques n'assumera une
responsabilitd que pour les transactions commerciales qui seront conclues ou garanties
dans le Royaume hach6mite de Jordanie au nom de la repr6sentation commerciale et
sign6es par des personnes dfiment autorisdes A cet effet. Dans le cas de transactions
commerciales conclues sans la garantie de la repr6sentation commerciale par toute
organisation 6conomique d'Etat de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

Entrd en vigueur le 19 juillet 1971 par [a signature, conformdment i I'article 6.

2 Nations Unies. Recuei des Traites, vol. 722, p. 3.
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jouissant, en vertu de la 16gislation sovidtique, d'une personnalitd juridique autonome,
ladite organisation sera seule responsable, et 1'ex6cution des transactions en question ne
pourra se faire que sur ses biens et possessions. Ni le Gouvernement de I'URSS, ni sa
reprdsentation commerciale dans le Royaume hach6mite de Jordanie n'assumeront de
responsabilit6 pour lesdites transactions. Seules les organisations ayant conclu ces
transactions en seront responsables.

Article 5. L'institution de la reprdsentation commerciale n'emp6che aucunement les
socidt6s commerciales jordaniennes d'avoir des relations directes avec les organisations
sovi6tiques de commerce ext6rieur aux fins de la conclusion et de l'ex6cution de
transactions commerciales.

Article 6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera jusqu'A ce que l'une des Parties le d6nonce avec un preavis de trois mois.

FAIT A Amman, le 19 juillet 1971, en deux exemplaires originaux, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume hachdmite

socialistes sovidtiques de Jordanie :
[A. ANISIMOV] [OMAR NABOULSI]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIALHEHHE ME)KAY [IPABHTEJIBCTBOM COIO-
3A COBETCKI4X COlIfIIAJ-IICTHWECKHX PECVIYBHII4K H
HPABHTEJIbCTBOM PECHIYBJII4KI4 3AMB14

flpaB4TeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIUlaJmICTHeCK1X Pecny6iHK H [lpa-
BITeJIbCTBO Pecny6J1mKH 3aM6H, B jlaJbHeILeM HMeHyeMbe )joroBapH-
Batot1Hec CTOpOHbl, )KenJIa yKpenjIUTb H pa3BHBaTb B )yxe ipyK6bi H B3aHMo-
nOHHMaHHR TOPrOBbie OTHOUeHHH9 Me)KXy o6eHiMH CTpaHaMH Ha OCHOBe
paBeHCTBa H B3aHMHOAi BblrOxIbl, gOrOBOpHJIHCb 0 HH"KecJieuytouteM.

CmambR 1. B tue~nx colefiCTBHIH H o6JlereH1. TOpFOBJIH )JoroBapHlBao-
ulHtec CTOpOHbi 6yIlyT npejoCTaBJI5iTb upyr upyry peA(HM Hat16oJee 6naro-
IpHATCTByeMoA HatlHH BO BceM, qTO KacaeTcM TOpFOBJIH Me)Katy o6e14MH
CTpaHaMH. Pe)KHM Hat16oJee 6naronpI43TCTByeMoA Harti4H 6yaeT npHMe-
HHfTbCH9, B IaCTHOCTM, B OTHOUIeHH41 TaMo>KeHHbIX InOIJIHH H ilpyrHx
HaJ1OrOB H c6OpOB, CBHI3aHHblX C HMnOpTOM HI 3KClOPTOM, a TaK)Ke
cnoco6OB B3HMaHH3I yKa3aHHblX nOlJJ1H, HaniOOB H c6OpOB; B TOM, qTO
KacaeTcsI npaBIJI H iopMaJIbHOCTeII, KOTOPbIM nO.1BeprafOTC5 TOBapbi npH
HMnOpTe HJI 3KCInOpTe, BKJIIOqa.l Bbixaqy JIHueH3H1HI, H B TOM, qTO KacaeT-
CH HaJOOB H c6OpOB, HaiiaraeMbIX Ha HMnOpT NJ|I 3KCnOpT HJIH B CB%3H4 C
HMIOpTOM HJIH 3KCnOPTOM TOBapOB.

HoJIoKeHIIA HaCTOAttHe4 CTaTbH He 6yRyT pacnpOCTpaHATbCA:

a) Ha npeHMyumecTBa, KOTOpbie ogHa H3 )jorOBapIBatot1mxcm CTOpOH npe-

JROCTaBHJia HJiH Mo)KeT npe)IOCTaBHTb COCeXHHiM C HeH CTpaHaM B UeJI5IX
o611ermeHHa npHrpaHHqHOA TOpFOBJ1H, H

6) Ha flpeHMyHteCTBa, BbITeKatOHm1Ie H3 TaMo)KeHHOrO COIO3a HJIH 3OHbl CBO-
60iHOII TOprOBJIH, JleHOM KOTOPblX MO)KeT CTaTb OjQHa H3 )JOrOBa-
PHBao1uHxc CTOpOH.

Cmambn 2. )joroBapHBaouttHecA CTOpOHbi 6yJIyT coaefiCTBOBaTb H o61ler-
qaTb B paMKaX aleICTBYIOttAIHX B KaKX1O4 13 CTpaH 3aKOHOB H npaBilJI no BO3MO)K-
HOCTHI Ha46oJee ttHpOKyIO TOpFOBJIfO MKj ly ;IBYM5I CTpaHaMH TOBapaMH,
nepe4HcJieHHbIX B CrlHCKaX «<A > H «,B , plHJiO)KeHHblX K HaCTOItuteMy Coruia-
tueHHfO. )jOFOBaPHBaOLtCC H CTOpOHbI MOFyT, nO B3aHMHOMy COrJnaCHIO,
BHOCHTb H3MeHeHH5I B yKa3aHHbie CIHCKH <<A)> H «<B.

Cmambt 3. HMnOpT 14 3KCIOpT TOBapOB, yKa3aHHbIX B CHHCKax «A> H
<<15> , 6yjyT oCyULteCTBJIHTbCA B COOTBeTCTB14H C aeICTByfOWIHMH B o6eHx CTpa-
Hax 3aKOHaMH H IpaBH1jaMH B OTHOUeHHH HMnOpTa, 3KCIOpTa H BaJIIOTHO-
rO KOHTpOJISI, Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKJroqaeMbiX Me)Kjiy COBeTCKHMH
BHeWHCTOpFOBbIMH opraHH3aAH5MH, C OJAHOA CTOpOHbI, H cjH3H'qeCKHMH H
iOpHLeCKHMH JimtaMH Pecny6jIHKH 3aM6mi, c jipyroi CTOpOHbl.

CmambR 4. HOCTaHOBJIeHHA CTaTbH 2 He 3aTpaFHBaOT npaB COBeT-
CKHX BHelHeTOPFOBbIX opraH43attHkI 1 qH1NeCKHX 1 tOptHjHqeCKHX JIH1 Pec-
Hy6YIHKH 3aM6HA 3aKJIOqaTb MewgIy co6oil, c co6moileH14eM ReACTByIOttHX B o6eHx
cTpaHax 3aKOHOB H npaBHJ o6 HMOpTe, 3KCHOPTe H BaJlIOTHOM KOHTpO-
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nie, KOMMepteCKHe c1eJ1KH Ha HMIIOpT HIH 3KCnOPT ToBapOB, He BKJIO-
tleHHbIX B CrHCKH, yKa3aHHbie B CTaTbe 2.

CmambR 5. qoroBapt4Batott1keci CTopOHbI COFJ1aCHJIHCb C TeM, ITO nO
HaCTOR tUeMy CornaweH14o TOBapbi 6yRyT nOCTaBJIMTbCai no B3a14MHOCOriaco-
BaHHbIM Mewaoy lpojjaBLtOM t, IoKynaTeJleM teHaM, 6a3l~pytoUtt1MC59 Ha HaH6o-
nee WHpOKO npHMeH2eMbIX PbIHOtIHbIX 14/Hlli KOMMep4eCKHX yCJOBHNX.

Cmambil 6. flIaTewKH, BbITeKatOuttie P13 ocyttteCTBjieHH51 HaCTOstttero Co-
riaeHHH, 6yxayT npOH3BO!I1TbCHl B rno6oAi CBO6OAHO KOHBePT14pyeMoAi BamoTe
B COOTBeTCTBHH C jeAICTBYfOtttHMH B Ka)KXOA 143 CTpaH 3aKOHaMH H iBnpaBJiaMH
BanfOTHoro KOHTPOJ1J9.

CmambR 7. JoroBapHnBabourecI CTopoHb 6yxAyT coaeHCTBOBaTb pa3-
BHTHIO TpaH3HTHOAI TOprOBJIR, B KOTOpOA 3a4HTepeCOBaHbI o6e CTpaHbI, qepe3
CBOH COOTBeTCTBytoHHe TeppHTOpHH, co6jito1a5i npH 3TOM 3aKOHbi H npaBH-
ia, jeACTBytotmtie B Ka>Kjiog cTpa1e B OTHOweHHH TpaH3HTa.

CmambR 8. LjoroBapHBatoutnec.l CTopOHbi 6y!1yT oKa3bIBaTb gpyr xpyry
Co/e]ACTBHe B OTHOIelHH4 yqaCT14i B TOpFOBbIX mpMapKax, npOBOJ/HMbIX B
KaKamoA H3 CTpaH, R B opraH43atn nOCTO,9HHbIX HmH BpeMeHHbIX BbCTaBOK
ORHOA M3 CTOpOH Ha TePPHTOPHH ipyrok Ha yCJIOBtIMX, KOTOpbe 6yqyT
coraaCOBaHb MeKRY KOMneTeHTHbIMH BjiaCTIMH o6eHx CTpaH.

Cmamba 9. JioroBapHBatomtineca CTOpOHbi 6y/1yT pa3petuaTb HMnOPT t
3KCnOPT nepeqHCJIeHHbX HH)e npejMeTOB C OCBO6oKj/eHHeM OT yflaTbI
TaMO)KeHHbX noIjiHH, Ha.IOFOB H npoqiHx c6opOB aHaJiortHqHoro xapaKTepa
npH yCJ1OBHH CO6a1oJeHHH 3aKOHOB H npaBHJI, /1eAICTBY1OIHX COOTBeTCTBeHHO
B MX CTpaHax:

a) npe/1MeTbI, npe/1Ha3HaqeHHbie JR1 Hfcnob3OBaHHH B Ka'eCTBe TOpFOBblX
o6pa3tAOB H/H.H peKiiaMHbie MaTepHaJlbI, He HMeiOutHe KOMMepqeKOIA
CTOHMOCTH;

6) npe/1MeTbl H TOBapbl, BBe3eHHbie Jlml 5pMapOK H BbICTaBOK, fplH yCJIO-
BHH, eci1H OHH He 6yjyT rlpoxaaHbl;

6) flpej1MeTbl H MaTepHaJilbl, BpeMeHHO BBe~eHHbie j!1I nepepa6oTKH, pe-
MOHTa H o6pa6OTKH, npH YCJIOBHH HX o6paTHoro BbIBO3a;

2) HHCTPYMeHTbl H npHcnoco6leHH5, HCHOJlb3yeMbie gnll c6OpKH H4 MOHTa)Ka
o6opyROBaHHH, fpH yCROBHH, 'ITO TaKHe HHCTpyMeHTbl H npHfcnoco6Jle-
HH14 6yflyT BblBe3eHbI o6paTHO.

Cmambn 10. IpeACTaBHTenMH KOMneTeHTHblX opraHOB o6eHx CTOpOH
6yxIyT, no B3aHMHO4 jiorOBopeHHOCTH, BCTpeqaTbC.9 )I.lM npoBepKl xojga
BbIrOJIHeHH5l HaCTOLtttero CoririaweHH H Bblpa6OTKH, B cJiyqae Heo6xomH-
MOCTH, COOTBeTCTBYIOttAHX peKOMeHj1a iH.

Cmambnt ii. no HCTeqeHHH CpOKa R1eA4CTBH51 HaCTOtUiero CorilaleHH5t
ero nojioKeHHH 6yJIyT pi1MieHMiTbC[ KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKJIIOqeHHbIM B
nep~og ero XaeACTBH5I H He HCIOJIHeHHbIM K MOMeHTY HCTegeHH51 CpOKa jleA-
CTBH5I CorJnaweHs14.

CmambR 12. HacTostttee CorlaUleHHe BCTYHIHT B CHRy CO J1H5I ero
nIoflIIHCaHH51 H 6yxieT RIeACTBOBaTb B TetieHme 1ByX jeT. CPOK ero u1eA1CTBH51 6y-
xaeT aBTOMaT[IqeCKH ilpo1jieBaTbC1 Ha noCneiyitoL4e 1ByXjieTHHe nepHOjbI,
ecJiH TOJ1bKO Oj1Ha H3 )]orOBap4BalOl1mmXCl CTOpOH nIHCbMeHHO He 3a5iBHT 0
CBOeM )KenlaHitH nlpeKpaTNTb ero XgeACTBHe C npejynpe>KaeHi4eM 3a TpH MeC5I-
La xio HCTeqeHHI51 TeKyulero JIByxJIeTHero nep1og1a.
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COBEPIIIEHO B JlycaKe 17 aeKa6px 1971 roaa B JIBYX flX1JUIHHHbIX 3K3eM-
nJipax, Ka KabIf1 Ha pyCCKOM 1 aHrniACKOM sI3blKax, npmieM o6a TeKCTa
HMeIOT oUHraKOBYtO CHnly.

Flo yrOJIHOMO'-l41O
-lpaBHTe.RbCTBa Coo3a COBeTCKHX
CouranHcTHqecKHX Pecny6HK:

[Signed - Signj]'

Fo yflOJHOMOIO0
HlpaBHJle bCTBa Pecny6nrIHKk

3aM6m1:
[Signed - Signj]2

HPHJ-IO)KEH4E

K TOPrOBOMY COF1rAWuEHH1IO ME)KLY CCCP 14 PECnYBJu1KOI I 3AMBH.9 OT 17 RIEKA5Pq
1971 rORA

CnucoK oA>>
TOBapOB ;1.5 3KcnopTa H3 CCCP B Pecny6jiKy 3aM6wI

MawHHbI H o6opyAoBaHHe B TOM m1cie:

CTaHKH MeTa1opexyLu1e, 3HepreTHqeCKoe H 3fleKTPOTeXHHWeCKOe o6o-
pyflOBaH14e, BKJItO'aI nepleABH>KHbie 3fieKTpOCTaHttAHn H 3J,eKTpO.QB1ra-
TenHI, ropHOtwaXTHOe o6opyjjOBaHlle, nOj, beMHO-TpaHcfOpTHOe o6o-
py.QoBaHJle, JIOpO)KHO-CTpOHTeJlbHbe MalIIHHbl, npOMblI.jJeHHbie WBeAI-
Hbie Matu14Hbl, HacocbI, KOMnpeccopbl, noiirpaqmIlecKoe o

6
opyuo-

BaH14e, 3anacHbie qaCT4 K MamW1HaM ti o6opyoBaHI4lo

rIpH6opbl, KHHoannapaTypa, Ja6opaTopHoe 1 MeImU4IUHCKOe o60pyAOBaH14e
I"oUIHHHKH LapHKOBble H4 pOJ1HKOBble
MeTannope)yUHe 14HCTpymeHTbi
TpaKTopbl, ceJIbCKOXO3$HACTBeHHbie mwiI14bi H HHBeHTapb 14 3anacHbie 'a-

CTH K HHM
ABTOMo6HIH neFKOBbIe 14 rpy3OBbie (BKJltoiaal caMOCBaJIbl) 14 3ariaCHble '-aCT" K HHM
MOTOUI.HKJbl

IpOKaT qepHbIX MeTaJmOB
XHMmeCK14e TOBapbl HI KpaCh4TeH
XHMWqeCKHe yIo6peHHS
Pe3HHO-TeXHwqeCKHe l43,1eJI1Hq
I-IoKpblHKH 14 KaMepbl
Fa3eTHasi ii upyrax 6yMara
BHHHO-BOuOqHbie 1H3naeJIH%
KoBpbl
Hocyaa MeTajumlqecKa%, cbapqbopoBaa 14 qbasucoBam
MeuHKaMeHTbl
3jieKTpo6blTOBbie TOBapbi
KaHlqejmpcKe TOBapbl
-lacbi 6bITOBbie
rFOToannapaTbl

KHHO4)HJIbMbl, r1pOH3Be1eHHR rieaTH m rpaMOc OHHbie niiaCTIIHK4

Signed by A. Manzhulo - Signd par A. Manjoulo.
2 Signed by A. Soko - Sign6 par A. Soko.
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FIPI4JlO)KEHHE

K ToprOBOMY COFJ]AWEHIIO ME)Kf.Y CCCP 14 PECnYBJldKOII 3AMBHW OT 17 UlEKABP,9
1971 fOJIA

CnucohK (161

TOBapOB AJaS 3KClOpTa 113 Pecny6anKB 3aM6HM B CCCP

Mellb 14 H3felIflK1 143 Me/Jm
CBHHeu

UIHK

OJIOBO
CypbMa
XdlOrlOK-BOIOKHO
Apaxtic m apaxI.QHoe Macao
KycTapHo-xyxlo0KeCTBeHHhie 1130enma
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the Republic of Zambia, hereinafter referred to as the Contracting Parties, being desirous
of strengthening and developing in the spirit of friendship and mutual understanding trade
relations between their two countries based on equality and mutual benefit, have agreed as
follows:

Article 1. In order to promote and facilitate trade, the Contracting Parties shall
grant each other the most favoured nation treatment in all matters relating to trade between
the two countries. The most favoured nation treatment shall be applied, in particular, in
respect of customs duties and other taxes and dues connected with import or export as well
as the methods of levying the above duties, taxes and dues; with regard to regulations and
formalities governing the import or export of goods including the issuance of licences, and
with regard to taxes and dues levied on import or export, or in connection with the import
or export of goods.

The provisions of this article shall not apply to:
a) advantages which either Contracting Party has granted or may grant to its

neighbouring countries in order to facilitate frontier traffic, and
b) advantages derived from a customs union or free trade area to which either

Contracting Party may become a party.
Article 2. The Contracting Parties shall promote and facilitate within the scope of

the laws and regulations in force in their respective countries the widest possible trade
between the two countries in the goods enumerated in schedules "A" and "B" attached to
this Agreement. The Contracting Parties may amend schedules "A" and "B" by mutual
agreement.

Article 3. The import and export of goods enumerated in schedules "A" and "B"
shall be effected subject to import, export and foreign exchange control laws and
regulations in force in both countries on the basis of contracts concluded between Soviet
foreign trade organisations, on the one part, and physical and juridical persons of the
Republic of Zambia, on the other part.

Article 4. The provisions of article 2 shall not preclude the rights of Soviet foreign
trade organisations and physical and juridical persons of the Republic of Zambia to
conclude between themselves, subject to import, export and foreign exchange control laws
and regulations in force in both countries, commercial transactions for the import or
export of goods not included in schedules referred to in article 2.

Article 5. The Contracting Parties agree that under the present Agreement goods
shall be supplied at prices mutually agreed upon between the buyer and seller, based on
the prevailing market and/or commercial conditions.

Article 6. Payments arising from the implementation of this Agreement shall be
effected in accordance with the foreign exchange control laws and regulations in force in
the respective countries in any freely convertible currency.

' Came into force on 17 December 1971 by signature, in accordance with article 12.
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Article 7. The Contracting Parties shall promote the development of transit trade, in
which the two countries are interested, through their respective territories in accordance
with, and subject to the laws and regulations in force in either country with respect to
transit.

Article 8. The Contracting Parties shall facilitate each other's participation in trade
fairs to be held in either country and in organisation of permanent or temporary exhibitions
by one of the Parties in the territory of the other, subject to such conditions as shall be
agreed upon by competent authorities of both countries.

Article 9. The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in force
in their respective countries, allow the import and export of items listed below with
exemptions from customs duties, taxes and other dues of similar nature:
a) articles intended as trade samples and/or promotional materials of no commercial

value;
b) articles and goods imported for fairs and exhibitions, provided they are not sold;
c) articles and materials temporarily imported to be processed, repaired and finished on

condition that they shall be re-exported;
d) tools and machines used in connection with the assembly and installation of

equipment, provided such tools and machines shall be re-exported.

Article 10. The representatives of the competent authorities of both Parties shall, by
mutual agreement, meet to review the progress of this Agreement and work out, if
necessary, appropriate recommendations.

Article 11. All trade contracts entered into and not yet fulfilled during the validity
of this Agreement shall, after the expiry of this Agreement, continue to be governed by the
terms thereof.

Article 12. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain valid for a period of two years. Its validity shall be automatically
extended for successive periods of two years unless either Contracting Party gives a
written notice of its intention to terminate it three months prior to the expiration of the
current period of two years.

DONE at Lusaka on 17th December 1971 in two originals each in Russian and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union Soviet of the Republic
Socialist Republics: of Zambia:
[Signed - Signg'] [Signed - Signfl]

Signed by A. Manzhulo- Sign par A. Manjoulo.

2 Signed by A. Soko - Sign par A. Soko.
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ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF THE SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF ZAMBIA, DATED 17TH DECEMBER 1971

Schedule "A"

of goods for export from the Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of Zambia

Machinery and equipment including:
Metal-cutting machine-tools, power and electro-technical equipment, including mobile

power-plants and electric motors, mining equipment, hoisting and lifting equipment,
road-building machines, industrial sewing machines, pumps, compressors, poly-
graphic equipment, spare-parts to above machinery and equipment

Instruments, cinematographic equipment, laboratory and medical equipment
Ball and roller bearings
Metal-cutting tools
Tractors, agricultural machinery, implements and spare-parts thereof
Passengers cars and trucks (including dumpers) and spare-parts thereof

Motorcycles
Rolled ferrous metals
Chemical products and dyes
Chemical fertilizers
Industrial rubber articles
Tyres and tubes
Newsprint and other paper
Wines and liquors
Carpets
Metal, porcelain and faience table-ware
Medicine
Domestic electrical appliances
Stationery
Clocks and watches
Cameras
Films, printed matter and gramophone records.

ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF ZAMBIA, DATED 17TH DECEMBER 1971

Schedule "B"

of goods for export from the Republic of Zambia
to the Union of Soviet Socialist Republics

Copper and copper prolucts
Lead
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Zinc
Tin
Antimony
Cotton fibre
Ground nuts and ground nut oil
Handicrafts
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, d6sireux
de renforcer et de d6velopper, dans un esprit d'amiti6 et d'entente mutuelle, les relations
commerciales entre leurs deux pays sur la base de l'6galit6 et l'avantage mutuel, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Afin d'encourager et de faciliter le commerce, les Parties
contractantes s'accorderont mutuellement en tout ce qui concerne le commerce entre les
deux pays, le traitement de la nation la plus favoris6e, qui sera appliqu6 en particulier aux
droits de douane et autres taxes et redevances frappant les importations ou les exportations
ainsi qu'aux modalit6s de perception desdits droits, taxes et redevances; la rfglementa-
ti, n et aux formalit~s auxquelles sont soumises l'importation et l'exportation de
marchandises, y compris la d6livrance de licences, et aux taxes et redevances perques sur
les importations ou les exportations ou l'occasion de l'importation et de l'exportation de
marchandises.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas

a) Aux avantages que l'une ou l'autre Partie contractante aura accord6s ou pourra
accorder aux pays limitrophes afin de faciliter le trafic frontalier;

b) Aux avantages d6coulant d'une union douanibre ou d'une zone de libre-6change A
laquelle l'une ou l'autre Partie peut devenir membre.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront, dans les limites
des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les dchanges les plus larges
possibles entre les deux pays de marchandises 6num6r6es dans les listes «A > et «B >
annexdes au pr6sent Accord. Les Parties contractantes pourront d'un commun accord
modifier les listes «A > et «B .

Article 3. L'importation et l'exportation des marchandises vis6es dans les listes «A >
et «B > se feront, sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays en
mati~re d'importation, d'exportation et de contr6le des changes, sur la base des contrats
conclus entre les organismes sovi6tiques de commerce ext~rieur, d'une part, et des
personnes physiques et morales de la R6publique de Zambie, d'autre part.

Article 4. Les dispositions de l'article 2 n'excluent pas le droit des organismes
sovi~tiques de commerce ext~rieur et des personnes physiques et morales de la R6publique
de Zambie de conclure entre eux, sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays en matibre d'importation, d'exportation et de contr6le des changes, des
transactions commerciales en vue de l'importation ou de ]'exportation de marchandises ne
figurant pas sur les listes vis6es 5 l'article 2.

Article 5. Les Parties contractantes sont convenues que, dans le cadre du pr6sent
Accord, les marchandises seront fournies t des prix arrets d'un commun accord entre

Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1971 par ]a signature, conformni6ment a I'arlicle 12.
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l'acheteur et le vendeur en fonction du march6 et/ou des conditions commerciales qui
prdvaudront.

Article 6. Les paiements dfcoulant de I'application du pr6sent Accord seront
effectu6s, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs en
mati~re de contr6le des changes, en toute monnaie librement convertible.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement du commerce
de transit intdressant les deux pays A travers leurs territoires respectifs en respectant les
lois et r~glements en vigueur dans chaque pays en matire de transit.

Article 8. Chacune des Parties contractantes facilitera ]a participation de I'autre aux
foires commerciales qui se tiendront sur son territoire et l'organisation sur son territoire
par l'autre Partie d'expositions permanentes ou temporaires aux conditions qui auront W
convenues entre les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 9. Les Parties contractantes, sous rdserve des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs, autoriseront l'importation et l'exportation, en franchise de
droits de douane, taxes et autres redevances analogues, des articles sp6cifi6s ci-apr~s :
a) Articles destinds A servir d'6chantillons et/ou articles promotionnels sans valeur

commerciale;
b) Articles et marchandises import6s a l'occasion de foires et d'expositions, t condition

de ne pas tre mis en vente;
c) Articles et mat6riaux import6s temporairement pour reparation ou complkment

d'ouvraison, condition qu'ils soient r6exportfs;
d) Outils et machines utilis6s pour le montage et l'installation d'6quipements, ,

condition que ces outils et machines soient rfexport6s.

Article 10. Les repr6sentants des organismes comp6tents des deux Parties se
rfuniront, d'un commun accord, pour examiner les progrbs r6alisds dans l'application du
pr6sent Accord et 6laborer au besoin des recommandations appropri6es.

Article 11. A i'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront
s'appliquer A tous les contrats conclus au cours de sa validitd et non encore ex6cut6s.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de deux ans. 11 sera ensuite tacitement reconduit pour des
p6riodes successives de deux ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
l'autre par 6crit trois mois avant I'expiration de la p6riode de deux ans en cours son
intention d'y mettre fin.

FAIT A Lusaka le 17 d6cembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R6publique

socialistes sovidtiques de Zambie
[A. MANJOULO] [A. SOKO]
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ANNEXE

A LACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RPIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES ET LA

R8PUBLIQUE DE ZAMBIE EN DATE DU 17 D CEMBRE 1971

Liste <A>

de marchandises A exporter de I'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques vers la R6publique de Zambie

Machines et 6quipements y compris :

Outillages de coupe des m6taux, 6quipements 6lectriques et 6lectroniques, y compris
groupes dlectrognes et moteurs 6lectriques, 6quipements miniers, matdriel de
levage, machines de construction routibre, machines A coudre industrielles, pompes,
compresseurs, materiel polygraphique, pieces de rechange pour les machines et le
mat6riel ci-dessus

Instruments, mat6riel cin6matographique, materiel de laboratoire et mat6riel medical

Roulement bille et A rouleaux

Outils de coupe des m6taux

Tracteurs, machines et outils agricoles et pieces de rechange correspondantes

Voittres automobiles et camions (y compris camions i benne basculante) et pieces de
rechange correspondantes

Motocycles

Produits sid6rurgiques lamin6s

Produits chimiques et colorants

Engrais chimiques

Articles industriels en caoutchouc

Pneus et chambres A air

Papier journal et autres papiers

Vins et liqueurs

Tapis

Articles de table en mctal, porcelaine et faience

M6dicaments

Appareils 6lectro-m6nagers

Papeterie

Pendules et montres

Appareils photographiques

Films, publications et disques

ANNEXE

A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA
RPIPUBLIQUE DE ZAMBIE EN DATE DU 17 DtCEMBRE 1971

Liste ,,Bx

de marchandises t exporter de la R6publique de Zambie vers l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques

Cuivre et articles de cuivre

Plomb
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Zinc
Etain
Antimoine
Fibres de coton
Arachides et huile d'arachide
Articles artisanaux
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DET SCHWEI-
ZISKE FORBUND TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
VEDRORENDE SKATTER AF INDKOMST OG FORMUE

Kongeriget Danmark og Det schweiziske Forbund, der 0nsker at indga en
overenskomst til undg~else af dobbeltbeskatning vedr0rende skatter af indkomst og
formue,

er blevet enige om folgende:

KAPITEL 1. OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE PERSONER

Denne overenskomst finder anvendelse pfl personer, som er hjemmehorende i en af
eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst finder anvendelse p5 indkomst- og formueskatter, der
udskrives pi hver af de kontraherende staters, deres administrative underafdelingers eller
lokale myndigheders vegne (ogsi i form af tilleg) uden hensyn til, hvorledes de
opkreves.

2. Som indkomst- og formueskatter anses alle ordinere og ekstraordinwre skatter,
der p~lignes pa grundlag af hele indkomsten, hele formuen, eller dele af indkomsten eller
formuen, herunder skatter pi fortjeneste ved afhendelse af l0sore eller fast ejendom, savel
som skatter pd formueforogelse.

3. De gwidende skatter, pfl hvilke overenskomsten finder anvendelse, er isxer:

A. for Danmarks vedkommende:
a) indkomstskatterne til staten med tilig
b) formueskatten til staten
c) de kommunale indkomstskatter
d) kirkeskatten
(herefter omtalt som ,,dansk skat");

B. for Schweiz' vedkommende: de af forbundet, kantoner og kommuner pfilignede
skatter
a) af indkomst (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Vermogensertrag, Geschi-

ftsertrag, Kapitalgewinn usw.) og

b) af formue (Gesamtvermogen, bewegliches und unbewegliches Vermogen, Gescha-
ftsverm6gen, Kapital und Reserven usw.)

(herefter omtalt som ,,schweizisk skat").

4. Overenskomsten skal ogs5 finde anvendelse p5 alle skatter af samme eller
vesentlig samme art, der efter undertegnelsen af denne overenskomst mAtte blive palagt
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som tilleg til eller i stedet for de geldende skatter. De kompetente myndigheder i de
kontraherende stater skal ved udgangen af hvert Ar give hinanden underretning om
vesentlige endringer, som er blevet foretaget i deres respektive skattelove.

5. Overenskomsten finder ikke anvendelse
a) pA erhvervelser ved arv eller som legater samt pi gaver, der ikke er underkastet

indkomstbeskatning;

b) pAi skatter af lotterigevinster, der opkreves ved kilden.
6. Overenskomsten finder ikke anvendelse pa formue, der hrer til pengefideikom-

misser eller aflosningssummer for fideikommisser (herunder danske len og stamhuse),
eller p5 indkomst heraf. De kompetente myndigheder i de to stater vil i givet fald treffe
serlig aftale til undg.else af en dobbeltbeskatning i enkelttilfelde af denne art.

KAPITEL ii. DEFINITIONER

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Hvis ikke andet fremg~r af sammenhzengen, skal i denne overenskomst:
a) udtrykket ,,Danmark" betyde Kongeriget Danmark herunder ethvert omrfde,

hvorover Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med international ret kan
udove suveranitetsrettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse af kontinentalso-
klens naturforekonster; udtrykket omfatter ikke Fererne og Gronland;

b) udtrykket ,,Schweiz" betyder Det schweiziske Forbund;
c) Udtrykkene ,,en af de kontraherende stater" og ,,den anden kontraherende stat"

betyde Danmark eller Schweiz, alt efter sammenhengen;
d) udtrykket ,,person" omfatte fysiske personer, selskaber og enhver anden

sammenslutning af personer;
e) udtrykket ,,selskab" betyde juridiske personer eller sammenslutninger, der i

skattemessig henseende behandles som juridiske personer;
f) udtrykkene ,,foretagende i en af de kontraherende stater" og ,,foretagende i den

anden kontraherende stat" betyde henholdsvis et foretagende, der drives af en person, som
er hjemmehrende i en af de kontraherende stater, og et foretagende, der drives af en
person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat;

g) udtrykket ,,international trafik" betyde enhver rejse foretaget af et skib eller et
luftfartoj, der drives af et foretagende, som har sit sede for den virkelige ledelse i en af de
kontraherende stater, dog ikke hvor rejsen er begrenset udelukkende til steder i den anden
kontraherende stat;

h) udtrykket ,,kompetente myndigheder" betyde:
(1) for Danmarks vedkommende: finansministeren eller hans befuldmxegtigede stedfort-

reder, og
(2) for Schweiz' vedkommende: der Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung eller

hans befuldmegtigede stedfortrweder.
2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en af de kontraherende stater skal,

medmindre andet folger af sammenhengen, ethvert udtryk, som ikke pA anden made er
defineret,til1egges den betydning, som det har i henhold til de i denne stat geldende love
om de skatter, hvorpt overenskomsten finder anvendelse.

Artikel 4. SKATTEMfESSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst anvendes udtrykket ,,hjemmehrende i en af de kontraher-
ende stater" pA enhver person, som i henhold til lovgivningen i denne stat er skattepligtig
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ddr p5 grund aif hjemsted, bopel, ledelsens sede eller et andet lignende kriterium; det
omfatter endvidere personlige selskaber (Personengesellschaften) oprettet eller organise-
ret i henhold til lovgivningen i de kontraherende stater.

2. Hvor en fysisk person efter bestemmelserne i stykke I anses for hjemmehorende i
begge de kontraherende stater, skal folgende regler gelde:
a) han skal anses for at vere hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken han har

fast bolig til sin r~dighed. Sifremt han har en fast bolig til sin ridighed i begge
kontraherende stater, skal han anses for at vere hjemmehorende i den kontraherende
stat, med hvilken han har de sterkeste personlige og 0konomiske forbindelser
(midtpunkt for sine livsinteresser);

b) kan det ikke afg0res, i hvilken af de to kontraherende stater han har midtpunktet for
sine livsinteresser, eller har han ikke en fast bolig til sin rfdighed i nogen af de
kontraherende stater, skal han anses for at vere hjemmehorende i den kontraherende
stat, i hvilken han s~edvanligvis opholder sig;

c) opholder han sig sedvanligvis i begge de kontraherende stater, eller har han ikke
sadant ophold i nogen af dem, skal han anses for at vxere hjemmehorende i den
kontraherende stat, hvor han er statsborger;

d) er han statsborger i begge de kontraherende stater, eller er han ikke statsborger i nogen
af dem, skal de kompetente myndigheder i de kontraherende stater afg0re sporgsmilet
ved gensidig aftale.

3. Hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke I anses for hjemmeh-
0rende i begge de kontraherende stater, skal den anses for at vere hjemmehrende i den
kontraherende stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit sede.

4. Anses en fysisk person i henhold til denne artikel kun for hjemmehorende i en af
de kontraherende stater i en del af et Ar, men i den 0vrige del af samme Ar for
hjemmehorende i den anden kontraherende stat (bopelsforlegning), kan i hver af staterne
kun opkreves de pA grundlag af fuld skattepligt udskrevne skatter, der vedrorer det
tidsrum, i hvilket den pigxeldende person anses for hjemmehorende i denne stat.

Artikel 5. FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ,,fast driftssted" et fast forretningssted,
hvor foretagendets virksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket ,,fast driftssted" skal navnlig indbefatte:
a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et verksted;
3) en grube, et stenbrud eller et andet sted, hvor naturforekomster udvindes;
g) stedet for et bygnings-, anlegs- eller monteringsarbejde af mere end 24 maneders

varighed.

3. Udtrykket ,,fast driftssted" skal ikke indbefatte;
a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering af

varer tilhorende foretagendet;
b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til oplagring,

udstilling eller udlevering;
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c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til bearbejdelse
eller foredling hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkob af varer
eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningsted udelukkende i reklameojemed, til indsamling
af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af lignende virksomhed,
der for foretagendet er af foreberedende eller hjelpende art.
4. En person, som udforer virksomhed i en af de kontraherende stater for et

foretagende i den anden kontraherende stat, og som ikke er en sidan uafhengig
representant, som omhandles i stykke 5, skal anses for at vere fast driftssted i den
forstnevnte stat, sfifremt han i denne stat har og sedvanligvis udover en fuldmagt til at
indgA aftaler i foretagendets navn, medmindre hans virksomhed er begrwenset til indkob af
varer for foretagendet.

5. Et foretagende i en af de kontraherende stater anses ikke for at have et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, blot fordi det driver forretning i denne stat
gennzm en maegler, kommissioner eller anden uafhengig reproesentant, sfifremt disse
personer handler inden for rammerne af deres sadvanlige forretningsvirksomhed.

6. Den omstandighed, at et selskab, hjemmehorende i en af de kontraherende stater,
behersker eller beherskes af et selskab, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, eller som (enten gennem et fast driftssted eller pfi anden mfide) udover forretningsvi-
rksomhed i den anden stat, skal ikke i sig selv bevirke, at et af de to selskaber anses for et
fast driftssted for det andet.

KAPITEL ii. BESKATNING AF INDKOMST

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. Lndkomst af fast ejendom kan beskattes i den af de kontraherende stateri hvilken
ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket ,,fast ejendom" skal forstfs i overensstemmelse med lovgivningen i
den af de kontraherende stater, i hvilken ejendommen er beliggende. Udtrykket skal under
alle omstxndigheder omfatte tilbehor til fast ejendom, besetning og redskaber, der
anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder pA hvilke den almindelige lovgivning om
fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom, sfvel som rettigheder til
varierende eller faste ydelser, der betales for udnyttelsen af eller retten til at udnytte
mineralforekomster, kilder og andre naturforekomster; skibe og luftfartojer anses ikke for
fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stykke I finder anvendelse pAi indkomst, der hidrorer fra direkte
brug, udlejning eller bortforpagtning sivel som fra enhver anden form for udnyttelse af
fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke I og 3 finder ogs5t anvendelse pA indkomst af fast
ejendom, der tilhorer et foretagende,og p5t indkomst af fast ejendom, der anvendes ved
udcvelsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en af de kontraherende stater kan kun
beskattes i denne stat, medmindre foretagendet driver virksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et d6r beliggende fast driftssted. Sffremt foretagendet driver
sAdan virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden stat, men dog kun for sA vidt
angir den del deraf, som kan henfores til det faste driftssted.
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2. Nir et foretagende i en af de kontraherende stater driver virksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et d~r beliggende fast driftssted, skal der i hver af de
kontraherende stater til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det kunne
forventes at have opniet, hvis det havde varet et uafhengigt foretagende, som udovede
den samme eller lignende virksomhed p5 samme eller lignende betingelser, og som under
fuldstzendig frie forhold handlede med det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved ansettelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vare tilladt at fradrage
udgifter, som er afholdt til gavn for det faste driftssted, herunder udgifter til ledelse og
almindelig administration i 0vrigt, hvad enten de afholdes i den stat, hvor det ptgeldende
faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. I det omfang, det har vaeret sadvane i en af de kontraherende stater at beregne den
fortjeneste, der kan henfores til et fast driftssted, pa basis af en fordeling af foretagendets
samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet i stykke 2 hindre den
p~galdende kontraherende stat i at beregne den skattepligtige fortjeneste pa basis af en
sftdan s.edvanemwessig fordeling. Den anvendte fordelingsmetode skal imidlertid vere af
en sidan art, at den forer til resultater, der er i overensstemmelse med de principper, der er
fastlagt i denne artikel.

5. Indkomst fra forsikringsforetagender, der bar faste driftssteder i begge stater, skal
efter fradrag af en andel pa 10 pct., der forlods tilfalder den stat, hvor foretagendet bar sit
sede, fordeles efter forholdet mellem de faste driftssteders bruttopremieindtegter og
foretagendets samlede bruttopremieind-taegter.

6. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et fast driftssted, blot fordi det faste
driftssted har foretaget vareindkob for foretagendet.

7. Ved anvendelsen af de foregtende stykker skal den fortjeneste, der skal henfores
til det faste driftssted, fastsettes efter samme metode ar for ir, medmindre der er gode og
fyldestgorende grunde for en anden fremgangsmfde.

8. Hvor en fortjeneste indeholder indkomster, som er omhandlet sarskilt i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke berores af
bestemmelserne i denne artikel.

9. Denne artikel skal ogsat anvendes pat indkomster fra aktiv eller passiv deltagelse i
et foretagende i selskabsform (almindeligt ansvarligt selskab, kollektiv- eller kommandit-
selskab i henhold til schweizisk ret; interessentskab eller kommanditselskab i henhold til
dansk ret).

Artikel 8. SKIBS- OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirksomhed i international trafik kan kun
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse bar sit sede.

2. S~fremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfartsvirksomhed,
har sit sede om bord p5 et skib, skal foretagendet anses for at have sit swede i den
kontraherende stat, i hvilken det pfigeldende skib har sit hjemsted, eller safremt et s~tdant
ikke findes, i den kontraherende stat, hvor den, som driver skibet, er hjemmehorende.

3. Stykke 1 omfatter ogsA fortjeneste indtjent gennem deltagelse i en pool, en felles
driftsorganisation eller et internationalt driftsfTellesskab.

Artikel 9. LNDBYRDES AFH(ENGIGE FORETAGENDER

I tilfelde, hvor
a) et foretagende i en af de kontraherende stater direkte eller indirekte deltager i ledelsen,

kontrollen eller finansieringen af et foretagende i den anden kontraherende stat, eller
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b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller finansierin-
gen s:vel af et foretagende i den ene af de kontraherende stater sor af et foretagende i
den anden kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfwlde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilkar
vedrorende deres kommercielle eller finansielle forbindelser, sor afviger fra de vilkar,
som ville vxre blevet aftalt mellem uafhngige foretagender, kan enhver fortjeneste, som,
hvis disse vilkir ikke havde foreligget, ville vxre tilfaldet et af disse foretagender,
medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse hermed.

Artikel /0. UDBYTTER

1. Udbytte, som betales af et selskab, der er hjemmehrende i en af de
kontraherende stater, til en person, som er hjemmehrende i den anden kontraherende stat,
kan kun beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket ,,udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, udbyttebeviser
eller udbytterettigheder, stifterandele eller - bortset fra gldsfordringer - andre rettig-
heder til andel i fortjeneste, sivel som indkomst fra andre selskabsrettigheder, der
sidestilles med indkomst fra aktier i henhold til skattelovgivningen i den stat, i hvilken det
selskab, der foretager udlodningen, er hjemmehrende.

3. Stykke 1 finder ikke anvendelse i tilfxelde, hvor udbyttet oppebxeres af en person,
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som har et fast driftssted i den anden
kontraherende stat, i hvilken det selskab, der betaler udbyttet, er hjemmehrende, s~fremt
de rettigheder, der ligger til grund for udlodningen, har direkte forbindelse med det faste
driftssted. I s5 fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

4. Hvor et selskab, som er hjemmehrende i en af de kontraherende stater,
oppebxrer fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, kan denne anden
stat ikke p~lxgge nogen skat pA udbytte, som betales af selskabet til personer, der ikke er
hjemmehorende i denne anden stat, eller underkaste selskabets ikke udloddede indkomst
nogen skat p5 ikke-udloddet indkomst, selv om det betalte udbytte eller den ikke-
udloddede indkomst helt eller delvis bestir af fortjeneste eller indkomst fra kilder i denne
anden stat.

Artikel //. RENTER

1. Renter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en i den anden
kontraherende stat hjemmehrende person, kan kun beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket ,,rente" betyder i denne artikel indkomst af statsgeldsbeviser,
obligationer, hvad enten de er sikrede ved pant eller ikke, og hvad enten de indeholder en
ret til andel i fortjeneste eller ikke, samt fordringer af enhver art, savel som enhver anden
indkomst, der i henhold til skattelovgivningen i den stat, hvorfra indkomsten hidrorer,
sidestilles med indkomst af pengelfin.

3. Stykke I finder ikke anvendelse i tilftelde, hvor renten oppebxeres af en person,
hjemmehrende i en af de kontraherende stater, som har et fast driftssted i den anden
kontraherende stat, hvorfra renten hidrorer, safremt den fordring, der ligger til grund for
den udbetalte rente, har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sai fald skal
bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

4. Renter skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende stater, safremt de
betales af den p~gaeIdende stat selv, af en administrativ underafdeling deraf, en lokal
myndighed deri eller af en i den p~gwldende stat hjemmehrende person. Sifremt den
person, der betaler renten, hvad enten den pagxldende er hjemmehrende i en af de
kontraherende stater eller ej, imidlertid i en af de kontraherende stater har et fast driftssted,
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i forbindelse med hvilket den gxeld, hvoraf renten betales, er stiftet, og renteudgiften
afholdes af det p~geldende faste driftssted, skal en sidan rente anses for at hidrore fra den
kontraherende stat, i hvilken det faste driftssted er beliggende.

5. I tilfelde, hvor en sxrlig forbindelse mellem den, der erlhegger, og den, der
modtager renten, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at den erlagte rente
set i forhold til den gxldsfordring, hvorfor den er betalt, overstiger det belob, som ville
vwere blevet aftalt mellem parterne, s.fremt den nevnte forbindelse ikke havde foreligget,
skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA det sidstn.evnte belob. I sa
fald skal det overskydende belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i
hver af de kontraherende stater under behrig hensyntagen til de 0vrige bestemmelser i
denne overenskomst.

Artikel 12. ROYALTIES

1. Royalties, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en person,
som er hjemmehrende i den anden kontraherende stat, kan kun beskattes i denne anden
stat.

2. Udtrykket ,,royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver ophavsret til et
litterert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herunder spillefilm, ethvert patent,
varemxrke, monster eller model, tegning, hemmelig formel eller fremstillingsmetode,
eller for anvendelsen af eller retten til at benytte industrielt, kommercielt eller
videnskabeligt udstyr eller for oplysninger om industrielle, kommercielle eller videnska-
belige erfaringer.

3. Stykke 1 finder ikke anvendelse i tilfielde, hvor den i en af de kontraherende
stater hjemmehorende modtager af naevnte royalties har et fast driftssted i den anden
kontraherende stat, fra hvilken de nevnte royalties hidrorer, sfremt den rettighed eller
ejendom, som ligger til grund for de nxvnte royalties, har direkte forbindelse med det
faste driftssted. I si fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

4. 1 tilfelde, hvor en sxrlig forbindelse mellem den, der erlegger, og den, der
modtager naevnte royalties, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at de
erlagte royalties i betragtning af den anvendelse, rettighed eller oplysning, for hvilken de
erlegges, overstiger det belob, som ville vere blevet aftalt, sfifremt den naevnte
forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde
anvendelse pfi det sidstnwvnte belob. I s5 fald skal den overskydende del af det erlagte
belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende
stater under behorig hensyntagen til de 0vrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13. FORTJENESTE VED AFSTAELSE AF FORMUEGENSTANDE

1. Fortjeneste ved afstgelse af fast ejendom, som defineret i artikel 6, stykke 2, kan
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Fortjeneste ved afst~else af aktiver, som ikke bestir i fast ejendom, og som udgor
en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontraherende
stater har i den anden kontraherende stat, eller ved afst~else af aktiver, der ikke bestir i
fast ejendom, og som horer til et fast sted, som en person hjemmehorende i en af de
kontraherende stater anvender til udovelse af frit erhverv i den anden kontraherende stat,
herunder ogsi fortjeneste ved afstielse af selve det faste driftssted (serskilt eller sammen
med hele foretagendet), eller af et s~dant fast sted, kan beskattes i den anden stat.
Fortjeneste ved afstaelse af aktiver, der ikke bestir i fast ejendom, og som er af den i
artikel 22, stykke 3, omhandlede art, kan dog kun beskattes i den kontraherende stat, der i
henhold til den nTvnte artikel har beskatningsretten til sidanne aktiver.
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3. Forjeneste ved afst~else af alle andre aktiver end de i stykke I og 2 omhandlede
kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori afhxenderen er hjemmehorende.

Artikel 14. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstendigt arbejde af lignende
karakter oppeb.ret af en person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater,
kan kun beskattes i denne stat, medmindre den p~geldende til udcvelse af sin virksomhed
har et fast sted, der til stadighed star til hans r~idighed i den anden kontraherende stat.
Sffremt den phgaeldende har et stdant fast sted, kan den del af indkomsten, der kan
henfores til dette faste sted, beskattes i den anden kontraherende stat.

2. Udtrykket ,,frit erhverv" indbefatter isaer selvstwendig videnskabelig, litterar,
kunstnerisk, opdragende eller undervisende virksomhed samt selvstandig virksomhed
som Ilege, advokat, ingenior, arkitekt, tandlege og revisor.

Artikel 15. PERSONLIGE TJENESTEYDELSER

1. Safremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18 og 19 ikke finder anvendelse, kan
gage, Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde, oppebaret af en person, som
er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, kun beskattes i denne stat, medmindre
arbejdet udfores i den anden kontraherende stat. Udfores arbejdet ddr, kan det derfor
opnaede vederlag beskattes i denne anden stat.

2. Uanset stykke I kan vederlag, som en person, der er hjemmeh0rende i en af de
kontraherende stater, oppebarer for tjenesteydelser, udfort i den anden kontraherende stat,
kun beskattes i den forstnevnte stat i tilfalde, hvor

a) modtageren ikke opholder sig i den anden stat i mere end i alt 183 dage inden for
vedkommende statte.r, og

b) vederlaget betales af en arbejdsgiver eller for en arbejdsgiver, der ikke er
hjemmehorende i den anden stat, og

c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i
den anden stat.

3. Uanset de foranst~ende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for personligt
arbejde, der udfores om bord p5 et skib eller et luftfartoj i international trafik, beskattes i
den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit sede. Beskattes
s.danne vederlag ikke i denne stat, kan de beskattes i den anden kontraherende stat.

Artikel 16. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppeberes af en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, i hans egenskab af medlem af bestyrelsen
for et selskab, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

Artikel 17. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

Uanset bestemmelserne i artikel 7, 14 og 15 kan indkomst, som erhverves af
professionelle kunstnere, sasom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstnere og musikere
samt af sportsfolk for deres i denne egenskab personligt udcvede virksomhed, beskattes i
den kontraherende stat, i hvilken de udover denne virksomhed. Dette gaelder ogsf for
indkomst, som tilflyder eller overlades en anden person for kunstnerens, sportsmandens
eller artistens virksomhed.
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Artikel 18. PENSIONER

Medmindre artikel 19 finder anvendelse, kan pensioner og andre lignende vederlag,
der udbetales for tidligere tjenesteydelser til en person, der er hjemmehorende i en af de
kontraherende stater, kun beskattes i denne stat.

Artikel 19. OFFENTLIGE HVERV

Belob, herunder pensioner, der udbetales direkte af eller af fonds oprettet af en af de
kontraherende stater, af en af dens administrative underafdelinger eller lokale myndighe-
der eller af en offentligretlig juridisk person i denne kontraherende stat, til en fysisk
person som tjenestevederlag, kan kun beskattes i denne stat. Dog kan vederlag - bortset
fra pensioner - for tjeneste, der udfores i den anden kontraherende stat af en statsborger i
denne stat, som ikke tillige er statsborger i den forstna-vnte stat, kun beskattes i den anden
stat.

Artikel 20. STUDERENDE

Belb, som en studerende, praktikant eller larling, som er eller tidligere var
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, modtager til underhold, studium eller
uddannelse, medens han udelukkende i studie- eller uddannelsesojemed opholder sig i den
anden kontraherende stat, beskattes ikke i denne anden stat, for s5 vidt de tilflyder ham fra
kilder uden for denne.

Artikel 21. INDKOMST, DER IKKE UDTRYKKELIG ER OMTALT

Indkomst, der oppebxeres af en i en af de kontraherende stater hjemmehorende per-
son, og som ikke er udtrykkelig omtalt i de foregtende artikler, kan kun beskattes i denne
stat.

KAPITEL iv. BESKATNING AF FORMUE

Artikel 22. FORMUE

1. Formue, best~ende i fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke 2, kan
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Formue, bestiende i aktiver, der udgor en del af erhvervsformuen i et
foretagendes faste driftssted eller i aktiver, der horer til et fast sted anvendt til udovelse af
frit erhverv, kan beskattes i den af de kontraherende stater, i hvilken det faste driftssted
eller det faste sted er beliggende.

3. Skibe og luftfartojer, der benyttes i international trafik, og aktiver - bortset fra
fast ejendom - som anvendes i sidan skibs- og luftfartsvirksomhed, kan kun beskattes i
den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit sxede.

4. Alle andre arter af formue, tilhorende en person, som er hjemmehorende i en af de
kontraherende stater, kan kun beskattes i denne stat.

KAPITEL V. METODER TIL OPHiEVELSE AF DOBBELTBESKATNING

Artikel 23

1. For sA vidt angir en i Danmark hjemmehorende person, er Danmark berettiget til i
beskatningsgrundlaget at medtage ogsi de indkomster og formuedele, hvortil Schweiz i
medfor af de foregiende artikler har beskatningsretten. Danmark vil i de skatter, der
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beregnes af den samlede indkomst eller samlede formue, fradrage den del heraf, der
forholdsmessigt svarer til den indkomst eller de formuedele red hensyn til hvilke,
Schweiz ifolge de foreg~ende artikler har beskatningsretten.

2. For sa vidt anger en i Schweiz hjemrnehorende person, fritager Schweiz den
indkomst eller de formuedele, hvortil Danmark i medfor af de foregtende artikler har
beskatningsretten, fra beskatning. Imidlertid kan Schweiz ved beregningen af skatten af
den p~geldende persons 0vrige indkomst eller 0vrige formuedele anvende den skattesats,
som ville vare bragt i anvendelse, hvis den fritagne indkornst eller formuedele ikke var
blevet fritaget for beskatning.

3. En i Schweiz hjemmehorende fysisk person, som ikke d6r er fuldt skattepligtig
for s5 vidt anger alle indkomster, der ifolge dette lands skattelovgivning er almindelig
skattepligt undergivet, og som efter dansk ret med hensyn til de i artikel 2 i denne aftale
nevnte danske skatter beskattes som en i Danmark hjemmehorende person, kan uanset
andre bestemmelser i denne aftale beskattes i Danmark; Danmark indrommer dog fradrag
for alle i Schweiz betalte skatter af indkomst og formue i sine skatter.

Der er enighed om, at dette stykke kun galder for personer, som er flyttet fra
Danmark mindre end fire fir tidligere, og i intet tilfelde for schweiziske statsborgere.

KAPITEL Vi. SAERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 24. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en af de kontraherende stater skal ikke i den anden kontraherende
stat kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderledes
eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som statsborgere i
den anden stat under samme forhold er eller matte blive underkastet.

2. Udtrykket ,,statsborgere" betyder:
a) alle fysiske personer, der har statsborgerret i en af de kontraherende stater;
b) alle juridiske personer, interessentskaber og foreninger, der bestfir i kraft af den

gzeldende lovgivning i en af de kontraherende stater.
3. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontraherende

stater har i den anden kontraherende stat, mfl ikke vere ugunstigere i denne anden stat end
beskatning af foretagender i denne anden stat, der udover samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en af de kontraheren-
de stater til at tilst5 personer, som er hjemmehrende i den anden kontraherende stat, de
personlige skattemaessige begunstigelser, lempelser og nedsxettelser, som den indrommer
de personer, der er bosat inden for dens eget omr .de som folge af personlig stilling eller
forsorgerpligt over for familie.

4. Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis formue helt eller delvis ejes
eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere i den anden kontraherende stat
hjemmehrende personer, skal ikke i den forstnevnte kontraherende stat kunne underka-
stes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som andre tilsvarende
foretagender i den forstnevnte stat er eller matte blive underkastet.

5. Udtrykket ,,beskatning" betyder i denne artikel skatter af enhver art og
betegnelse.

Artikel 25. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFrALER

1. Mener en person, der er hjemmehrende i en af de kontraherende stater, at
foranstaltninger, som er truffet af en eller begge de kontraherende stater, resulterer eller vii
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resultere i en beskatning af ham, som ikke er i overensstemmelse med denne
overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler der star til r~dighed if0lge disse staters
nationale lovgivning, forelegge sin sag for den kompetente myndighed i den kontraheren-
de stat, i hvilken han er hjemmeh0rende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen forekommer den begrundet, og
hvis den ikke selv kan ni til en passende l0sning, bestrebe sig pa at l0se sagen ved
gensidig aftale med den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat med
henblik pi at undgA en beskatning, der ikke er i overensstemmelse med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal bestrwbe sig pA ved
gensidig aftale at l0se enhver vanskelighed eller ethvert tvivlsp0rgsm~l, der matte opsta
med hensyn til fortolkningen eller praktiseringen af overenskomsten. De kan ogsa ridfore
sig med hinanden for at undgA dobbeltbeskatning i tilf.elde, der ikke omhandles i
overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trede i direkte kontakt
med hinanden med henblik pA indgaelse af aftaler i overensstemmelse med de foregaende
stykker. Hvor det for tilvejebringelsen af enighed sk0nnes 0nskeligt, at der finder en
mundtlig meningsudveksling sted, kan en s~dan ske i en komit6 bestiende af representan-
ter for de kompetente myndigheder i de kontraherende stater.

Artikel 26. TILBAGEBETALINGSPROCEDURE

1. Foretages der i en af de kontraherende stater indeholdelse af skat af udbytte, rente
eller royalties (ved kilden), berores retten til indeholdelse af skat ikke af denne
overenskomst.

2. Den (ved kilden) indeholdte skat skal imidlertid tilbagebetales efter andragende,
for sa vidt dens opkravning er begrenset af overenskomsten.

3. Fristen for andragende om tilbagebetaling er tre Ar regnet fra udl0bet af det
kalenderkr, hvori udbyttet, renten eller royaltyen er forfaldet til betaling.

4. Indgivne andragender skal altid indeholde en officiel attestation fra den stat, hvori
den skattepligtige er hjemmehorende, om, at forudsetningerne for fuld skattepligt i denne
stat er til stede.

5. De kompetente myndigheder vii i medfor af artikel 25 treffe aftale om de
nermere enkeltheder vedrorende fremgangsm~den.

Artikel 27. UDVEKSLING AF OPLYSNINGER

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan p5 begering udveksle
sfdanne oplysninger, som kan opnas i medfor af de respektive landes skattelovgivning
inden for rammerne af normal forvaltningspraksis, og som er n0dvendige for en rigtig
gennemf0relse af denne overenskomst. Enhver oplysning, der saledes udveksles, skal
holdes hemmelig og mA ikke meddeles til nogen, der ikke er beskeftiget med pligningen
eller opkrevningen af de skatter, som omfattes af denne overenskomst, henholdsvis med
retsbehandling eller strafforfoigning vedr0rende disse. Der m5 ikke udveksles oplysnin-
ger, som ville robe nogen handels- eller bankhemmelighed, erhvervsmessig eller faglige
hemmeligheder eller forretningsmetoder.

2. Bestemmelserne i denne artikel skal i intet tilfelde kunne fortolkes saledes, at der
p i gges nogen af de kontraherende stater pligt til at foretage forvaltningsakter, der
afviger fra dens egne regler eller egen forvaltningspraksis eller strider mod den
pageldende stats suverenitet, dens sikkerhed, dens almene interesser eller ordre public,
eller til at meddele oplysninger, som ikke kan fremskaffes ifolge dens egen lovgivning og i
medf0r af lovene i den stat, der frems.etter begxering om oplysninger.
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Artikel 28. FORSKELLIGE BESTEMMELSER

1. Et uafsluttet dodsbo anses som hjemmehorende i den kontraherende stat, hvor
arveladeren har veret hjemmehorende i medfor af artikel 4.

2. lndkomst, der hidrorer fra et dodsbo, eller formue, der tilhorer et sfdant, kan
beskattes i henhold til denne overenskomsts bestemmelser hos en erhverver i den anden
kontraherende stat i det omfang, i hvilket det uafsluttede dodsbo ikke selv underkastes
beskatning af den pagaldende indkomst og formue i den kontraherende stat, i hvilken
arveladeren havde sin sidste bopwel. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater
vii i givet fald treffe aftale til undgfelse af dobbeltbeskatning i enkelttilfaelde.

3. Bidrag fra schweiziske statsborgere, som er hjemmehorende i Danmark, til den
offentlige schweiziske forsikring for weidre, efterladte og invalider (AHV) tillades i
Danmark fradraget den skattepligtige indkomst.

4. Bidrag, som en i den ene af de kontraherende stater hjemmehorende fysisk
person, der ikke er statsborger i denne kontraherende stat, betaler til en skattemessigt
anerkendt personalepensionsordning i den anden kontraherende stat, hvoraf vedkom-
mende allerede var medlem, for han blev hjemmehorende i den forstnavnte kontraherende
stat, kan i forstnevnte kontraherende stat fradrages vedkommendes skattepligtige
indkomst pal samme mide som bidrag til en skattemwessigt anerkendt personalepension-
sordning i denne stat; arbejdsgiverens bidrag anses i dette tilfwelde ikke som skattepligtig
indkomst for arbejdstageren.

Artikel 29. DIPLOMATISKE OG KONSULERE TJENESTEMCEND

1. Denne overenskomst berorer ikke de diplomatiske og konsulere forrettigheder,
som tilstAs i kraft af folkerettens almindelige regler eller i medfor af bestemmelser i
serlige overenskomster.

2. 1 det omfang, indkomst og formue pi grund af de diplomatiske eller konsulere
forrettigheder, der tilstas en person i kraft af folkerettens almindelige regler eller i medfor
af serlige internationale aftaler, ikke beskattes i modtagerstaten, tilkommer beskatning-
sretten udsenderstaten.

3. Ved anvendelsen af denne overenskomst skal personer, som er medlemmer af en
af de kontraherende staters diplomatiske eller konsulere missioner i den anden kon-
traherende stat eller i en tredje stat, samt personer, der star disse ner, anses for
hjemmehorende i udsendelsesstaten, hvis de er statsborgere i udsendelsesstaten, og hvis
de d6r beskattes af indkomst og formue p5 samme mide som personer, der er
hjemmehorende i denne stat.

4. Denne overenskomst gweder ikke for internationale organisationer, disses organer
eller funktionerer og heller ikke for medlemmer af en tredje stats diplomatiske eller
konsulere reprxesentationer samt disse nerst:ende personer, der befinder sig i en af de
kontraherende stater, men som i ingen af de kontraherende stater indkomst- eller
formueskattemxssigt behandles som hjemmehorende d6r.

Artikel 30. TERRITORIAL UDVIDELSE

I. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de fornodne wendringer
udvides til ethvert omrade af Danmark, som i henhold til artikel 3, stykke I a)
udtrykkeligt er holdt uden for overenskomsten, og som plegger skatter af samme eller af
vesentlig samme karakter som de skatter, overenskomsten finder anvendelse pa. En sidan
udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt og med de wendringer og under de
betingelser, som mitte blive fastsat og aftalt mellem de kontraherende stater i noter, der
skal udveksles ad diplomatisk vej.

Vol. 958, 1-13741

1975



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

2. Medmindre andet aftales mellem de kontraherende stater, skal opsigelse af
overenskomsten fra en af de kontraherende stater i henhold til artikel 32 tillige medfore
ophor af overenskomstens anvendelse pa ethvert omrade, hvortil den er blevet udvidet i
henhold til denne artikel.

KAPITEL VII. SLUTBESTEMMELSER

Artikel 31. IKRAFTrRCEDEN

1. Denne overenskomst trzeder i kraft, nar det ved noteudveksling bekreftes, at hver
af de kontraherende stater har gennemfort de forfatningsmessige foranstaltninger, som
udkrweves for ikrafttraden, og overenskomsten skal herefter finde anvendelse
a) pa skatter, der opkreves ved kilden, af udbytter og renter, som forfalder til betaling

efter den 31. december 1973;
b) pi 0vrige danske skatter af indkomst og formue, der opkreves for tiden efter den

31. december 1974;

c) p5 0vrige schweiziske skatter af indkomst og formue, der opkrxeves for tiden efter den
31. december 1974.
2. Med denne aftales ikrafttraden ophorer overenskomsten af 14. januar 1957

mellem Kongeriget Danmark og Det schweiziske Forbund til udgaelse af dobbeltbeskat-
ning vedrorende skatter af indkomst og formue med at vere i kraft. Dens bestemmelser
finder ikke lengere anvendelse pA skatter, pa hvilke nerverende overenskomst i medfor
af stykke 1 finder anvendelse.

Artikel 32. OPHOR

Denne overenskomst forbliver i kraft, si lenge den ikke er opsagt af en af de
kontraherende stater. Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten ad
diplomatisk vej under iagttagelse af en frist p5 mindst 6 maneder til ophor ved udgangen
af et kalender.r. I sfi fald finder overenskomsten sidste gang anvendelse
a) p5 skatter, der opkreves ved kilden, af udbytter og renter, som forfalder til betaling i

det kalender~r, ved hvis udgang opsigelsen har virkning;

b) pA 0vrige danske skatter af indkomst og formue, som opkreves for det kalender~r, ved
hvis udgang opsigelsen har virkning;

c) pa ovrige schweiziske skatter af indkomst og formue, som opkreves for det
kalenderSir, ved hvis udgang opsigelsen har virkning.

UDFERDIGET i Bern, den 23. november 1973 i to eksemplarer, pA dansk og tysk,
sa.ledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

M. G. J. MELCHIOR

For Det schweiziske Forbund:

PIERRE GRABER
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IGERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Das Konigreich Danemark und die Schweizerische Eidgenossenschaft, von dem
Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt far Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ansassig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fOr Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen, die fur Rechnung eines der beiden Vertragstaaten,
seiner politischen Unterabteilungen oder seiner lokalen Korperschaften (auch in Form von
Zuschligen) erhoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle ordent-
lichen und ausserordentlichen Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamt-
verm6gen oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden,
einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus der Verausserung beweglichen oder
unbeweglichen Vermogens sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt, gehoren
insbesondere:

A. in Dainemark:
a) die Einkommensteuern des Staates saint Zuschligen
b) die Vermogensteuer des Staates
c) die Einkommensteuern der Gemeinden
d) die Kirchensteuer
(im folgenden als ,,dinische Steuer" bezeichnet);

B. in der Schweiz: die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern

a) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Vermogensertrag,
Geschaftsertrag, Kapitalgewinn usw.) und

b) vom Vermogen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches Verm6gen,
Geschaftsverm6gen, Kapital und Reserven usw.)

(im folgenden als ,,schweizerische Steuer" bezeichnet).
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4. Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder dihnlicher Art, die nach
der Unterzeichnung dieses Abkommens neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an
deren Stelle erhoben werden. Die zustdindigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander
am Ende eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen
Anderungen mit.

5. Das Abkommen gilt nicht
a) auf Eingdinge aus Erbschaft oder Vermichtnis sowie auf Schenkungen, die nicht der

Einkommensteuer unterliegen;
b) auf die an der Quelle erhobenen Steuern von Lotteriegewinnen.

6. Das Abkommen findet keine Anwendung auf das in Geldfideikommissen oder
in Abl6sungssummen ffir Fideikonumisse (mit Einschluss danischer Lehens- und Stamm-
hauser) angelegte Verm6gen und das Einkommen daraus. Zur Vermeidung einer
Doppelbesteuerung in Einzelfallen dieser Art werden sich die zustandigen Beh6rden der
beiden Vertragstaaten gegebenenfalls verstandigen.

ABSCHNITT ii. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert:
a) bedeutet der Ausdruck ,,Dinemark" das K6nigreich Dinemark mit Einschluss der.

Gebiete, in denen Dinemark nach dem Recht Dinemarks und in Ubereinstimmung mit
dem V61kerrecht Hoheitsrechte hinsichtlich der Erforschung und Ausbeutung der
Bodenschitze des Kontinentalsockels ausuben darf; der Ausdruck schliesst die Far6er-
Inseln und Gronland nicht ein;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;
c) bedeuten die Ausdriucke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat", je nach

dem Zusammenhang, Danemark oder die Schweiz;
d) umfasst der Ausdruck ,,Person" natuirliche Personen, Gesellschaften und alle

anderen Personenvereinigungen;
e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstrdiger, die

fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;
f) bedeuten die Ausdrucke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,,Unternehmen

des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in einem
Vertragstaat ansissigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer in
dem anderen Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Verkehr" jeden Transport mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen betrieben wird, das seinen Ort
der tatsachlichen Geschiftsleitung in einem Vertragstaat hat, ausgenommen wenn das
Seeschiff oder Luftfahrzeug ausschliesslich zwischen Orten in den anderen Vertragstaat
betrieben wird;

h) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Behorde":
(1) in Dinemark: der Finanzminister oder sein bevollmachtigter Vertreter; und
(2) in der Schweiz: der Direktor der Eidgenossischen Steuerverwaltung oder sein

bevollmichtigter Vertreter.
2. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der

Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uiber die Steuern zukommt, welche
Gegenstand des Abkommens sind.
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Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

I. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Vertragstaat
ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschdiftsleitung oder eines
anderen ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist; er umfasst ferner die nach dem Recht
eines Vertragstaates errichteten oder organisierten Personengesellschaften.

2. 1st nach Absatz I eine natirliche Person in beiden Vertragstaaten ansassig, so gilt
folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sie fiber eine stindige Wohn-

stitte verfiigt. Verfiigt sie in beiden Vertragstaaten uber eine stindige Wohnstitte,
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, zu dem sie die engeren pers6nlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittelpunkt der
Lebensinteressen hat, oder verfUgt sie in keinem der Vertragstaaten fiber eine stiindige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, in dern sie ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenhalt in beiden Vertragstaaten oder in keinem
der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, dessen Staatsangeh6rig-
keit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines Vertrag-
staates, so regeln die zustandigen Behorden der Vertragstaaten die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen.

3. Ist nach Absatz I eine andere als eine natirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, in dem sich der Ort ihrer
tatsichlichen Geschiftsleitung befindet.

4. Gilt eine natiirliche Person nur fuir einen Teil des Jahres als im Sinne dieses
Artikels in einem Vertragstaat ansissig, fur den Rest des gleichen Jahres aber als in dem
anderen Vertragstaat anstissig (Wohnsitzwechsel), so k6nnen in jedem Staat die Steuern
auf der Grundlage der unbeschrinkten Steuerpflicht nur nach Massgabe der Zeit erhoben
werden, wihrend welcher diese Person als in diesem Staat ansissig gilt.

Artikel 5. BETRIEBSTrT-rE

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstatte" eine feste
Geschiiftseinrichtung, in der die Titigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt
wird.

2. Der Ausdruck ,,Betriebstatte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschiftsstelle,

d) eine Fabrikationsstditte,

e) eine Werkstatte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von
Bodenschiitzen,

g) eine Bauausfuhrung oder Montage, deren Dauer vierundzwanzig Monate Ober-
schreitet.
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3. AIs Betriebstitten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von

Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Giutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbei-
tet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten wird,
ffir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaftliche
Forschung zu betreiben oder ihnliche Tatigkeiten auszufben, die vorbereitender Art
sind oder eine Hilfstitigkeit darstellen.
4. 1st eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne des

Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen des anderen Vertragstaates titig,
so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als gegeben, wenn die
Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vortrage abzuschliessen, und
die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausubt, es sei denn, dass sich ihre Titigkeit auf
den Einkauf von Gutern oder Waren fir das Unternehmen beschrinkt.

5. Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behandelt, als
habe es eine Betriebstitte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine Titigkeit durch
einen Makler, Kommissionir oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausfibt, sofern
diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftstatigkeit handeln.

6. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragstaat ans~issige Gesellschaft eine
Geselischaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem anderen
Vertragstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebst5tte oder in anderer
Weise) ihre Tditigkeit ausuibt, wird eine der beiden Geselilschaften nicht zur Betriebstiitte
der anderen.

ABSCHNiTT m. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKOINFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

1. Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen konnen in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall die
Zugehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts Ober
Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie
die Rechte auf veranderliche oder feste Vergutungen fir die Ausbeutung oder das Recht
auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen; Schiffe
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

3. Absatz I gilt fir Einkunfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verprachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

4. Die Absitze 1 und 3 gelten auch fur Einkuinfte aus unbeweglichern Vermogen
eines Unternehmens und fiur Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der Ausuibung
eines freien Berufes dient.
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Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates konnen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen seine Tatigkeit im anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausbibt. Ubt das Unternehmen seine
Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unternehmens in dem anderen
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet
werden k6nnen.

2. Ibt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Titigkeit in dem anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem Vertragstaat
dieser Betriebstitte die Gewinne zuzurechnen, die sie hatte erzielen konnen, wenn sie eine
gleiche oder ahnliche Titigkeit unter gleichen oder dhnlichen Bedingungen als selbstan-
diges Unternehmen ausgeuibt hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betriebstaitte sie ist, vollig unabhangig gewesen waire.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fir diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschaftsfuhrungs- und
allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in dem
Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragstaat ublich ist, die einer Betriebstatte zuzurechnenden
Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen
Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragstaat die zu
besteuernden Gewinne nach der ublichen Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten
Gewinnaufteilung muss jedoch so sein, dass das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses
Artikels ubereinstimmt.

5. Gewinne von Versicherungsunternehmungen, die in beiden Staaten Betriebstatten
unterhalten, werden nach Abzug eines dem Sitzstaate zustehenden Vorausanteils von
10 Prozent, im Verhiltnis der Rohpramieneinnahmen der Betriebstatten zu den gesamten
Rohpramieneinnahmen der Unternehmung aufgeteilt.

6. Auf Grund des blossen Einkaufs von Giutern oder Waren fuir das Unternehmen
wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

7. Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zuzurech-
nenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass ausreichende
Grunde dafijr bestehen, anders zu verfahren.

8. Geh6ren zu den Gewinnen Einkuinfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen
dieses Artikels nicht beruhrt.

9. Dieser Artikel gilt auch fuir EinkUnfte aus einer offenen oder stillen Beteiligung an
einer gesellschaftlichen Unternehmung (einfache Gesellschaft, Kollektiv- oder Komman-
ditgesellschaft des schweizerischen Rechts; Interessengemeinschaft (interessentskab) oder
Kommanditgesellschaft des danischen Rechts).

Artikel 8. SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationa-
len Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsichlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

2. Befindet sich der Ort der tatsachlichen Gesch5ftsleitung eines Unternehmens der
Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vortragstaat gelegen, in dem der
Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem
Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff betreibt, ansassig ist.
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3. Absatz 1 gilt auch fur Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, an einer
gemeinsamen Betriebsorganisation oder an einer internationalen Betriebsk6rperschaft.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der Kontrolle
oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines Unternehmens
des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufminnischen
oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt werden, die von
denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren wiurden, so
diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte,
wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft an eine in dem
anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt, k6nnen nur in dem anderen Staat besteuert
werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Einkunfte
aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Grunderanteilen oder anderen
Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem
die ausschuttende Gesellschaft ansdissig ist, den Einkijnften aus Aktien gleichgestellt sind.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansissige
Empfiinger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine Betriebstatte hat und die Beteiligung, fur die die
Dividenden gezahlt werden, tats~ichlich zu dieser Betriebstitte gehbrt. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

4. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft Gewinne oder Einkiunf-
te aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die Dividenden
besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ansissige Personen zahlt,
noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fur nichtausgeschittete Gewinne unterwerfen,
selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiutteten Gewinne ganz oder
teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

I. Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem anderen Staat besteuert
werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkuinfte aus
offentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte am Grund-
stijcken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus For-
derungen jeder Art sowie alle anderen Einkiunfte, die nach dem Steuerrecht des Staates,
aus dem sie stammen, den Einkunften aus Darlehen gleichgestellt sind.
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3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansassige
Empf'inger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine
Betriebstatte hat und die Forderung, fOr die die Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu
dieser Betriebstitte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

4. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der Schuldner
dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine seiner lokalen
K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der
Zinsen, ohne Riucksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder nicht, in
einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fur die die Zinsen gezahlt
werden, fur Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und tr~igt die Betriebstatte die
Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstatte
liegt.

5. Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von ihnen und
einem Dritten besondere Beziehungen und iubersteigen deshalb die gezahiten Zinsen,
gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und Glaubiger
ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen ietzten
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ibersteigende Betrag nach dem Recht jedes
Vertragstaates und unter Bertcksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBOHREN

1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem anderen Staat besteuert
werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebuhren" bedeutet Ver-
giitungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fur das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kunstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, ein-
schliesslich kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen,
Plinen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fur die Benutzung oder das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fir
die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

3. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansaissige
Empfanger der Lizensgebihren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren
stammen, eine Betriebstitte hat und die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die
Lizenzgebiihren gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem
Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von ihnen und
einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die gezahlten Lizenz-
gebuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und
Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel nur auf diesen
letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Ubersteigende Betrag nach dem Recht
jedes Vertragstaates und unter Beriucksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

1. Gewinne aus der Veriusserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6
Absatz 2 k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebsverm6gen
einer Betriebstatte darstelit, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen
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Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, Ober die eine in einem
Vertragstaat ansassige Person fir die AusUbung eines freien Berufes in dem anderen
Vertragstaat verfiigt, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der Verausserung einer
solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem ubrigen Unternehmen) oder einer
solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.
Jedoch k6nnen Gewinne aus der Verausserung des in Artikel 22 Absatz 3 genannten
beweglichen Verm6gens nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
bewegliche Verm6gen nach dem angefhfirten Artikel besteuert werden kann.

3. Gewinne aus der Verausserung des in den Absatzen 1 und 2 nicht genannten
Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Verausserer
ansassig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

1. Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ans5ssige Person aus einem freien Beruf
oder aus sonstiger selbstindiger Tatigkeit ahnlicher Art bezieht, k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Person ffir die Ausubung ihrer Tatigkeit in
dem anderen Vertragstaat regelmassig uber eine feste Einrichtung verffigt. Verffigt sie iber
eine solche feste Einrichtung, so k6nnen die Einkunfte in dem anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden
k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstandig ausgeubte
wissenschaftliche, literarische, kuinstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tatigkeit
sowie die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Rechtsanwalte, Ingenieure, Architekten,
Zahnarzte und BUcherrevisoren.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT

1. Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 k6nnen Gehalter, Lohne und ihnliche
Vergitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus unselbstindiger Arbeit
bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Arbeit in dem anderen
Vertragstaat ausgeibt wird. Wird die Arbeit dort ausgeijbt, so k6nnen die daffir bezogenen
Vergutungen in dem anderen Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Vergiitungen, die eine in einem Vertragstaat
ansissige Person ffir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeubte unselbstandige Arbeit
bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage wahrend

des betreffenden Steuerjahres aufhilt,
b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber gezahit werden,

der nicht in dem anderen Staat ansassig ist, und
c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung getragen

werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen VergUtungen
fir unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im
internationalen Verkehr ausgeibt wird, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich
der Ort der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet. Werden diese
Verguitungen in diesem Staat nicht besteuert, so k6nnen sie in dem anderen Vertragstaat
besteuert werden.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und ihnliche Zahlungen, die eine in
einem Vertragstaat ansissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichtsoder
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Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen Vertragstaat ansassig ist,
k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 konnen Einkunfte, die berufsmassige Kinstler,
wie Biuhnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkunstler und Musiker, sowie Sportier aus
ihrer in dieser Eigenschaft personlich ausgeubten Titigkeit beziehen, in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeit ausu.iben. Das gilt auch fiur die Einkijnfte, die
einer anderen Person fur die Tatigkeit oder Uberlassung des Kiinstlers, Sportlers oder
Artisten zufliessen.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 k6nnen Ruhegehalter und ihnliche Verguitungen, die
einer in einem Vertragstaat ansassigen Person fir fruhere unselbstandige Arbeit gezahlt
werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. OFFENTLICHE FUNKTIONEN

Vergitungen, einschliesslich der Ruhegehalter, die von einem Vertragstaat, einer
seiner politischen Unterabteilungen, einer seiner lokalen K6rperschaften oder von einer
juristischen Person des offentlichen Rechts dieses Vertragstaates unmittelbar oder aus
einem Sonderverm6gen an eine natirliche Person fur erbrachte Dienste gewahrt werden,
konnen nur in diesem Staat besteuert werden. Jedoch konnen Vergiutungen, ausgenommen
Ruhegehalter, fur Dienste, die in dem anderen Vertragstaat von einem Staatsangeh6rigen
dieses Staates erbracht werden, der nicht zugleich die Staatsangeh6rigkeit des erstgenann-
ten Staates besitzt, nur in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 20. STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansassig ist oder vorher dort ansassig war und der sich in dem anderen Vertragstaat
ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt, fur seinen Unterhalt, sein
Studium oder seine Ausbildung erhalt, werden in dem anderen Staat nicht besteuert,
sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb des anderen Staates zufliessen.

Artikel 21. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTE EINKONFTE

Die in den vorstehenden Artikein nicht ausdriicklich ervahnten Einkanfte einer in
einem Vertragstaat ansissigen Person k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNIT-r iv. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

Artikel 22. VERMOGEN

1. Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kann in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsvermogen einer Betriebstitte eines Unter-
nehmens darstellt oder das zu einer der Ausubung eines freien Berufes dienenden festen
Einrichtung gehort, kann in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die
Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, konnen nur in dem
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Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschiftsleitung des
Unternehmens befindet.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansassigen Person
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT V. METHODEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 23

1. Bei einer in Danemark ansassigen Person ist Danemark berechtigt, auch die
Einkijnfte und Verm6gensteile in die Bemessungsgrundlage einzubeziehen, ffir die nach
den vorhergehenden Artikeln die Schweiz ein Besteuerungsrecht hat. Dinemark wird von
der vom Gesamteinkommen oder Gesamtverm6gen errechneten Steuer den Teil der Steuer
in Abzug bringen, der anteilig auf die Einkinfte oder Verm6gensteile entfallt, fur die nach
den vorhergehenden Artikeln die Schweiz ein Besteuerungsrecht hat.

2. Bei einer in der Schweiz ansissigen Person nimmt die Schweiz die Einkinfte oder
Verm6gensteile, fiir die nach den vorhergehenden Artikeln Danemark ein Besteuerungs-
recht hat, von der Besteuerung aus; sie kann aber bei der Festsetzung der Steuer fur das
ijbrige Einkommen oder die iubrigen Verm6gensteile dieser Person den Steuersatz
anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betreffenden Einkunfte oder Verm6gensteile
nicht von der Besteuerung ausgenommen waren.

3. Eine in der Schweiz ansassige naturlische Person, die dort nicht mit allen nach
dem Steuerrecht dieses Staates allgemein steuerpflichtigen Einkiinften den allgemein
erhobenen Steuern unterliegt und die nach dinischem Recht in bezug auf die unter Arti-
kel 2 dieses Abkommens fallenden danischen Steuern wie eine in Danemark ansissige
Person besteuert wird, kann ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkommens in
Danemark besteuert werden; Danemark rechnet jedoch alle in der Schweiz vom
Einkommen und vom Verm6gen gezahlten Steuern auf seine Steuern an.

Es versteht sich, dass dieser Absatz nur fur Personen gilt, die seit nicht mehr als vier
Jahren aus Danemark weggezogen sind, und in keinem Fall fir schweizerische
Staatsangeh6rige.

ABSCHNITT vi. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates dUrfen in dem anderen Vertragstaat
weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit
zusammenhingenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehorigen des anderen Staates
unter gleichen Verhd1tnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,Staatsangehbrige" bedeutet:
a) alle naturlichen Personen, die die Staatsangehorigkeit eines Vertragstaates besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personenvereini-

gungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet worden sind.
3. Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in

dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht ungunstiger sein als die
Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit ausuben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragstaat, den
in dem anderen Vertragstaat ansdissigen Personen SteuerfreibetrAge, -vergiinstigungen und
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-ermdissigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewdihren, die
er den in seinem Gebiet ansassigen Personen gewihrt.

4. Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person oder
mehreren soichen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen in dem
erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangen-
den Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere ihnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden
k6nnen.

5. In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

1. 1st eine in einem Vertragstaat ansassige Person der Auffassung, dass die
Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer Besteuerung
gefhfirt haben oder fuihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie
unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel
ihren Fall der zustandigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdissig ist.

2. Halt diese zustindige Beh6rde die Einwendung fir begruindet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird sie sich bemuihen,
den Fall durch Verst5ndigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen Vertragstaates so
zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

3. Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemuihen, Schwierig-
keiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen,
in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam daruber
beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem Abkommen nicht behandelt
sind, vermieden werden kann.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifuhrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absitze unmittelbar miteinander verkehren.
Erscheint ein milndlicher Meinungsaustausch fir die Herbeifihrung der Einigung
zweckmissig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchgefuihrt
werden, die aus Vertretern der zustandigen Beh6rden der Verragstaaten besteht.

Artikel 26. ERSTATrUNGSVERFAHREN

1. Werden in einem der beiden Vertragstaaten die Steuern von Dividenden, Zinsen
oder Lizenzgebijhren im Abzugswege (an der Quelle) erhoben, so wird das Recht zur
Vornahme des Steuerabzugs durch dieses Abkommen nicht beruhrt.

2. Die im Abzugswege (an der Quelle) einbehaltene Steuer ist jedoch auf Antrag zu
erstatten, soweit ihre Erhebung durch das Abkommen eingeschrinkt wird.

3. Die Frist fir den Antrag auf Erstattung betragt drei Jahre nach Ablauf des
Kalenderjahres, in dem die Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebuhren fallig geworden
sind.

4. Die Antrige mussen stets eine amtliche Bescheinigung des Staates, in dem der
Steuerpflichtige ansiissig ist, iber die Erffllung der Voraussetzungen fur die unbeschrink-
te Steuerpflicht in diesem Staat enthalten.

5. Die zustandigen Beh6rden werden sich Ober die weiteren Einzelheiten des
Verfahrens gemass Artikel 25 verstindigen.
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Artikel 27. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

I. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen auf Verlangen diejenigen
(gemaiss den Steuergesetzgebungen der beiden Staaten im Rahmen der normalen
Verwaltungspraxis erhiiltlichen) Auskuinfte austauschen, die notwendig sind fir eine
richtige DurchfUhrung dieses Abkommens. Jede auf diese Weise ausgetauschte Auskunft
soll geheimgehalten und niemandem zuganglich gemacht werden, der sich nicht mit der
Veranlagung, der Erhebung, der Rechtsprechung oder der Strafverfolgung hinsichtlich der
unter dieses Abkommen fallenden Steuern befasst. Auskuinfte, die irgendein Handels-
oder Bank-, gewerbliches oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren offenbaren
wuirden, durfen nicht ausgetauscht werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels durfen auf keinen Fall dahin ausgelegt
werden, dass sie einem der Vertragstaaten die Verpflichtung auferlegen, Verwaltungsmass-
nahmen durchzufuihren, die von seinen eigenen Vorschriften oder von seiner Verwal-
tungspraxis abweichen oder die seiner Souveranitat, seiner Sicherheit, seinen allgemeinen
Interessen oder dem Ordre public widersprechen, oder Angaben zu vermitteln, die nicht
auf Grund seiner eigenen und auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden Staates
beschafft werden konnen.

Artikel 28. VERSCHIEDENES

1. Ein unverteilter Nachlass gilt als in dem Vertragstaat ans5ssig, in dem der
Erblasser im Sinne von Artikel 4 ansassig gewesen ist.

2. Einkommen, das aus einer Erbschaft herrbhrt, oder Verm6gen, das zu ihr gehort,
kann insoweit nach den Bestimmungen dieses Abkommens beim Erwerber im anderen
Vertragstaat besteuert werden, als nicht der unverteilte Nachlass selbst in dem Vertrag-
staat, in dem der Erblasser seinen letzten Wohnsitz gehabt hat, der Besteuerung fir das in
Rede stehende Einkommen und Verm6gen unterliegt. Zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung in Einzelfallen werden sich die zustandigen Beh6rden der beiden Vertrag-
staaten gegebenenfalls verstandigen.

3. Beitrige von in Danemark ansassigen schweizerischen Staatsangehorigen an die
6ffentliche schweizerische Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung werden in
Danemark zum Abzug vom steuerpflichtigen Einkommen zugelassen.

4. Beitriige, die eine in einem Vertragstaat ansassige natuirliche Person, die nicht die
Staatsangehorigkeit dieses Vertragstaates besitzt, an eine steuerlich anerkannte Personal-
firsorgeeinrichtung im anderen Vertragstaat zahlt, der die Person schon angehort hat,
bevor sie im erstgenannten Vertragstaat ansassig geworden ist, werden im erstgenannten
Vertragstaat in gleicher Weise zum Abzug vom steuerpflichtigen Einkommen zugelassen
wie Beitrage an eine steuerlich anerkannte Personalfuirsorgeeinrichtung in diesem Staat;
Beitrage des Arbeitgebers gelten in diesem Falle nicht als steuerpflichtiges Einkommen
des Arbeitnehmers.

Artikel 29. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

1. Dieses Abkommen beruhrt nicht die diplomatischen und konsularischen Vorrech-
te, die nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer
Vereinbarungen gewihrt werden.

2. Soweit Einkinfte oder Verm6genswerte wegen der einer Person nach den
allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer zwischenstaatlicher
Vertrige zustehenden diplomatischen oder konsularischen Vorrechte im Empfangsstaat
nicht besteuert werden, steht das Besteuerungsrecht dem Entsendestaat zu.
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3. Bei Anwendung des Abkommens gelten die Angehorigen einer diplomatischen
oder konsularischen Vertretung, die ein Vertragstaat in dem anderen Vertragstaat oder in
einem dritten Staat unterhalt, und ihnen nahestehende Personen als im Entsendestaat
ansissig, wenn sie die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen und dort zu den
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen wie in diesem Staat ansassige Personen
herangezogen werden.

4. Das Abkommen gilt nicht fur zwischenstaatliche Organisationen, ihre Organe
oder Beamten sowie nicht fir Angehorige diplomatischer oder konsularischer Ver-
tretungen eines dritten Staates und ihnen nahestehende Personen, die in einem Vertragstaat
anwesend sind, aber in keinem der beiden Vertragstaaten fiur Zwecke der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen wie dort ansissige Personen behandelt werden.

Artikel 30. AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHS

1. Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erforderlichen
Anderungen auf jeden Teil des Gebiets von Danemark, der nach Artikel 3 Absatz 1
Buchstabe a ausdriicklich vom Geltungsbereich dieses Abkommens ausgenommen ist,
ausgedehnt werden, in dem Steuern erhoben werden, die gleich oder im wesentlichen
Ahnlich den Steuern sind, fOr die das Abkommen gilt. Eine solche Ausdehnung wird von
dem Zeitpunkt an und mit den Anderungen und Bedingungen wirksam, die zwischen den
Vertragstaaten durch auf diplomatischem Weg auszutauschende Noten vereinbart werden.

2. Haben die beiden Vertragstaaten nichts anderes vereinbart, so tritt mit der
Beendigung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat nach Artikel 32 das Abkommen
auch fuir jedes Gebiet ausser Kraft, auf das es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.

ABSCHNITr Vi. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 31. INKRAFTTRETEN

1. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Noten, die den Abschluss des in
jedem der Vertragstaaten fur das Inkrafttreten erforderlichen verfassungsrechtlichen
Verfahrens bestatigen, in Kraft, und das Abkommen findet hierauf Anwendung
a) auf die im Abzugswege an der Quelle erhobenen Steuern von Dividenden und Zinsen,

die nach dem 31. Dezember 1973 fallig werden;
b) auf die sonstigen fur die Zeit nach dem 31. Dezember 1974 erhobenen dinischen

Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen;
c) auf die sonstigen fur die Zeit nach dem 31. Dezember 1974 erhobenen schweizerischen

Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen.
2. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen zwischen der

Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Konigreich Danemark zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
vom 14. Januar 1957 ausser Kraft. Seine Bestimmungen finden nicht mehr Anwendung
auf Steuern, auf die dieses Abkommen nach Absatz 1 anzuwenden ist.

Artikel 32. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertragstaaten
gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen auf diplomatischem Wege
unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalender-
jahres kUndigen. In diesem Fall findet das Abkommen letztmals Anwendung
a) auf die im Abzugswege an der Quelle erhobenen Steuern auf Dividenden und Zinsen,

die wahrend des Kalenderjahres fillig werden, auf dessen Ende die Kundigung erfolgt
ist;
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b) aus die sonstigen dinischen Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir das
Kalenderjahr, auf dessen Ende die Kiindigung erfolgt ist, erhoben werden;

c) auf die sonstigen schweizerischen Steuern vom Einkommen und vom Vern6gen, die
fir das Kalenderjahr, auf dessen Ende die Kindigung erfolgt ist, erhoben werden.

GESCHEHEN zu Bern, im Doppel, am 23. November 1973 in deutscher und ddinischer
Urschrift, die gleicherweise authentisch sind.

Fur das K6nigreich Dinemark:
M. G. J. MELCHIOR

FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
PIERRE GRABER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation, desiring to conclude an
agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
fortune,

Have agreed as follows:

CHAPTER i. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

I. This Agreement shall apply to taxes on income and on fortune imposed on behalf
of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities (including
surtax), irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all ordinary and
extraordinary taxes imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or
of fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:
A. in the case of Denmark:

(a) the State taxes on income (indkomstskatterne til staten), including surtax;
(b) the State tax on fortune (formueskatten til staten);
(c) the communal taxes on income (de kommunale indkomstskatter);
(d) the church tax (kirkeskatten)
(hereinafter referred to as "Danish tax");

B. in the case of Switzerland: the federal, cantonal and communal taxes:
(a) on income (total income, earned income, income from fortune, industrial and

commercial profits, capital gains, etc.), and
(b) on fortune (total fortune, movable and immovable property, business assets,

capital and reserves, etc.).

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed subsequently to the signature of this Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the

Came into force on 15 October 1974, the date of the exchange of notes confirming that each of the Contracting States had
completed the required constitutional procedures, in accordance with article 31(1).
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Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

5. The Agreement shall not apply:
(a) to legacies or bequests, or to gifts which are not liable to income tax;
(b) to taxes levied on lottery prizes by deduction at the source.

6. The Agreement shall not apply to fortune vested in a trust fund in the form of
cash, or in payments in discharge of a trust fund (including Danish fiefs and estates in
tail), nor shall it apply to the income derived therefrom. In particular cases of such a
nature, the competent authorities of the two States shall consult together as necessary for
the purpose of avoiding double taxation.

CHAPTER In. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area

within which, under Danish law and in accordance with international law, the sovereign
rights of Denmark with respect to the exploration and exploitation of the natural resources
of the continental shelf may be exercised; the term does not include the Faroe Islands and
Greenland;

(b) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Denmark or Switzerland, as the context requires;
(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of

persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as

a body corporate for tax purposes;
(f) The terms "entreprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by means of a ship or
aircraft which is operated by an enterprise having its place of effective management in a
Contracting State, except where the ship or aircraft is operated exclusively between points
in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(1) in Denmark: the Minister of Finance or his authorized representative;
(2) in Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his authorized

representative.
2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
the Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;
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it also includes partnerships (Personengesellschaften) deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
habitual abode.

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

4. Where an individual is deemed, according to the provisions of this article, to be a
resident of a Contracting State for only part of the year but to be a resident of the other
Contracting State for the remainder of the same year (change of residence), taxes on the
basis of full liability to taxation may be levied in each State only proportionately to the
length of time for which he is deemed to be a resident of that State.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than 24

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage,display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other

Contracting State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
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similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to b'e taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles laid down in this article.

5. The profits of insurance enterprises which maintain permanent establishments in
both States shall, after deduction of a privileged allocation of 10 per cent to the State in
which the enterprise has its head office, be apportioned according to the ratio of the gross
premiums received by the permanent establishment to the total gross premiums received
by the enterprise.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

9. This article shall also apply to income from an active or inactive participation in
an enterprise constituted in the form of a partnership (ordinary partnership, unicorporated
company (Kollektivgesellschaft) or limited partnership under Swiss law; partnership
(interessentskab) or limited partnership under Danish law.)

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from participation in a
pool, in a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated
to income from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of which the
company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State, or
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest, being
a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the interest
arises a permanent establishment with which the debt-claim from which the interest arises
is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connexion with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
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provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the
royalties arise a permanent establishment with which the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property of the
kind referred to in article 22, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in
which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.
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2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the

other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.
Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in respect of

an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated. If such remuneration is not taxed in that State, it may be taxed in the other
Contracting State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and musicians, and
by athletes from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State in
which these activities are exercised. The same shall apply to any income which accrues or
is transferred to another person in respect of the activities of the artist or athlete.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remuneration paid
to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision, local authority or public-law corporation thereof to any
individual in respect of services rendered shall be taxable only in that State. However,
remuneration, excluding pensions, in respect of services rendered in the other Contracting
State by a national of that State who is not at the same time a national of the first-
mentioned State shall be taxable only in the other State.
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Article 20. STUDENTS

Payments which a student, trainee or apprentice who is or was formerly a resident of
a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that other State, provided that such payments are made to
him from sources outside that other State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

CHAPTER IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6, paragraph 2,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed
base used for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of a resident of Denmark, Denmark shall be entitled to include in the
tax base income and elements of fortune which, in accordance with the provisions of the
foregoing articles, may be taxed by Switzerland. Denmark shall allow as a deduction from
the tax computed on the basis of total income or total fortune that part of the tax which is
appropriate to the income or fortune which, in accordance with the provisions of the
foregoing articles, may be taxed by Switzerland.

2. In the case of a resident of Switzerland, Switzerland shall exempt from tax income
or elements of capital which, in accordance with the provisions of the foregoing articles,
may be taxed by Denmark. Switzerland may, however, in calculating tax on the remaining
income or fortune of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the income or elements of fortune in question had not been exempted from tax.

3. An individual being a resident of Switzerland who is not fully liable to taxation in
Switzerland in respect of all income which is normally taxable under the taxation law of
that State and who, in respect of the Danish taxes referred to in article 2 of this
Agreement, is taxed under Danish law as though he were a resident of Denmark may,
notwithstanding any other provisions of this Agreement, be taxed in Denmark; Denmark
shall, however, allow as a deduction from its taxes all taxes on income and fortune paid in
Switzerland.
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It is understood that this paragraph shall apply only to persons who have left
Denmark not more than four years previously and shall in no case apply to Swiss
nationals.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) all individuals possessing, the nationality of a Contracting State;
(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the

law in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
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of opinions, such exchange may take place through a commission consisting of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. REIMBURSEMENT PROCEDURE

1. If in either Contracting State the tax on dividends, interest or royalties is levied by
deduction (at the source), the right to withhold the tax shall not be affected by this
Agreement.

2. However, the tax withheld (at the source) shall be reimbursed upon application, in
so far as the levying thereof is restricted by the Agreement.

3. The time-limit for submission of the application for reimbursement shall be three
years from the end of the calendar year in which the dividends, interest or royalties
became payable.

4. Applications shall in all cases include an official certificate by the State of which
the taxpayer is a resident confirming that the conditions for full liability to taxation in that
State are fulfilled.

5. The competent authorities shall settle all further details of the procedure by
mutual agreement in accordance with the provisions of article 25.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

i. The competent authorities of the Contracting States may, upon request, exchange
such information (being information which is obtainable under their respective taxation
laws in the normal course of administration) as is necessary for the proper carrying out of
this Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment or collection of
the taxes which are the subject of the Agreement or with judicial determination or criminal
prosecution in respect of such taxes. Information which would disclose any trade,
business, banking, industrial, commercial or professional secret or trade process shall not
be exchanged.

2. In no case shall the provisions of this article be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation to carry out administrative measures which would
be at variance with its own regulations or its own administrative practice or would be
contrary to its sovereignty, its security or its general interests or to public policy (ordre
public), or to supply particulars which are not obtainable under its own laws and those of
the requesting State.

Article 28. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. An undivided estate shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which, in accordance with the provisions of article 4, the decedent was a resident.

2. Tax on the income from an estate, or on fortune forming part of an estate, may be
changed against a beneficiary in the other Contracting State in accordance with the
provisions of this Agreement in so far as the undivided estate itself is not liable to taxation
in respect of the income and fortune in question in the Contracting State in which the
decedent was last resident. In particular cases, the competent authorities of the
Contracting States shall consult together as necessary for the purpose of avoiding double
taxation.

3. Contributions by Swiss nationals who are residents of Denmark to the Swiss
public old age, survivors' and invalidity (AHV) insurance scheme shall be allowed as a
deduction from taxable income in Denmark.
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4. Contributions paid by an individual who is a resident of a Contracting State but is
not a national of that Contracting State to a staff pension scheme in the other Contracting
State which is recognized for tax purposes and in which he was already a participant
before becoming a resident of the first-mentioned Contracting State shall be allowed as a
deduction from taxable income in that first-mentioned State in the same manner as
contributions to a staff pension scheme recognized for tax purposes in that State; in such a
case, contributions by the employer shall not be deemed to be taxable income for the
employee.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Agreement shall affect diplomatic and consular privileges granted
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. In so far as, owing to diplomatic or consular privileges granted to a person under
the general rules of international law or under the provisions of special international
treaties, income or fortune is not subject to tax in the receiving State, the right to tax shall
be reserved to the sending State.

3. For the purposes of this Agreement, persons who are members of a diplomatic or
consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State,
and members of their immediate family, shall be deemed to be residents of the sending
State if they are nationals of the sending State and are subject therein to taxes on income
and fortune in the same manner as are residents of that State.

4. This Agreement shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular mission of a
third State and members of their immediate family, being present in a Contracting State
but not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income and
fortune.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which, in accordance with the
provisions of article 3, paragraph 1 (a), is specifically excluded from the application of the
Agreement and in which taxes identical with or substantially similar in character to those
to which the Agreement applies are imposed. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of the
Agreement by one of them under article 32 shall terminate the application of the
Agreement to any territory to which it has been extended under this article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon the exchange of notes confirming that
each of the Contracting States has completed the constitutional procedures required for
entry into force and the Agreement shall thereupon apply:
(a) to taxes levied by deduction at the source on dividends and interest which become

payable after 31 December 1973;
(b) to other Danish taxes on income and fortune levied in respect of the period subsequent

to 31 December 1974;
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(c) to other Swiss taxes on income and fortune levied in respect of the period subsequent
to 31 December 1974.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Convention of 14 January 1957'
between the Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation in the matter of taxes on income and property shall cease to have effect. Its
provisions shall no longer apply to taxes to which this Agreement applies in accordance
with the provisions of paragraph I.

Article 32. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may denounce the Agreement, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Agreement shall apply for the last time:
(a) to taxes levied by deduction at the source on dividends and interest which become

payable during the calendar year at the end of which the denunciation takes effect;
(b) to other Danish taxes on income and fortune levied in respect of the calendar year at

the end of which the denunciation takes effect;
(c) to other Swiss taxes on income and fortune levied in respect of the calendar year at the

end of which the denunciation takes effect.

DONE at Bern on 23 November 1973, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

M. G. J. MELCHIOR

For the Swiss Confederation:

PIERRE GRABER

' United Nations. Treat Series. vol. 286, p. 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA CONFE-
DERATION SUISSE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Confdd6ra-
tion suisse, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA CONVENTION

La Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA CONVENTION

1. La Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur la fortune (y
compris l'imp6t additionnel) pr6lev6s, de quelque manire que ce soit, pour le compte de
l'un ou l'autre des Etats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous imp6ts
ordinaires ou extraordinaires frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains
61lments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts, auxquels la Convention s'applique sont notamment
A. S'agissant du Danemark :

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu (indkomstskatteme til staten), y compris l'imp6t
additionnel;

b) Uimp6t d'Etat sur la fortune (formueskatten til staten);
c) L'imp6t communal sur le revenu (de kommunale indkomstskatter);
d) La contribution eccl~siastique (kirkeskatten);
(ci-apr~s ddnomm6s <'imp6t danois>;

B. S'agissant de la Suisse : les imp6ts lev6s par la Conf6d~ration, les cantons et les
communes :
a) Sur le revenu (revenu global, revenu gagn6, revenu de capitaux, b6n6fices

industriels et commerciaux, gains en capital, etc.), et
b) Sur la fortune (fortune globale, biens mobiliers et immobiliers, fonds de

commerce, capital et r6serves, etc.)
(ci-apr~s d6nomm6s <I'imp6t suisse>).

I Entree en vigueur le 15 octobre 1974, date de I'lchange de notes confirmant que chacun des Etats contractants avait

accompli les formalites constitutionnellement pr~vues, conform~ment 5 l'article 31. paragraphe 1.
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4. La Convention s'applique en outre A tous imp6ts de nature identique ou analogue
qui pourraient ult6rieurement, apr~s sa signature, s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuels. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiqueront, A la fin de
chaque ann6e, toute modification importante qui serait apport6e A la l6gislation fiscale de
l'un ou l'autre Etat.

5. La Convention ne vise pas
a) Les successions ou les legs, ni les donations qui ne sont pas soumises A l'imp6t sur le

revenu;
b) Les gains de loterie sur lesquels l'imp6t est prflev6 A la source.

6. La Convention ne s'applique ni A la fortune placde dans un fid6icommis en
esp~ces ou dans les sommes de rachat d'un fid6icommis (y compris les fiefs et les majorats
danois) ni au revenu qui en provient. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats
contractants s'entendront, s'il y a lieu, pour dviter en pareil cas la double imposition.

CHAPITRE ii. DEFINITIONS

Article 3. DItFINITIONS GtNERALES

1. Aux fins de la Convention, A moins que le contexte ne s'y oppose
a) Le terme «<Danemark d6signe le Royaume du Danemark y compris tout territoire

sur lequel, aux termes de la 16gislation danoise et conformfment au droit international, le
Danemark peut exercer ses droits souverains d'exploration et d'exploitation des ressources
naturelles du plateau continental; il exclut les iles Fro6 et le Groenland;

b) Le terme <<Suisse> d6signe la Confdd6ration suisse;
c) Les expressions <'un des Etats contractants et o'autre Etat contractant

dfsignent, suivant le contexte, le Danemark ou la Suisse;

d) Le terme <,personne d6signe une personne physique, une soci6t6 ou tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme osocit& d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui est
assimild A une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) Les expressions ,«entreprise d'un des Etats contractants et «,entreprise de I'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploitde par un r6sident de l'un
des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression ,,trafic international d6signe un transport par navire ou a6ronef
effectu6 par une entreprise qui a son siege de direction dans l'un des Etats contractants,
sauf si le navire ou l'a6ronef servent exclusivement au transport d'un point & un autre de
I'autre Etat contractant;

h) L'expression oautorit6 comp6tente d6signe

(1) S'agissant du Danemark, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6; et
(2) S'agissant de la Suisse, le Directeur de l'Administration f6d6rale des contributions

ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas autrement dffinie a, & moins que le contexte ne s'y oppose, le
sens qui lui est donn6 dans la Igislation de cet Etat en mati~re d'imp6ts faisant l'objet de
la Convention.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la Convention, l'expression oresident de l'un des Etats contractants
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t
A raison de son domicile, de sa residence, de son siege social ou de tout autre crit~re du
m~me ordre; elle d6signe aussi les soci6t6s de personnes constitu6es ou organisdes (Personen-
gesellschaften) conform6ment A la l6gislation d'un des Etats contractants.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe I, une personne physique se
trouve tre un r6sident des deux Etats contractants, les r~gles applicables sont les
suivantes :
a) Cette personne est r6put6e resident de l'Etat contractant dans lequel elle a un domicile

permanent. Si elle a un domicile permanent dans les deux Etats contractants, elle est
r6put6e resident de l'Etat contractant auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre des int6r~ts essentiels).

b) S'il ne peut tre d6termin6 quel Etat contractant est le centre de ses int6r~ts essentiels,
ou si elle n'a un domicile permanent dans aucun des deux Etats contractants, la
personne est r6put6e r6sident de l'Etat contractant dans lequel elle a sa residence
habituelle.

c) Si la personne a sa rdsidence habituelle dans les deux Etats contractants ou ne l'a dans
aucun des deux, elle est r6put6e r6sident de i'Etat contractant dont elle a la nationalit6.

d) Si la personne a la nationalit6 des deux Etats contractants, ou n'a celle d'aucun des
deux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~gleront la question d'un
commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e r6sident de
l'Etat contractant dans lequel elle a son sifge de direction.

4. Si, aux termes des dispositions du present article, une personne physique est
r6put6e rdsident d'un Etat contractant pendant seulement une partie de l'ann6e et resident
de l'autre Etat contractant pendant le reste de I'ann6e (changement de r6sidence), elle
n'est imposable dans chaque Etat, en dehors de toute exon6ration fiscale, qu'A proportion
de la dur6e de sa r6sidence dans cet Etat.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la Convention, l'expression o6tablissement stable d6signe un centre
d'affaires fixe oi s'exerce enti~rement ou en partie 1'activit6 d'une entreprise.

2. Est consid6r6 notamment comme ,6tablissement stable >
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f1) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage en place plus de 24 mois.

3. La notion d'otablissement stable exclut :
a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison de

biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Le stockage de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le stockage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de transforma-
tion par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, d'informa-
tion, de recherche scientifique ou d'activit6s analogues ayant un caractire pr~paratoire
ou accessoire pour le compte de l'entreprise.
4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant vis6 au paragraphe 5 - est r6put6e 6tablissement stable dans le
premier Etat contractant si elle y dispose de pouvoirs qu'elle exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de 1'entreprise, A moins que son activit6 ne soit
limit6e A I'achat de biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire gdndral ou de tout autre intermddiaire
jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent A ce titre dans le cadre normal
de leur profession.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est resident de l'un des Etats contractants ait le contr6le
ou soit sous le contr6le d'une soci6t6 qui est r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit
pas en lui-m~me A faire de l'une de ces soci~t6s un 6tablissement stable de I'autre.

CHAPITRE Ill. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Le revenu de biens immobiliers est imposable dans l'Etat contractant ofi ces biens
sont sis.

2. L'expression «biens immobiliers>> s'entend dans le sens que lui donne la
I6gislation de I'Etat contractant ofi ces biens sont sis. Elle englobe en tout cas les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions de droit ordinaire en matire
de biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits de perception de
redevances variables ou fixes vers6es en cofitrepartie de I'exploitation ou de la concession
de 1'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu produit par l'exploitation
directe, la location ou toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent aussi au revenu des biens
immobiliers d'une entreprise et au revenu de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 7. BiNi9FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

i. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 1'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. Si l'entreprise exerce ainsi son
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activit6, ses b~ndfices sont imposables dans l'autre Etat contractant mais seulement pour
autant qu'ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est imput6
dans chacun des Etats contractants A cet 6tablissement stable les b6nffices qu'il aurait pu
r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par~e exerqant la mme activit6 ou
une activitd analogue dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Sont d~ductibles du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable les d6penses
encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de
direction et les frais gfn6raux d'administration ainsi encourus soit dans l'Etat contractant
o6 l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les b~n6fices
imputables A un 6tablissement stable suivant une repartition des b~ndfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet
Etat contractant de d6terminer les bfn6fices imposables selon la r6partition en usage; le
mode de repartition adoptd doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Les b~n6fices d'une compagnie d'assurance qui a des dtablissements stables dans
les deux Etats sont, apr~s deduction de 10 p. 100 en faveur de l'Etat oi la compagnie a son
siege, r6partis suivant le rapport du montant brut des primes vers~es aux 6tablissements
stables au montant total brut des primes vers6es A la compagnie.

6. Aucun b6n~fice n'est imput6 a un dtablissement stable pour ia seule raison que cet
6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices t imputer a l'6tablissement
stable sont calculus selon la mfme m6thode d'ann~e en ann6e, A moins qu'il n'existe une
raison valable et suffisante de les calculer autrement.

8. Si les bfn~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s~par6ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions du present article sont sans effet sur
celles de ces autres articles.

9. Le present article s'applique aussi aux b~n~fices provenant d'une participation
ouverte ou en commandite a une entreprise constitu6e en soci6t6 de personnes [soci6t6
simple, socidt6 collective (Kollektivgesellschaft) ou soci6t6 en commandite de droit suisse;
communaut6 d'int6r~t (interessentskab) ou soci~t6 en commandite de droit danois].

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET TRANSPORT AERIEN

1. Les b~n~fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international
sont imposables seulement dans l'Etat contractant ob est sise la direction effective de
l'entreprise.

2. Si la direction effective d'une entreprise de transport maritime est sise a bord d'un
navire, elle est r~put6e sise dans l'Etat contractant o6 le navire a son port d'attache ou, A
difaut d'un port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~ndfices de la par-
ticipation A une entente, A une entreprise d'exploitation en commun ou A un organisme
d'exploitation international.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Si:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirectement,

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et si, dans I'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou imposd entre les deux entreprises, dans leurs
relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
6tablies entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces conditions,
une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s,
peuvent 6tre compris dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 qui est r6sident de l'un des Etats contractants verse
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Le terme «<dividendes, d6signe, dans le pr6sent article, le revenu d'actions,
actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, hormis les
cr6ances, ainsi que le revenu d'autres parts sociales assimil6 au revenu d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 qui les verse est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire des
dividendes, rdsident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 qui verse les dividendes est r6sident, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

4. Si une soci6t6 qui est resident de l'un des Etats contractants tire des bdn6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes que ]a soci6t6 verse A des personnes qui ne sont pas r6sidents de
cet autre Etat contractant, ni frapper les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 d'un imp6t A
ce titre, m~me si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en
totalit6 ou en partie, en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat contractant.

Article 11. INTIgRIT

1. L'intrt produit dans l'un des Etats contractants et vers6 A un rdsident de l'autre
Etat contractant est imposable dans cet autre Etat contractant.

2. Le terme «<int6r&t>) d6signe, dans le prdsent article, le revenu de fonds d'Etat ou
d'obligations, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices, et de cr6ances de toute nature, ainsi que tous autres revenus assimil6s par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oii ils sont originaires A des revenus de sommes
prt6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire de l'int6ret,
r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre Etat contractant oii l'int6r~t est
produit, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance gdn6ratrice de
l'int6r~t. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

4. L'int6r~t est r6put6 produit dans l'un des Etats contractants si le d6biteur est cet
Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales ou un de ses r6sidents. Toutefois, si le d6biteur de l'int6r~t, qu'il soit ou non
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rdsident de l'un des Etats contractants a dans l'un de ces Etats un dtablissement stable pour
le compte duquel I'emprunt productif d'int6ret a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de
cet int6rt, ledit int6r~t est r6put6 produit dans I'Etat contractant ou I'6tablissement stable
est sis.

5. Si, du fait de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant de l'int6rt vers6, eu
6gard A la cr6ance au titre de laquelle il est vers6, excde celui dont le d6biteur et le
cr6ancier seraient convenus n'eussent 6t6 lesdites relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part de versement qui est
exc6dentaire reste imposable conform6ment A la 16gislation de chacun des Etats
contractants et compte dfment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et vers6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

2. Le terme oredevances> d6signe, dans le pr6sent article, les r6mun6rations de toute
nature vers6es en contrepartie de l'usage ou de la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une ouvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatogra-
phiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secret, ainsi qu'en contrepartie de
l'usage ou de la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou en contrepartie d'informations concernant des op6rations industrielles,
commerciales ou scientifiques.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire des
redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre Etat contractant o6 ces
redevances sont produites, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables.

4. Si, du fait de relations sp6ciales qui existent entre le payeur et le b6n6ficiaire ou
que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des redevances
vers6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de celui dont le
donneur et le b6n6ficiaire seraient convenus n'eussent W lesdites relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
part de versement qui est exc6dentaire reste imposable conform6ment la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains produits par l'alidnation de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2
de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oft ces biens sont sis.

2. Les gains produits par l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans I'autre Etat
contractant ou de biens mobiliers faisant partie d'une installation fixe dont un r6sident de
l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris les gains produits par I'ali6nation dudit 6tablissement
stable (que celui-ci soit alidn6 isol6ment ou en m~me temps que l'entreprise tout entire)
ou de ladite installation fixe, sont imposables dans l'autre Etat. Toutefois, les gains
produits par l'ali6nation de biens mobiliers du genre vis6 au paragraphe 3 de 'article 22 ne
sont imposables que dans l'Etat contractant o6 ces biens mobiliers sont imposables au
terme dudit article.
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3. Les gains produits par l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes I et 2 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont l'ali6nateur est
r6sident.

Article 14. AcTlVIT9S LUCRATIVES IND9PENDANTES

1. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de 1'exercice d'une
profession libdrale ou d'une activitd lucrative ind6pendante de nature analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'intdressd n'utilise, pour ladite profession ou
activit6, une installation fixe qui se trouve habituellement A sa disposition dans l'autre Etat
contractant. En pareil cas, ledit revenu n'est imposable dans I'autre Etat que pour autant
qu'il est attribuable A ladite installation fixe.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activitds ind~pendantes de
nature scientifique, litt~raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi que les activitds
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. AcriVIT S SALARI9ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 ci-dessous, les traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire
d'une activit6 salari6e ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'activit6 ne soit
exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations perques A ce titre
peuvent tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants tire d'une activit6 salari6e exerc6e dans l'autre Etat contractant
n'est imposable que dans le premier Etat :
a) Si la dur6e totale du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de pas

183 jours au cours de 1'exercice fiscal consid6r6;
b) Si en outre les r6mundrations sont vers6es par un employeur ou au nom d'un

employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant;
c) Si la r6mun6ration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une installation

fixe que 1'employeur poss de dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, la r6mun6ration au

titre d'une activit6 salari6e exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international peut 6tre impos6e dans l'Etat contractant oi est sis le si6ge de la direction
effective de 1'entreprise. Si ces r6mun6rations ne sont pas imposees dans cet Etat, elles
pourront l'6tre dans l'autre Etat contractant.

Article 16. R9TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tantimes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 qui est r6sident de I'autre Etat contractant peuvent dtre impos6s dans cet
autre Etat.

Article 17. ARriSTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, le revenu que les professionnels
du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t6ldvision et
musiciens ou les sportifs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 peuvent tre
impos6s dans l'Etat contractant o6 cette activit6 est exerc6e. Est imposable de m6me le
revenu qu'une autre personne tire des activit~s d'artistes ou de sportifs ou de la cession de
leurs droits.
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Article 18. PENSIONS

Sous reserve des dispositions de l'article 19 ci-dessous, les pensions ou prestations
analogues versdes A un resident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice
ant6rieur d'une activit6 salari~e ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS DE CARACTLRE PUBLIC

La r~mundration, y compris la pension, vers6e A une personne physique par l'un des
Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou
par un 6tablissement de droit public dudit Etat contractant, directement ou par un fond
qu'il ou elle a cr66, en contrepartie de la prestation d'un service n'est imposable que dans
cet Etat. Toutefois, la r~mun6ration, A l'exception d'une pension au titre de services
rendus par un ressortissant de l'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant dont
il n'a pas la nationalit6, n'est imposable que dans cet autre Etat.

Article 20. ETUDIANTS

Tout 6tudiant, stagiaire ou apprenti qui est ou a 6t6 r6sident de l'un des Etats
contractants et qui sdjourne dans l'autre Etat contractant seule fin d'y faire ses 6tudes ou
d'y acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6ts dans cet autre Etat pour les sommes qu'il
perqoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, A condition que ces
sommes lui viennent de sources extdrieures A cet autre Etat.

Article 21. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VISES PAR LA CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats qui ne sont pas express6ment
vis6s dans les articles ci-dessus ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. Les biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de l'article 6, qui sont constitutifs
de la fortune sont imposables dans l'Etat contractant oti ils sont sis.

2. Les biens mobiliers, qui sont constitutifs de la fortune et font partie des avoirs
d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou font partie d'une installation fixe servant A
I'exercice d'une profession libdrale sont imposables dans l'Etat contractant ot l'6tablisse-
ment stable ou l'installation fixe sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobiliers
affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans I'Etat o6t se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de I'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. METHODES APPLICABLES POUR EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. S'agissant d'une personne qui est r6sident du Danemark, le Danemark peut
inclure dans l'assiette de l'imp6t les revenus et 616ments de fortune qui, aux termes des
articles pr6c6dents, sont imposables en Suisse. 11 d6duira du montant de l'imp6t calcul6
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sur la base du revenu total ou de la fortune totale la part correspondant au revenu ou A la
fortune qui est imposable en Suisse aux termes des articles pr6cddents.

2. S'agissant d'une personne qui est r6sident de Suisse, la Suisse exonire les revenus
ou 616ments de fortune qui, aux termes des articles prdc6dents, sont imposables au
Danemark. Elle peut toutefois, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu
ou de la fortune de cette personne, appliquer le taux qui aurait dt6 applicable si les revenus
ou 616ments de fortune en question n'avaient pas W exon~r6s.

3. Une personne physique qui est r6sident de Suisse et n'est pas enti~rement
assujettie A l'imp6t de ce pays pour tous les revenus normalement imposables en vertu de
la 16gislation fiscale suisse mais qui, en droit danois, est soumise au paiement des imp6ts
danois vis6s A I'article 2 ci-dessus comme si elle rfsidait au Danemark peut, nonobstant
les autres dispositions de la pr6sente Convention, tre impos6e au Danemark. Toutefois, le
Danemark dfduira du montant de l'imp6t tous les imp6ts sur le revenu et la fortune vers6s
en Suisse.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux personnes qui ont
quittd le Danemark depuis moins de quatre ans et en aucun cas aux ressortissants suisses.

CHAPITRE VI. CLAUSES PARTICULIERES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants n'est assujetti dans l'autre Etat
contractant h une imposition ou une obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus
lourde que l'imposition et les obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut 6tre
assujetti, dans les m6mes circonstances, un ressortissant de cet autre Etat.

2. On entend par «ressortissant,, :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de I'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par

ia 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.
3. Si une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable dans

l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut tre assujetti, dans cet autre Etat,
une imposition moins favorable que celle qui frappe I'entreprise de cet autre Etat

exergant la m~me activit6.
La pr6sente disposition ne sera pas interpr&te comme faisant obligation A l'un des

Etats contractants d'accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr~vements ou
r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant n'est assujettie, dans le premier Etat, A une imposition ou A une
obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que l'imposition et les obligations
s'y rapportant auxquelles est ou peut &re assujetti une entreprise analogue du premier
Etat.

5. Aux fins du present article, le terme <imposition>> d6signe tout imp6t, quelle que
soit sa nature ou sa d6nomination.

Article 25. PROCDIDURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises par l'un
des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une double
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imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de
droit internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est
r6sident.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m6me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler I'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter
une double imposition qui serait incompatible avec la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6viter la double imposition dans les cas que la Convention ne prdvoit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre directement en
rapport en vue de parvenir A I'accord vis6 aux paragraphes pr6c6dents. S'il parait utile A
cet effet de proc6der verbalement A un dchange de vues, cet dchange de vues peut avoir
lieu au sein d'une commission composfe de leurs repr6sentants.

Article 26. PROCtDURE DE REMBOURSEMENT

1. La pr6sente Convention est sans effet sur le droit de retenir l'imp6t A ]a source si,
dans l'un ou l'autre des Etats contractants, l'imp6t sur les dividendes, sur les int6r~ts ou
sur les redevances est ainsi pr6lev6.

2. Toutefois, l'imp6t retenu A la source est rembours6 sur demande, dans la mesure
oil la pr6sente Convention en limite la perception.

3. Le d61ai de soumission de la demande de remboursement est de trois ans
compter de la fin de l'annde civile durant laquelle les dividendes, l'intrt ou les
redevances sont exigibles.

4. La demande de remboursement est toujours accompagn6e d'une attestation
officielle de l'Etat dont le contribuable est rdsident certifiant que les conditions de plein
assujettissement A l'imp6t dans cet Etat sont remplies.

5. Les autorit6s comp6tentes arr6teront les d6tails de cette proc6dure par voie
d'entente amiable conformfment aux dispositions de I'article 25.

Article 27. ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent, A la demande de
l'une d'elles, 6changer les renseignements (accessibles en vertu de la Igislation fiscale de
chaque Etat dans le cadre normal de l'administration) necessaires A la bonne ex6cution de
la Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s sont consid6rfs comme confidentiels et
ne sont divulgu6s qu'aux personnes qui s'occupent du calcul ou du recouvrement des
imp6ts faisant l'objet de la Convention, ou d'affaires judiciaires ou de poursuites p6nales
relatives auxdits imp6ts. I1 n'est pas 6chang6 de renseignements qui divulgueraient un
secret commercial, bancaire, industriel ou professionnel ou un proc6d6 de fabrication.

2. Les dispositions du pr6sent article ne seront en aucun cas interprft6es comme
faisant obligation A lun des Etats contractants de prendre des mesures administratives qui
seraient incompatibles avec ses propres r~glements ou sa pratique administrative ou
contraires A sa souverainetd, A sa s6curit6, A son intr~t g6nral ou A I'ordre public, ou de
transmettre des renseignements auxquels sa propre 16gislation ou la 16gislation de l'Etat
qui les demanderait ne peuvent donner acc~s.
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Article 28. AUTRES DISPOSITIONS

1. Une succession indivise est r6put6e 6tre r6sident de l'Etat contractant dont le de
cujus 6tait r6sident aux termes des dispositions de l'article 4.

2. Un h6ritier dans l'un des Etats contractants peut, conform6ment aux dispositions
de la Convention, tre assujetti i l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune constitutive d'une
succession sise dans l'autre Etat contractant, dans la mesure o6i la succession indivise elle-
m~me n'est pas, quant au revenu ou A la fortune en question, assujettie A l'imp6t dans
l'Etat oU le de cujus dtait en dernier lieu r6sident. Les autoritds comp6tentes des deux Etats
contractants se consulteront s'il y a lieu pour 6viter, dans certains cas, la double
imposition.

3. Les cotisations que les ressortissants suisses qui sont r6sidents du Danemark
versent au syst~me suisse d'assurance-vieillesse, survivant et invalidit6 (AHV) sont
d6ductibles du revenu imposable au Danemark.

4. Les cotisations qu'une personne physique qui est r6sident mais non ressortissant
d'un des Etats contractants verse dans I'autre Etat contractant, A une caisse de pensions
agr66e aux fins de la fiscalit6, A laquelle elle adhdrait avant de devenir r6sident du premier
Etat contractant, sont deductibles du revenu imposable dans ledit Etat contractant de la
m~me mani~re que les cotisations A une caisse de pensions agr66e aux fins de la fiscalit6
dans cet Etat; en pareil cas, les cotisations de l'employeur ne sont pas r6put6es revenu
imposable du salari6.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. La Convention est sans effet sur les privileges accord6s aux agents diplomatiques
ou consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou de conventions
particulires.

2. Dans la mesure oii les revenus ou la fortune d'une personne, en raison de
privileges diplomatiques ou consulaires dont elle b6n6ficie en vertu des r~gles g6n6rales
du droit international.ou de conventions internationales particulires, ne sont pas soumis A
l'imp6t dans l'Etat de r6sidence, le droit d'imposer ces revenus ou cette fortune est r6serv6
i 'Etat d'envoi.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou
consulaire de l'un des Etats contractants en poste dans l'autre Etat contractant ou dans ou
Etat tiers et les membres de leur proche famille sont r6put6s r6sidents de l'Etat d'envoi
s'ils ont sa nationalit6 et y sont assujettis aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune au
m~me titre que les r6sidents dudit Etat.

-4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou i leurs employ6s, ni aux membres de missions diplomatiques ou
consulaires d'Etats tiers ou aux membres de leur proche famille qui r6sident dans Fun ou
l'autre des Etats contractants mais ne sont consid6r6s dans aucun des deux comme des
r6sidents aux fins de l'imposition du revenu et de la fortune.

Article 30. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

1. La Convention peut 8tre 6tendue, dans son int6gralitd ou avec les modifications
n6cessaires, A toute partie du territoire du Danemark, oji, aux termes du paragraphe 1,
alin6a a, de i'article 3, elle ne s'applique pas et oOl sont perqus des imp6ts identiques ou
tr~s similaires aux imp6ts qui en font l'objet. Cette extension prendra effet A la date et sous
r6serve des modifications ou conditions qui pourront 6tre pr6cis6es et convenues par les
deux Etats contractants dans des notes 6chang6es par voie diplomatique.
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2. Sauf convention contraire entre eux, si l'un des deux Etats contractants la
d~nonce conform6ment aux dispositions de l'article 32, Ia Convention cessera d'exercer
ses effets sur les territoires auxquels son application aurait 6t6 dtendue en vertu du pr6sent
article.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 31. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La Convention entrera en vigueur ds l'6change de notes confirmant que chacun
des Etats contractants a accompli les formalit6s constitutionnellement prdvues A cet effet,
et elle s'appliquera alors :
a) Aux imp6ts perqus A la source sur les dividendes et intr~ts dus apr~s le 31 d6cembre

1973;
b) Aux autres imp6ts danois sur le revenu ou sur la fortune perqus pour la p6riode

postdrieure au 31 d6cembre 1974;
c) Aux autres imp6ts suisses sur le revenu ou sur la fortune perqus pour la p6riode

post6rieure au 31 d6cembre 1974.
2. D~s 1'entr6e en vigueur de la Convention, la Convention sign6e le 14 janvier

1957' entre le Royaume du Danemark et la Conf6d6ration suisse en vue d'6viter les
doubles impositions dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune cessera
d'avoir effet et ses dispositions ne seront plus applicables aux imp6ts vis6s au para-
graphe 1 ci-dessus.

Article 32. D9NONCIATION

La Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6noncde par l'un des
deux Etats contractants. Chacun des deux Etats contractants peut la d6noncer en adressant
A l'autre par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile, une
notification A cet effet. En pareil cas, la Convention s'appliquera pour la dernire fois :
a) Aux imp6ts pr~lev6s A la source sur les dividendes et int6r6ts dus au cours de l'ann6e

civile A la fin de laquelle la d6nonciation prend effet;
b) Aux autres imp6ts danois sur le revenu ou sur la fortune perqus pour l'ann6e civile A la

fin de laquelle la d6nonciation prend effet;
c) Aux autres imp6ts suisses sur le revenu ou sur la fortune perqus pour l'ann6e civile A la

fin de laquelle la d6nonciation prend effet.

FAIT a Berne le 23 novembre 1973 en deux exemplaires, en langues danoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark
M. G. J. MELCHIOR

Pour la Conf6dration suisse
PIERRE GRABER

Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 286. p. 27.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DET
SCHWEIZISKE FORBUND TIL UNDGAELSE AF DOBBELBESKAT-
NING VEDRORENDE SKATTER AF ARVEMIDLER

Kongeriget Danmark og Det schweiziske Forbund, der 0nsker at indga en
overenskomst til undg~else af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler,

er blevet enige om folgende:

KAPITEL 1. OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE ARVEMIDLER

1. Denne overenskomst omfatter arvemidler efter arveladere, som ved deres dod
havde bopai i en af de kontraherende stater eller i begge de kontraherende stater.

2. Overenskomsten finder ikke anvendelse p5 formue, der horer til pengefideikom-
misser eller aflosningssummer for fideikommisser (herunder danske len og stamhuse) elleir
p5 indkomst heraf. De kompetente myndigheder i de to stater vil i givet fald treffe szeriig
aftale til undgfielse af en dobbeltbeskatning i enkelttilfelde af denne art.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst finder anvendelse p5 skatter af arvemidler, der udskrives pi
hver af de kontraherende staters, deres administrative underafdelingers eller deres lokale
myndigheders vegne (ogs5 i form af tilleg) uden hensyn til, hvorledes de opkreves.

2. Som skatter af arvemidler anses alle skatter, som i anledning af dodsfald
opkreves som skatter af arvemidler, arveafgifter, afgifter af formueovergang eller skatter
af gaver med doden som opfyldelsestermin.

3. De geldende skatter, p5 hvilke overenskomsten finder anvendelse, er iser:
a) for Danmarks vedkommende: arveafgiften;
b) for Schweiz' vedkommende: de af kantoner, distrikter, kredse og kommuner

opkrevede bo- og arveafgifter.
4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse p5 alle skatter af arvemidler, som

efter undertegnelsen af denne overenskomst mAtte blive palagt ud over de geldende
skatter eller i stedet for disse. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal
ved udgangen af hvert Ar give hinanden underretning om de endringer, der er blevet
foretaget i deres respektive skattelove.

5. Overenskomsten finder ikke anvendelse p5 beskatningen af i levende live ydede
gaver og dotationer (Zweckzuwendungen), der ikke er arveafgiftspligtige.

KAPITEL I. DEFINITIONER

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

I. 1 denne overenskomst skal:
a) udtrykket ,,Danmark" betyde Kongeriget Danmark, herunder ethvert omrAde

hvorover Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med international ret kan
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udove suverxnitetsrettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse af kontinental-
soklens naturforekomster; udtrykket omfatter ikke Feroerne og Gronland;

b) udtrykket ,,Schweiz" betyde Det schweiziske Forbund;
c) udtrykkene ,,en af de kontraherende stater" og ,,den anden kontraherende stat"

betyde Danmark eller Schweiz, alt efter sammenhengen;
d) udtrykket ,,kompetente myndigheder" betyde:

(1) for Danmarks vedkommende: Finansministeren eller hans befuldmxegtigede stedfortr-
eder, og

(2) for Schweiz' vedkommende: der Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung eller
hans befuldmegtigede stedfortreder.
2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en af de kontraherende stater skal,

medmindre andet folger af sammenhengen, ethvert udtryk, som ikke pA anden made er
defineret, tillegges den betydning, som det har i henhold til de i denne stat geldende love
om de skatter, hvorp5 overenskomsten finder anvendelse.

Artikel 4. SKATTEMESSIG BOPAL

1. Ved anvendelsen af denne overenskomst traweffes afgorelsen om, hvorvidt en
arvelader ved sin dod havde bopwel i en af de kontraherende stater, efter denne stats
lovgivning.

2. Hvor en arelader efter bestemmelserne i stykke I havde bop'eI i begge de
kontraherende stater, skal folgende regler gzelde:
a) Arvelader skal anses for at have haft bopel i den kontraherende stat, i hvilken han

havde en fast bolig til sin rdighed. Sfremt han havde en fast bolig til sin r~dighed i
begge kontraherende stater, skal han anses for at have haft bopal i den kontraherende
stat, med hvilken han havde de stxerkeste personlige og Okonomiske forbindelser
(midpunkt for sine livsinteresser).

b) Kan det ikke afgcres, i hvilken af de to kontraherende stater arvelader havde
midtpunkt for sine livsinteresser, eller havde han ikke fast bolig til sin radighed i
nogen af de kontraherende stater, skal han anses for at have haft bopel i den
kontraherende stat, i hvilken han s~edvanligvis opholde sig.

c) Opholdt arvelader sig sedvanligvis i begge de kontraherende stater, eller havde han
ikke s~dant ophold i nogen af dem, skal han anses for at have haft bopel i den stat, i
hvilken han var statsborger.

d) Var arvelader statsborger i begge de kontraherende stater, eller var han ikke statsborger
i nogen af dem, vil de kompetente myndigheder i de kontraherende stater afg0re
sporgsm ,let ved gensidig aftale.

KAPITEL imi. BESKATNINGSREGLER

Artikel 5. FAST EJENDOM

I. Fast ejendom kan beskattes i den af de kontraherende stater, i hvilken
ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket ,,fast ejendom" skal forst~s i overensstemmelse med lovgivningen i
den af de kontraherende stater, i hvilken ejendommen er beliggende. Udtrykket skal i alle
tilfelde omfatte tilbehor til fast ejendom, besetning og inventar, der anvendes i landbrug
og skovbrug, rettigheder p5 hvilke den almindelige lovgivning om fast ejendom finder
anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom, s~vel som rettigheder til varierende eller
faste ydelser, der betales for udnyttelsen af eller retten til at udnytte mineralforekomster,
kilder og andre naturforekomster; skibe og luftfartojer anses ikke for fast ejendom.
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3. Bestemmelserne i stoykke I og 2 finder ogs5 anvendelse p5 fast ejendom, der
tilhrer et foretagende, og pa fast ejendom, der anvendes ved udcvelsen af frit erhverv
eller anden selvstandig virksomhed af lignende art.

Artikel 6. FORMUE, DER IKKE UDTRYKKELIGT ER OMTALT

Formue, hvorp5 artikel 5 ikke finder anvendelse, beskattes alene i den stat, i hvilken
arveladeren havde bopxel ved dodsfaldet.

Artikel 7. FRADRAG FOR CGELDSFORPLIGTELSER

Galdsforpligtelser fradrages efter forholdet mellem den del af boets aktivmasse, som
hver stat har beskatningsretten til, og den samlede af arvelader efterladte aktivmasse.

KAPITEL IV. METODE TIL OPHMEVELSE
AF DOBBELTBESKATNING

Artikel 8

Den kontraherende stat, i hvilken arvelader ved sin dod havde sin bopxel, fritager den
formue, som i medfor af denne overenskomst kan beskattes i den anden kontraherende
stat, for beskatning; imidlertid kan denne stat ved fastswettelsen af skatten af den formue,
til hvilken den bevarer beskatningsretten, anvende den skattesats, som ville vare bragt i
anvendelse, hvis den omhandlede formue ikke havde vwret fritaget for beskatning.

KAPITEL V. SiERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 9. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en af de kontraherende stater skal ikke i den anden kontraherende
stat kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderledes
eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som statsborgere i
den anden stat under samme forhold er eller mfitte blive underkastet.

2. Udtrykket ,,statsborgere" betyder:
a) alle fysiske personer, der har statsborgerret i en af de kontraherende stater;
b) alle juridiske personer, interessentskaber og foreninger, der bestfr i kraft af den

geldende lovgivning i en af de kontraherende stater.
3. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontraherende

stater har i den anden kontraherende stat, mi ikke vare ugunstigere i denne anden stat end
beskatningen af foretagender i denne anden stat, der udcver samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en af de kon-
traherende stater til at tilstf personer, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, de personlige skattemressige begunstigelser, lempelser og nedsettelser, som den
indrommer de personer, der er bosat inden for dens eget omrfde som folge af personlig
stilling eller forsorgerpligt over for familie.

4. Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis formue helt eller delvis ejes
eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere i den anden kontraherende stat
hjemmehrende personer, skal ikke i den forstnevnte kontraherende stat kunne under-
kastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som andre tilsvarende
foretagender i den forstnevnte stat er eller m5tte blive underkastet.
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5. Udtrykket ,,beskatning" betyder i denne artikel skatter af enhver art og
betegnelse.

Artikel 10. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. Mener en person, at foranstaltninger, som er truffet af en eller begge de
kontraherende stater, resulterer eller vii resultere i en beskatning af ham, som ikke er i
overensstemmelse med denne overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler der star til
r.dighed if0lge disse staters nationale lovgivning, forelegge sin sag for den kompetente
myndighed i en af de to stater.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen forekommer den begrundet, og
hvis den ikke selv kan nfi til en passende losning, bestraebe sig pa at l0se sagen ved
gensidig aftale med den kompetente myndighed i den anden stat med henblik p5 at undga
en beskatning, der ikke er i overensstemmelse med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal bestraebe sig pf ved
gensidig aftale at l0se enhver vanskelighed eller ethvert tvivlssp0rgsmal, der matte opstf
med hensyn til fortolkningen eller praktiseringen af overenskomsten. De kan ogsa radf0re
sig med hinanden for at undg5 dobbeltbeskatning i tilfelde, der ikke omhandles i
overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trede i direkte kontakt
med hinanden med henblik pA indgAelse af aftaler i overensstemmelse med de foregaende
stykker. Hvor det for tilvejebringelsen af enighed skonnes Onskeligt, at der finder en
mundtlig meningsudveksling sted, kan en sAdan ske i en komitd bestaende af represen-
tanter for de kompetente myndigheder i de kontraherende stater.

Artikel 11. DIPLOMATISKE OG KONSULCERE TJENESTEM(END

1. Denne overenskomst berorer ikke de skattemassige begunstigelser, som i kraft af
folkerettens almindelige regler eller i medfor af bestemmelser i szerlige overenskomster
tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemaend.

2. For sA vidt formue ikke beskattes i modtagerstaten som folge af de diplomatiske
eller konsulare forrettigheder, der tilkommer en person i kraft af folkerettens almindelige
regler eller i medf0r af serlige internationale overenskomster, tilkommer beskatningsret-
ten udsenderstaten.

Artikel 12. TERRITORIAL UDVIDELSE

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de fornodne Wendringer
udvides til ethvert omride af Danmark, som i henhold til artikel 3, stykke I a) ud-
trykkeligt er holdt uden for overenskomsten, og som palegger skatter af samme eller
vesentligt samme karakter som de skatter, overenskomsten finder anvendelse pa. En
sfdan udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt og med de endringer og under de
betingelser, som matte blive fastsat og aftalt mellem de kontraherende stater i noter, der
skal udveksles ad diplomatisk vej.

2. Medmindre andet aftales mellem de kontraherende stater, skal opsigelse af
overenskomsten fra en af de kontraherende stater i henhold til artikel 14 medf0re, at
aftalen ogsA ophorer at gweide for ethvert omrade, hvortil den er blevet udvidet i henhold til
denne artikel.
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KAPITEL VI. SLUTBESTEMMELSER

Artikel 13. IKRAFT'RCEDEN

1. Denne overenskomst treder i kraft, n~r det ved noteveksling bekreftes, at hver af
de kontraherende stater har gennemfort de forfatningsmessige foranstaltninger, som
udkreves for ikrafttrden, og overenskomsten finder herefter anvendelse pa arvemidler
efter personer, som er afgiet ved doden denne dag eller senere.

2. Med denne aftales ikrafttraeden ophorer overenskornsten af 14. januar 1957
mellem Kongeriget Danmark og Det schweiziske Forbund til undg~else af dobbeltbes-
katning vedrorende skatter af arvemidler med at vere i kraft. Dens bestemmelser finder
ikke lengere anvendelse pA skatter, p5 hvilke narverende overenskomst i medfor af
stykke I finder anvendelse.

Artikel 14. OPHOR

Denne overenskomst forbliver i kraft, s5 lwnge den ikke er opsagt af en af de
kontraherende stater. Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten ad
diplomatisk vej under iagttagelse af en frist p5 mindst seks m~neder til ophor ved
udgangen af et kalendertr. I sfi fald finder overenskomsten ikke lengere anvendelse p5
arvemidler efter personer, som afg~r ved doden efter udlobet af det kalender~r, ved hvis
udgang opsigelsen har virkning.

UDFAERDIGET i Bern den 23. november 1973 i to eksemplarer, p5 dansk og tysk,
s~ledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
M. G. J. MELCHIOR

For Det schweiziske Forbund:
PIERRE GRABER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER NACHLASS-
UND ERBSCHAFTSTEUERN

Das K6nigreich Danemark und die Schweizerische Eidgenossenschaft, von dem
Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Nachlass- und Erbschaftsteuern abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

ABSCHNiTI'r i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE NACHLASSE

I. Dieses Abkommen gilt fur Nachlisse von Erblassern, die im Zeitpunkt ihres
Todes einen Wohnsitz in einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten hatten.

2. Das Abkommen findet keine Anwendung auf das in Geldfideikommissen oder in
Abl6sungssummen fur Fideikommisse (mit Einschluss danischer Lehens- und Stamm-
hauser) angelegte Verm6gen und das Einkommen daraus. Zur Vermeidung einer
Doppelbesteuerung in Einzelfallen dieser Art werden sich die zustandigen Beh6rden der
Vertragstaaten gegebenenfalls verstandigen.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

I. Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fur Nachlass-
und Erbschaftsteuern, die fir Rechnung eines der beiden Vertragstaaten, seiner politischen
Unterabteilungen oder seiner lokalen Korperschaften (auch in Form von Zuschlagen)
erhoben werden.

2. Als Nachlass- und Erbschaftsteuern gelten alle Steuern, die von Todes wegen als
Nachlasssteuern, Erbanfallsteuern, Abgaben vom Vermogensubergang oder Steuern von
Schenkungen auf den Todesfall erhoben werden.

3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt, geh6ren
insbesondere

a) in Danemark: die Erbanfallsteuer;

b) in der Schweiz: die von den Kantonen, Bezirken, Kreisen und Gemeinden erhobenen
Nachlass- und Erbanfallsteuern.
4. Das Abkommen gilt auch fur alle Nachlass- und Erbschaftsteuern, die nach der

Unterzeichnung dieses Abkommens neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an
deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander
am Ende eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mit.

5. Das Abkommen findet keine Anwendung auf die Besteuerung von Schenkungen
und Zweckzuwendungen unter Lebenden, die nicht der Erbschaftsteuer unterliegen.
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ABSCHNITT i. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

1. Im Sinne dieses Abkommens:

a) bedeutet der Ausdruck ,,Dnemark" das K6nigreich Danemark mit Einschluss der
Gebiete, in denen Dinemark nach dem Recht Danemarks und in Ubereinstimmung mit
dem V61kerrecht Hoheitsrechte hinsichtlich der Erforschung und Ausbeutung der
Bodenschatze des Kontinentalsockels ausuiben darf; der Ausdruck schliesst die Faroer-
Inseln und Gr6nland nicht ein;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;

c) bedeuten die Ausdrucke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat", je nach
dem Zusammenhang, Danemark oder die Schweiz;

d) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde":

(1) in Danemark: der Finanzminister oder sein bevollmichtigter Vertreter; und

(2) in der Schweiz: der Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder sein
bevollmdichtigter Vertreter.

2. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates Ober die Steuern zukommt, welche
Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

1. Ob ein Erblasser im Zeitpunkt seines Todes einen Wohnsitz in einem Vertragstaat
hatte, bestimmt sich bei Anwendung dieses Abkommens nach dem Recht dieses Staates.

2. Hatte nach Absatz I ein Erblasser in beiden Vertragstaaten einen Wohnsitz, so gilt
folgendes:

a) Der Wohnsitz des Erblassers gilt als in dem Vertragstaat gelegen, in dem er iber eine
stindige Wohnstitte verfuigte. Verffigte er in beiden Vertragstaaten uber eine standige
Wohnstatte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, zu dem er die
engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hatte (Mittelpunkt der
Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat der Erblasser den Mittelpunkt
der Lebensinteressen hatte, oder verffigte er in keinem der Vertragstaaten Ober eine
stdindige Wohnstitte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, in dem er
seinen gew6hnlichen Aufenthalt hatte.

c) Hatte der Erblasser seinen gewohnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen,
dessen Staatsangehorigkeit er besass.

d) Besass der Erblasser die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so regeln die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen.

ABSCHNIT" II. BESTEUERUNGSREGELN

Artikel 5. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

1. Unbewegliches Verm6gen kann in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
dieses Verm6gen liegt.
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2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck urnfasst in jedem Fall die
Zugeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts iber
GrundstUche Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichern Verm6gen sowie
die Rechte auf veranderliche oder feste VergUtungen fur die Ausbeutung oder das Recht
auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen; Schiffe
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

3. Die Absatze I und 2 gelten auch fir unbewegliches Verm6gen eines Unterneh-
mens und fuir unbewegliches Verm6gen, das der Ausiibung eines freien Berufes oder einer
sonstigen selbstandigen Titigkeit ihnlicher Art dient.

Artikel 6. NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTES VERMOGEN

Das nicht nach Artikel 5 zu behandeinde Verm6gen kann nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz hatte.

Artikel 7. SCHULDENABZUG

Nachlassschulden werden im Verhaitnis der in jedem Vertragstaat der Steuer
unterliegenden Teile der rohen Nachlassaktiven zum gesamten vom Erblasser hinterlasse-
nen Rohverm6gen in Abzug gebracht.

ABSCHNITT IV. METHODE ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 8

Der Vertragstaat, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz hatte,
nimmt das Verm6gen, das nach diesem Abkommen im anderen Vertragstaat besteuert
werden kann, von der Besteuerung aus; dieser Staat kann aber bei der Festsetzung der
Steuer fir das Vermogen, fur das er das Besteuerungsrecht behalt, den Steuersatz
anwenden, der anzuwenden ware, wenn das betreffende Verm6gen nicht von der
Besteuerung ausgenommen ware.

ABSCHNITTr v. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 9. GLEICHBEHANDLUNG

1. Die Staatsangehorigen eines Vertragstaates duirfen in dem anderen Vertragstaat
weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterwor-
fen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit
zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen des anderen Staates
unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
a) alle natUrlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personenvereini-

gungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet worden sind.

3. Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in
dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht unguinstiger sein als die
Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates,die die gleiche Tatigkeit ausuiben.
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Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragstaat, den
in dem anderen Vertragstaat ansissigen Personen Steuerfreibetrige, -vergiinstigungen und
-ermassigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewahren, die
er den in seinem Gebiet ansassigen Personen gewahrt.

4. Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, diurfen in dem
erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangen-
den Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere ihnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden
k6nnen.

5. In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 10. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

I. 1st eine Person der Auffassung, dass die Massnahmen eines Vertragstaates oder
beider Vertragstaaten fir sie zu einer Besteuerung geffihrt haben oder fuhren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem
Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde eines
der beiden Staaten unterbreiten.

2. Halt diese zustindige Beh6rde die Einwendung fOr begriundet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird sie sich bemuhen,
den Fall durch Verstdindigung mit der zustandigen Behorde des anderen Vertragstaates so
zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

3. Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten werden sich bemifhen, Schwierig-
keiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen,
in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie konnen auch gemeinsam darijber
beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem Abkommen nicht behandelt
sind, vermieden werden kann.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten konnen zur Herbeifihrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren.
Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fir die Herbeifiuhrung der Einigung
zweckmdissig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchgefihrt
werden, die aus Vertreten der zustandigen Behbrden der Vertragstaaten besteht.

Artikel 11. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

1. Dieses Abkommen berifhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplomati-
schen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder
auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

2. Soweit Vermogen wegen der einer Person nach den allgemeinen Regeln des
Volkerrechts oder auf Grund besonderer zwischenstaatlicher Vertrage zustehenden
diplomatischen oder konsularischen Vorrechte im Empfangsstaat nicht besteuert werden,
steht das Besteuerungsrecht dem Entsendestaat zu.

Artikel 12. AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHS

I. Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erforderlichen
Anderungen auf jeden Teil des Gebiets von Dainemark, der nach Artikel 3 Absatz I
Buchstabe a ausdriicklich vom Geltungsbereich dieses Abkommens ausgeschlossen ist,
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ausgedehnt werden, in dem Steuern erhoben werden, die gleich oder im wesentlichen
ihnlich den Steuern sind, fir die das Abkommen gilt. Eine solche Ausdehnung wird von
dem Zeitpunkt an und mit den Anderungen und Bedingungen wirksam, die zwischen den
Vertragstaaten durch auf diplomatischem Weg auszutauschende Noten vereinbart werden.

2. Haben die beiden Vertragstaaten nichts anderes vereinbart, so tritt mit der
Beendigung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat nach Artikel 14 das Abkommen
auch fur jedes Gebiet ausser Kraft, auf das es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.

ABSCHNITT VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13. INKRAFTTRETEN

1. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Noten, die den Abschluss des in
jedem der Vertragstaaten far das Inkrafttreten erforderlichen verfassungsrechtlichen
Verfahrens bestitigen, in Kraft, und das Abkommen findet hierauf auf Nachlisse von
Personen Anwendung, die an oder nach diesem Tag sterben.

2. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen zwischen der
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem K6nigreich Danemark zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Erbschaftssteuern vom 14. Januar 1957 ausser
Kraft. Seine Bestimmungen finden nicht mehr Anwendung auf Steuern, auf die dieses
Abkommen nach Absatz I anzuwenden ist.

Artikel 14. AUSSERKRAFTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertragstaaten
gekundigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen auf diplomatischem Weg
unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalender-
jahres kiindigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr auf Nachliasse von
Personen Anwendung, die nach Ablauf des Kalenderjahres verstorben sind, zu dessen
Ende das Abkommen gekiindigt worden ist.

GESCHEHEN zu Bern, im Doppel, am 23. November 1973 in deutscher und danischer
Urschrift, die gleicherweise authentisch sind.

Fir das K6nigreich Danemark:
M. G. J. MELCHIOR

Fr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
PIERRE GRABER
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO INHERITANCE TAXES

The Kingdom of Danmark and the Swiss Confederation, desiring to conclude an
agreement for the avoidance of double taxation with respect to inheritance taxes,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF AGREEMENT

Article 1. INHERITANCES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply in respect of inheritances left by decedents who at the
time of their death were domiciled in one or both of the Contracting States.

2. The Agreement shall not apply to fortune vested in a trust fund in the form of
cash, or in payments in discharge of a trust fund (including Danish fiefs and estates in
tail), nor shall it apply to the income derived therefrom. In particular cases of such a
nature, the competent authorities of the two States shall consult together as necessary for
the purpose of avoiding double taxation.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to inheritance taxes imposed on behalf of each
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities (including surtax),
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as inheritance taxes all taxes levied mortis causa as
inheritance taxes, inheritance duties on the transfer of fortune or taxes on gifts which
become effective at the time of death.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

(a) in the case of Denmark: the inheritance duty;
(b) in the case of Switzerland: the estate and inheritance duties levied by cantons, districts

(Bezirken), subdistricts (Kreisen) and communes.

4. The Agreement shall also apply to any inheritance taxes which are imposed
subsequently to the signature of this Agreement, in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any changes which have been made in their respective taxation laws.

5. The Agreement shall not apply to the taxation of gifts made during the giver's
lifetime or to endowments (Zweckzuwendungen) which are not subject to the inheritance
duty.

Came into force on 15 October 1974. the date of the exchange of notes confirming that each of the Contracting States had

completed the required constitutional procedures, in accordance with article 13().
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CHAPTER in. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement:
(a) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area

within which, under Danish law land in accordance with international law, the sovereign
rights of Denmark, with respect to the exploration and exploitation of the natural
resources of the continental shelf may be exercised, the term does not include the Faroe
Islands and Greenland;

(b) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Denmark or Switzerland, as the context requires;

(d) The term "competent authority" means:
(1) in Denmark: the Minister of Finance or his authorized representative; and
(2) in Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his authorized

representative.
2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. In the application of this Agreement, the question whether a decedent was
domiciled in a Contracting State at the time of his death shall be determined according to
the law of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I a decedent was domiciled in
both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) The decedent shall be deemed to have been domiciled in the Contracting State in

which he had a permanent home available to him. If he had a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to have been domiciled
in the Contracting State with which his personal and economic relations were closest
(centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which the decedent had his centre of vital interests cannot
be determined, or if he had not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to have been domiciled in the Contracting State
in which he had a habitual abode.

(c) If the decedent had a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to have been domiciled in the State of which he was a national.

(d) If the decedent was a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

CHAPTER III. RULES OF TAXATION

Article 5. IMMOVABLE PROPERTY

1. Immovable property may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.
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2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to immovable property of an
enterprise and to immovable property used for the performance of professional services or
other independent activities of a similar character.

Article 6. FORTUNE NOT EXPRESSLY MENTIONED

Fortune to which article 5 does not apply shall be taxable only in the State in which
the decedent was domiciled at the time of his death.

Article 7. DEDUCTIONS FOR DEBTS

Debts shall be deducted in the proportion which the part of the assets of the estate that
is taxable by each State bears to the aggregate of the assets left by the decedent.

CHAPTER IV. METHOD FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION

Article 8

The Contracting State in which the decedent was domiciled at the time of his death
shall exempt from tax fortune which, in accordance with the provisions of this Agreement,
may be taxed by the other Contracting State; the first-mentioned State may, however, in
calculating tax on the fortune which it retains the right to tax, apply the rate of tax which
would have been applicable if the fortune in question had not been exempted from tax.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 9. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) all legal persons, partnerhsips and associations deriving their status as such from the

law in force in a Contracting State.
3. The taxation of a permanent esdtablishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 10. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may,
notwithstanding the remedies provided by the national laws of those States, present his
case to the competent authority of one of the two States.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a commission consisting of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article /J. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. In so far as, owing to diplomatic or consular privileges granted to a person under
the general rules of international law or under the provisions of special international
treaties, fortune is not subject to tax in the receiving State, the right to tax shall be reserved
to the sending State.

Article 12. TERRITORIAL EXTENSION

I. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which, in accordance wih the
provisions of article 3, paragraph I (a), is specifically excluded from the application of the
Agreement and in which taxes identical with or substantially similar in character to those
to which the Agreement applies are imposed. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of the
Agreement by one of them under article 14 shall terminate the application of the
Agreement to any territory to which it has been extended under this article.
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CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 13. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon the exchange of notes confirming that
each of the Contracting States has completed the constitutional procedures required for
entry into force, and the Agreement shall thereafter apply in respect of inheritances left by
persons who die on or after that date.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Convention of 14 January 1957'
between the Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation in the matter of inheritance taxes shall cease to have effect. Its provisions
shall no longer apply to taxes to which this Agreement applies in accordance with the
provisions of paragraph 1.

Article 14. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may denounce the Agreement, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Agreement shall no longer apply to inheritances left by persons
who die after the expiry of the calendar year at the end of which the Agreement is
terminated.

DONE at Bern on 23 November 1973, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

M. G. J. MELCHIOR

For the Swiss Confederation:
PIERRE GRABER

United Nations, Treaty Series, vol. 286. p. 85.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA CONFEDE-
RATIQN SUISSE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE DE SUCCESSION

Le Royaume du Danemark et la Conf6d6ration suisse, d6sireux de conclure une
convention permettant d'6viter la double imposition en mati~re de succession,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. SUCCESSIONS VIStES PAR LA CONVENTION

1. La prdsente Convention s'applique aux successions des personnes qui, au moment
de leur dfc s, r6sidaient dans l'un des Etats contractants ou dans les deux.

2. Elle ne s'applique pas aux fonds fid6icommis ni aux sommes affect6es A la
lib6ration de substitutions (y compris les majorats danois) ni leurs fruits. Les autoritds
comp6tentes des Etats contractants s'informeront de l'existence 6ventuelle de tels cas
particuliers pour 6viter la double imposition.

Article 2. IMPOTS VISES PAR LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur les successions pr~lev6s sous
quelque forme que ce soit (y compris sous forme de surtaxes) pour le compte de I'un ou
l'autre des Etats contractants, de leurs subdivisions administratives ou de leurs
collectivit6s locales.

2. Est consid~r6 comme imp6t successoral tout imp6t frappant les successions ainsi
que tout droit frappant les biens transmis par succession et les donations testamentaires.

3. Les imp6ts actuellement existants auxquels s'applique la pr6sente Convention
sont notamment :

a) En ce qui concerne le Danemark : l'imp6t sur les successions;

b) En ce qui concerne la Suisse : les imp6ts sur les successions pr61ev6s par les cantons,
les districts (Bezirken), les arrondissements (Kreisen) et les communes.

4. La Convention est 6galement applicable aux imp6ts qui viendront s'ajouter aux
imp6ts actuellement existants ou les remplacer apr~s la signature de la pr6sente
Convention. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront t la fin
de chaque ann6e les modifications apportfes A leur 16gislation fiscale respective.

5. La Convention ne s'applique pas aux droits pr6lev6s sur les donations entre vifs,
avec ou sans affectation (Zweckzuwendungen), qui ne sont pas soumises A l'imp6t sur les
successions.

I Entrde en vigueur le 15 octobre 1974, date de I'echange de notes confirmant que chacun des Etats contractants avail
accompli les formalit6s constitutionnellement prdvues, conformr ment I'article 13. paragraphe I.
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CHAPITRE 11. DEFINITIONS

Article 3. D9FINITIONS G NgRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention :
a) Le terme «<Danemark d6signe le Royaume du Danemark, y compris la zone dans

laquelle le Danemark peut, en vertu du droit international et de la 16gislation danoise,
exercer sa souverainet6 en ce qui concerne la recherche et l'exploitation des ressources
naturelles du plateau continental mais l'exclusion des iles Fro6 et du Groenland.

b) Le terme <<Suisse)> d6signe la Conf6ddration suisse;
c) Les mots <l'un des Etats contractants et «l'autre Etat contractant d6signent,

selon le contexte, le Danemark ou la Suisse;
d) L'expression «<autorit6s comp6tentes > d6signe

1) Pour le Danemark, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;
2) Pour la Suisse, le Directeur de l'Administration f6d6rale des contributions ou son

repr6sentant autoris6.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des Etats

contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit Etat relative
aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de l'application de la prfsente Convention, la question de savoir si une
personne d6cfd6e avait son domicile dans l'un des Etats contractants au moment de son
d6c~s est d6termin6e conform6ment i la loi dudit Etat.

2. S'il est 6tabli, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, que le dffunt
6tait domicili6 dans les deux Etats contractants, les r~gles ci-aprbs seront appliqufes :
a) Le d6funt sera rfput6 8tre domicili6 dans l'Etat contractant dans lequel il avait un

domicile fixe. S'il avait un domicile fixe dans les deux Etats contractants, il sera
r6put6 6tre domicili6 dans I'Etat contractant avec lequel il avait les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux).

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants se trouvait
le centre des int6rfts vitaux du d6funt, ou si celui-ci n'avait de domicile fixe dans
aucun de ces Etats, il sera r6put6 tre domicili6 dans I'Etat contractant obi il sfjournait
habituellement.

c) Si le d6funt s6journait habituellement dans les deux Etats contractants ou ne s6journait
habituellement dans aucun d'entre eux, il sera r6put6 tre domicili6 dans l'Etat
contractant dont il 6tait ressortissant.

d) Si le dffunt 6tait ressortissant des deux Etats contractants ou s'il n'6tait ressortissant
d'aucun d'eux, les deux Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un
commun accord.

CHAPITRE III. REGLES D'IMPOSITION

Article 5. BIENS IMMOBILIERS

1. Les biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oil ces biens sont
situds.

2. L'expression 'obiens immobiliers> doit s'entendre au sens que lui donne la loi de
'Etat contractant ob lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, cette expression

Vol. 958, 1-13742



1975 United Nations - reaty Series * Nations Unies - RecueUi des Traitds 99

comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort et vif des entreprises
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 fonciire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en
contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont versdes pour l'exploitation ou
le droit d'exploitation de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources
naturelles; les navires et les adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les paragraphes I et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux biens
immobiliers des entreprises ainsi qu'aux biens immobiliers servant Ai l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'une activit6 ind6pendante comparable.

Article 6. BIENS IMMOBILIERS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VISES
PAR LA PRI9SENTE CONVENTION

Les biens immobiliers qui ne sont pas vis6s I'article 5 ne peuvent 8tre impos6s que
dans i'Etat contractant dans lequel le d6funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 7. DIJDUCTION DES DETTES

Les dettes de la succession sont d6duites de l'ensemble du patrimoine successoral
proportionnellement A la part de l'actif successoral imposable dans chacun des Etats
contractants.

CHAPITRE IV. MOYEN EMPLOYE POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 8

L'Etat contractant dans lequel le d6funt avait son domicile au moment de son d6cis
ne pr61Ive pas d'imp6ts sur les biens qui sont imposables dans l'autre Etat contractant
conform6ment la pr6sente Convention; il peut toutefois, lorsqu'il fixe l'imp6t auquel
sont assujettis les biens qui restent soumis A son pouvoir fiscal, appliquer le taux
d'imposition qui serait applicable si les autres biens n'6taient pas exon6r6s d'imp6ts.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 9. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans l'autre
Etat contractant une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans les m6mes conditions, les
ressortissants de cet autre Etat.

2. Par ,«ressortissanto>, il faut entendre
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par

la 1dgislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.
3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable dans

l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut &tre assujetti, dans cet autre Etat,
une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre Etat qui exercent la

meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr~vements ou r6ductions
qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, dftenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant ne sera assujettie, dans le premier Etat, 5t une imposition ou ii
des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme <<imposition> s'entend de tout imp6t, quelles
qu'en soient la nature et la d6signation.

Article 10. ENTENTE AMIABLE

1. Toute personne qui estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des
voies de droit internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'un des deux Etats
contractants.

2. Si la r6clamation lui parait fondde et qu'elle n'est pas en mesure elle-m6me d'y
apporter une solution satisfaisante, ladite autoritd comp6tente s'efforce de r6gler la
question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr6tation ou l'application de la prfsente Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente Convention ne
pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre directement
en rapport en vue de parvenir A l'entente visde aux paragraphes pr6c6dents. S'il parait utile
de procfder verbalement A un 6change de vues A cet effet, celui-ci pourra avoir lieu au sein
d'une commission compos6e de reprdsentants des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

Article 11. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prfsente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privileges fiscaux dont jouissent les agents diplomatiques ou consulaires en vertu des
r~gles gdndrales du droit international ou en vertu de conventions particuli~res.

2. Dans le cas oii les biens d'une personne ne sont pas impos6s dans l'Etat h6te en
raison de privilkges diplomatiques ou consulaires confr6s en vertu des r~gles gdnfrales
du droit international ou d'accords particuliers, l'Etat d'envoi est habilit6 A exercer son
pouvoir fiscal.

Article 12. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit avec les
modifications n6cessaires, chacune des parties du territoire du Danemark qui sont
expressfment exclues du champ d'application du pr6sent Accord par l'alin6a a du
paragraphe I de l'article 3 dans lesquelles sont levfs des imp6ts identiques ou analogues
par leur nature ceux qui sont vis6s par la pr6sente Convention. Cette extension prend
effet, en mfme temps que les modifications et conditions qui l'accompagnent, A compter
de la date que les Etats contractants arr&teront d'un commun accord par voie d'6change de
notes diplomatiques.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en conviennent autrement, la pr6sente
Convention cessera dgalement d'avoir effet A l'6gard de toute partie de territoire A
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laquelle son application aura W dtendue en vertu du prdsent article si l'un des Etats
contractants la d6nonce conform6ment A l'article 14.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS FINALES

Article 13. ENTR.E EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entrera en vigueur ds l'dchange de notes confirmant que
chacun des Etats contractants a accompli les formalitds constitutionnellement prdvues
pour son entr6e en vigueur et rdgira les successions des personnes qui ddcdderont A
compter de cette date.

2. D~s son entrde en vigueur, la prdsente Convention remplacera la Convention du
14 janvier 1957' entre le Royaume du Danemark et la Conf6ddration suisse en vue d'6viter
les doubles impositions dans le domaine des imp6ts sur les successions. Les dispositions
de cette derni re cesseront d'8tre applicables aux imp6ts visds au paragraphe I du prdsent
article.

Article 14. D9NONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dtd d6noncde par
I'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par la voie
diplomatique dans un d6lai de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile. En
pareil cas, la prdsente Convention ne sera plus applicable aux successions des personnes
qui ddc6deront apr~s l'expiration de I'ann6e civile A la fin de laquelle la Convention a
cess6 de produire ses effets.

FAIT A Berne le 23 novembre 1973, en double exemplaire, en danois et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark
M. G. J. MELCHIOR

Pour la Conf~d6ration suisse
PIERRE GRABER

Nations Unies. Recuei des Traitis. vol. 286. p. 85.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
being a Party to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 19442 (hereinafter called "the Convention"),
and

The Government of the Sultanate of Oman, having declared its intention, pending its
adherence to the said Convention, to give effect to the provisions of that Convention and
to the standards, practices, and procedures adopted as annexes thereto;

Having agreed that these provisions, standards, practices and procedures shall, as far
as practicable, apply in their present form between the two Governments for the duration
of any air services agreement concluded between them;

Recognising that every State has complete and exclusive sovereignty over the air
space above its territory;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article /. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of
the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Trade and Industry and any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by him or similar functions; and, in the case of the
Sultanate of Oman, the Minister of Transport and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the
Convention.

Came into force on 20 June 1972 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 299 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209: vol. 740. p. 21: and vol. 893, p. 117.
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Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate section of the schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph 1 of this article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the schedule to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of this Agreement by an airline
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designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the
journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits fixed

by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in an international air service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an outbound
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in an
international air service, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept
under customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.
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(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and cargo including mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers and cargo including mail both taken on board and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory of the
other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in the

territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on the
nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection with
and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer section
and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of change for the
purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used
on the nearer section; and its capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as
providing a service which originates at a point where the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements made
with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change of
aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.
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(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph (4) of this article, these tariffs shall be considered as approved.
In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4),
the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notifed shall be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (3) of this article, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the
aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful, endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this article, or on the determination of any tariff under paragraph (6) of
this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 14 of
this Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on
which it would otherwise have expired.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred
to first in this article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its territory over their
expenditure therein. Such transfers shall be effected on the basis of the prevailing foreign
exchange market rates for current payments.
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Article 13. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the annexed schedule and shall consult when necessary to provide for modifications
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either oral or in
writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the
request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this article.

Article 15. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement including the annexed schedule, such modification, if agreed between the
Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance with article 13 of this
Agreement, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes, through the
diplomatic channel.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. In such case, the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.
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Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this 20th day of June 1972, in the English language.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
ANTHONY KERSHAW

For the Government
of the Sultanate of Oman:

S. AL-SAID

SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

I
Points

in United Kingdom
territoy

Points in the United
Kingdom

2
Intermediate

points
in Europe

Not more than one point
on any one flight selected
from

Frankfurt
Zurich
Rome
Amsterdam
Geneva

NOTES:

I. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or end at a point
in United Kingdom territory.

2. Services may be operated in either direction.

3. Points in columns 3 and 4 may be served in any order.

4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United Arab
Emirates and the Sultanate of Oman.

5. No traffic rights may be exercised by the designated airline or airlines of the United
Kingdom

(a) between two or more points in column 4,

(b) between Kuwait and points in the Gulf territories in either direction.
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Cairo
Beirut
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Kuwait
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Bahrain
Doha
Abu Dhabi
Dubai
Muscat
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SECTION 2

Routes to be operated by the designated joint airline of the Gulf territories

I
Points

it the territon,
of the Sultanate

of Oman

Points in the Sulta-
nate of Oman

Other point.
in the Gulf
territories

Points in
(a) Bahrain
(b) Qatar
(c) The United Arab

Emirates

Intermediate
Points

it the Middle East

Beirut
Cairo
Dharan
Jeddah
Kuwait
Amman
Damascus
Baghdad

Internediate
points

i Eunpe

Not more than one
point on any flight
selected from

Frankfurt
Amsterdam
Rome
Geneva
Paris
Vienna

NOTES

I. The designed joint airline of the Gulf territories may on any or all flights omit calling at any
of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or end at a point in the Gulf
territories.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in column 2 may be served in any order, and before or after points in column I,

points in column 3 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United Arab

Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised in either direction by the designated joint airline of the

Gulf territories between London and Kuwait.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SULTANATE OF OMAN AMENDING THE AGREEMENT OF
20 JUNE 19722 FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

Her Majesty's Ambassador at Muscat to the Minister of State
for Foreign Affairs of Oman

BRITISH EMBASSY
MUSCAT

17 April 1974

21/1

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Sultanate of
Oman for air services between and beyond their respective territories signed at London on
20 June 1972..2

I have the honour to propose that the preamble to the said air services Agreement be
replaced by the following:

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Sultanate of Oman;

"Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;'

"Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

"Have agreed as follows:"
I have also the honour to propose that sub-paragraph (b) of article I of the said

Agreement be replaced by the following:
"The term 'aeronautical authorities' means: in the case of the United Kingdom,

the Secretary of State for Trade and any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by him or similar functions; and, in the case of the
Sultanate of Oman, the Minister of Communications and Public Services and any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the said
Minister or similar functions;".

Came into force on 17 April 1974. the date of the note in reply in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 104 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts ot the Protocols amending this Convention. see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418. p. 161: vol. 514. p. 209: vol. 740. p. 21: and vol. 893. p. 117.

Vol. 958, 1-13743



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des 'lraitks

If the above proposals are acceptable to the Government of the Sultanate of Oman 1
have the honour to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall enter
into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

D. F HAWLEY

11

The Minister of State for Foreign Affairs of Oman
to Her Majesty's Ambassador at Muscat

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MUSCAT

17th April 1974

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 21/1 of

17th April 1974, which reads as follows:

[See note I]
In reply I have the honour to inform Your Excellency that the contents of the above

note are acceptable to the Government of the Sultanate of Oman who therefore agree that
Your Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

QAIS AL-ZAWAWI

Minister of State for Foreign Affairs

Vol. 958, 1-13743
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord, dtant
Partie a la Convention relative a l'aviation civile internationale ouverte i la signature a
Chicago le 7 d~cembre 1944- (ci-apr~s d6nomm~e «Ia Convention>>), et

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman, ayant d6clar6 son intention, en attendant
d'adhdrer A ladite Convention, d'appliquer les dispositions de cette Convention ainsi que
les r~gles, pratiques et proc6dures adopt~es en tant qu'annexes;

Etant convenus que lesdites dispositions, rgles, pratiques et proc6dures seront,
autant que faire se pourra, appliqu~es dans leur forme actuelle, pendant la dur~e de tout
accord relatif aux services adriens conclu entre les deux Gouvernements;

Reconnaissant que chaque Etat jouit d'une souverainet6 totale et exclusive sur
l'espace adrien situ6 au-dessus de son territoire;

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services adriens entre les
territoires des deux pays et au-delA;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. DFtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme «<Convention> d~signe la Convention relative s I'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt~e conform~ment a I'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux
annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
o6 ces annexes et amendements ont 6 adopt6s ou ratifids par les deux Parties
contractantes;

b) L'expression «autorit6s afronautiques s'entend : en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Secr6taire d'Etat au commerce et b. l'industrie et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s a remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Secrftaire
d'Etat ou des fonctions similaires; et, en ce qui concerne le Sultanat d'Oman, du Ministre
des transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6s a remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression «,entreprise dfsigne, s'entend d'une entreprise de transports a6riens
qui a W dfsign6e et autoris6e conform6ment A I'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme «,territoire a, pour chaque Etat, le sens qui lui est donn6 h l'article 2 de
la Convention;

' Entre en vigueur le 20 juin 1972 par la signature. conform6nient A ]'article 17.
2 Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 15. p. 295. Pour les textes des Protocoles amnendant cette Convention. voir

vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418. p. 161: vol. 514. p. 209: vol. 740. p. 21. et vol. 893. p. 117.

Vol. 958, 1-13743



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Tlraitks

e) Les expressions «service adrien)>, «service adrien international>>, «,entreprise de
transports adriens>> et «escale non commerciale ont le sens qui leur est donn6
respectivement A I'article 96 de la Convention.

Article 2. APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oti ces dernires sont applicables aux services adriens
internationaux.

Article 3. CONCESSION DE DROITS

1) Chacune des Parties contractantes accorde iA I'autre Partie les droits suivants
relatifs A ses services adriens internationaux r6guliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6noncds dans le
pr6sent Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux r6guliers sur les routes
indiqudes dans la section pertinente du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont ci-apr~s ddnommds respectivement <les services convenus>> et oles routes
indiqudes>>. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, les
entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront, outre les droits
6noncds au paragraphe I du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire de I'autre
Partie, aux points de ladite route indiquds dans le tableau annex6 au present Accord, en
vue d'embarquer ou de ddbarquer des passagers et des marchandises, y compris du
courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 6tre interprdtde
comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris du courrier pour
les transporter, moyennant r6mundration ou en execution d'un contrat de location, A un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par dcrit I'autre Partie une
ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services convenus sur les routes
indiqudes.

2) Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans ddlai les permissions
d'exploitation voulues A i'entreprise ou aux entreprises ddsigndes.

3) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et riglements que ces autoritds appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services adriens internationaux, conformdment aux
dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploita-
tion visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle jugera
ndcessaires l'exercice, par une entreprise ddsignde, des droits 6numdr6s A l'article 3 du
pr6sent Accord, dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propridt6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui I'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.
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5) Lorsqu'une entreprise aura dt6 d6sign6e et autoris~e, elle pourra 5 tout moment
mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au service
consid6r6 ait t6 fix conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre 'exercice des droits 6num6r6s 5 l'article 3 du present Accord par une entreprise
ddsign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera nfcessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6signfe ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manire, conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2) Sauf n6cessitd urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou

d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que les
lois et riglements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facultd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXON9RATION DE REDEVANCES SUR L'9QUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign6es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et
le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs seront exon6r~s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres redevances similaires I'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que cet dquipement et ces approvisionnements demeurent bord jusqu' ce
qu'ils soient r6export6s, ou qu'ils soient utilis6s sur la section du parcours effectu6 au-
dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exondrds des memes droits, frais et redevances, A l'exception
des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie, et destinfes A 8tre utilisdes A
bord d'adronefs de l'autre Partie assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
destin6es A. l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s en service international
par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, exploitds en service international par
une entreprise d6signde par l'autre Partie, mfme si ces approvisionnements sont
destinds A 6tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oj ils auront 6td
pris . bord.

11 pourra etre exigd que les articles vis6s aux alindas a, b et c ci-dessus soient gard6s sous
la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 7. DI BARQUEMENT DE L'FQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des adronefs, ainsi que les articles et les approvisionnements
conservds i bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront tre
d6barqu6s sur le territoire de l'autre Pattie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res
de cette autre Patie. Dans ce cas, ils pourront 8tre placds sous la surveillance desdites
autoritds jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani re confor-
m6ment aux r~glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facultd
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqudes entre les territoires respectifs des deux Parties.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r6ts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas porter pr6judice aux services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes
assureront devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transport sur
les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, pour un coefficient de
remplissage normal, une capacitE correspondant i la demande courante et normalement
pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s ou d6barqu6s, le long
des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a
d6sign6 l'entreprise; il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit 6tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

diment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, une
entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par
un autre en un point du territoire de l'autre Pattie qu'aux conditions suivantes :

a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) L'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus 61oign6e de la tate de ligne sur le
territoire de la premiere Patie contractante ne devra pas avoir une capacit6 sup6rieure
i celle de l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e ne devra assurer que la correspondance
et le prolongement du service assurd par l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche,
et son horaire sera fix6 en cons6quence; il devra arriver au point oii s'effectue la
rupture de charge pour y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le
courrier ddbarqu6s de l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s A tre
embarqu6s A bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e compte tenu essentiellement de ce
but;
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d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani~re, laisser entendre

au public qu'elle assure un service commenqant au point ob s'effectue la rupture de
charge;

f) Tous les arrangements relatifs . la rupture de charge seront regis par les dispositions de
i'article 8 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire ob a lieu la rupture de charge, il ne pourra y
avoir qu'une sortie d'afronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1) Aux fins des paragraphes suivants, le terme "tarif > ddsigne les tarifs A appliquer
pour le transport des passagers et des marchandises ainsi que les conditions d'application
de ces tarifs, y compris les tarifs et conditions des services d'agence et autres services
auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs et conditions de transport du courrier.

2) Les tarifs que les entreprises ddsign6es par l'une des Parties contractantes
appliqueront pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'apprfciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3) Les tarifs visds au paragraphe 2 ci-dessus seront, si possible, fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant la procedure de tarification 6tablie
par l'Association du transport a6rien international.

4) Les tarifs convenus seront soumis A I'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date proposfe pour
leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra tre r6duit, sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

5) Cette approbation pourra 6tre donn6e formellement. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a fait savoir qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus dans les trente (30)
jours A compter de leur date de soumission conform6merit au paragraphe 4 ci-dessus, ces
tarifs seront r6putds approuvfs. Au cas ob la p6riode pr6vue pour la soumission des tarifs
serait r6duite conform6ment aux dispositions du paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
pourront convenir de r6duire le dalai de trente (30) jours pendant lequel elles doivent faire
savoir si elles approuvent ou non les tarifs convenus.

6) S'il se rfvle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode visfe au paragraphe 5 ci-
dessus, l'une des autoritds adronautiques informe I'autre qu'elle n'approuve pas un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont
elles estimeront les conseils utiles, s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

7) Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus, ou de
la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff6rend sera r6gl conform6ment aux
dispositions de I'article 14 du present Accord.

8) Les tarifs fix6s conformfment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. Nanmoins, les tarifs ne
pourront 8tre prorogfs en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois
apr~s la date A laquelle ils seraient autrement venus A expiration.
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Article 11. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront 5 celles de
I'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, pdriodiques ou autres, dont
celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services convenus, par les
entreprises ddsign6es par la Partie mentionn6e la premiere dans le prdsent article. Ces
relevds contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises ddsigndes par l'autre Partie
le droit de transfdrer sans frais les recettes nettes qu'elles auront r6alis6es sur son
territoire. Ces transferts seront effectu6s sur la base des taux pratiqu6s sur le marchd des
changes pour les paiements courants.

Article 13. CONSULTATIONS

I) Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps 5
autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour veiller A ce que les dispositions du
pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment appliqu6es et respect6es, elles
se consulteront dgalement quand il faudra y apporter des modifications.

Chacune des Parties contractantes pourra demander que des consultations aient lieu;
celles-ci pourront etre directes ou se faire par correspondance et elles commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date A laquelle la demande aura 6td reque, A moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce ddlai.

Article 14. REGLEMENT DES DIFFERENDS

I) Si un diffdrend s'61ve entre elles quant 5 l'interprdtation ou A l'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie
de n6gociations.

2) Si elles ne parviennent pas un riglement par voie de n6gociations, les Parties
contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme; sinon, le diffdrend sera, 5 la demande de l'une d'elles, soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 par les deux premiers. Chaque Partie
contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la date oii
l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend
par un tribunal ainsi constitud; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau
d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre West pas d6signd dans le ddlai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal
arbitral.

3) Les Parties contractantes se conformeront 5 toute d6cision rendue en application
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15. MODIFICATIONS

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier I'une des
dispositions du prdsent Accord, y compris celles du tableau qui est annex6, la
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modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch6ant,
apr~s les consultations pr6vues i ['article 13 du pr6sent Accord, prendra effet ds qu'elle
aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. FIN DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier a I'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra tre communiqufe
simultan6ment a l'Organisation de 'aviation civile internationale. Si pareille notification
est donnfe, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration
de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUO! LES SOUSSIGN9S, A CE DUMENT HABILITtS PAR LEURS GOUVERNEMENTS
RESPECTIFS, ONT SIGN9 LE PR.SENT ACCORD.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, i Londres, le 20 juin 1972.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

ANTHONY KERSHAW

Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman

S. AL-SAID

TABLEAU

PREMILRE PARTIE

Routes 6 exploiter par 'entreprise ou les entreprises dsignoes par le Royaume-Uni

Points
du territoire

du Rovaume-Uni

Points au Royaume-
Uni

Points
iitermdiaires

en Europe

Un seul point par vol, '
choisir parmi les suivants

Francfort
Zurich
Rome
Amsterdam
Genbve

NOTES:

I. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol,
omettre de faire escale A l'un quelconque des points mentionnes ci-dessus, ii condition que les
services convenus aient leur destination ou leur tete de ligne au Royaume-Uni.
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3

inlerlondires
au Mo , Oriet

Le Caire
Beyrouth
Djeddah
Dharan
Koweit
Damas
Bagdad

4

Points
des terriire.

du Gol

Bahrein
Doha
Abou Dhabi
Doubai
Mascate

Polts

atl-dekt)

Points
au-delA
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2. Les services peuvent 6tre exploitds dans les deux sens.
3. Les points des colonnes 3 et 4 peuvent tre desservis dans un ordre diffdrent.
4. L'expression territoires du Golfe> s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du Qatar,

des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.
5. Aucun droit de transport ne pourra tre exerc6 par 1'entreprise ou les entreprises d6signdes

par le Royaume-Uni, entre les points suivants :
a) Entre deux ou plusieurs points de la quatrime colonne;
b) Entre Koweit et les points des territoires du Golfe, ni dans un sens ni dans I'autre.

DEUXILME PARTIE

Routes it exploiter par l'entreprise commune designe par les territoires du Golfe

I 2 3 4 5
Points

du terrtoire Autres points Point., Pritts Points
du Sultanat des territoires intermdhitires intermt iatreH du trerritoire

dOtmn du Golfc on Mo, en-Orient en Einie du Roaume-Uni

Points du Sultanat Points : Beyrouth Pas plus d'un point Londres
d'Oman a) A Bahrein Le Caire par vol t choisir

b) Au Qatar Dharan parmi les sui-
c) Dans les Djeddah vants :

Emirats Koweft Francfort
arabes unis Amman Amsterdam

Damas Rome
Bagdad Gen~ve

Paris
Vienne

NOTES:

1. L'entreprise commune dfsignde par les territoires du Golfe pourra, lors de tout vol, omettre
de faire escale A l'un quelconque des points mentionnds ci-dessus, A condition que les services
convenus aient leur destination ou leur tete de ligne en un point des territoires du Golfe.

2. Les services peuvent tre exploitfs dans les deux sens.
3. Les points de la deuxibrme colonne peuvent 6tre desservis dans un ordre diff6rent et avant ou

apr~s les points de la premiere colonne. Les points de la troisibme colonne peuvent 6tre desservis
dans un ordre diffdrent.

4. L'expression «,territoires du Golfe>> s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du Qatar,
des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.

5. Aucun droit de transport ne pourra 6tre exercd, ni dans un sens ni dans l'autre, entre Londres
et Koweit par l'entreprise commune ddsignde par les territoires du Golfe.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN MODIFIANT L'ACCORD DU 20 JUIN 19722 RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET
AU-DELA

L'Ambassadeur du Royaume-Uni zi Mascate au Ministre d'Etat
chargo des affaires etrangdres d'Oman

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
MASCATE

Le 17 avril 1974

21/1

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, relatif
aux services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA, sign6 le 20 juin 19722-
Londres.

Je propose que le pr6ambule dudit Accord relatif aux services a6riens soit remplac6
par le texte suivant :

<<Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,

«,Etant parties la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19441,

«<D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de crder des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-del,

«<Sont convenus des dispositions suivantes :>>

Je propose 6galement que l'alinda b de l'article premier dudit Accord soit remplac6
par le texte suivant :

<L'expression oautorit6s a6ronautiques>, s'entend: en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Secr6taire d'Etat au commerce et de toute personne ou de tout
organisme habilitds A remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Secr6taire
d'Etat ou des fonctions similaires; et, en ce qui concerne le Sultanat d'Oman, du
Ministre des communications et des services publics et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre
ou des fonctions similaires;>.

Entr6 en vigueur le 17 avril 1974. date de la note de r(ponse. conlormodment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 114 du present volume.

Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 15. p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209: vol. 740, p. 21: el vol. 893. p. 117.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Sultanat
d'Oman, je propose que la prdsente note ainsi que votre rdponse en ce sens soient
considdr~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A ia date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.
D. E HAWLEY

II

Le Ministre d'Etat charge des affaires etrang~res d'Oman
dt I'Ambassadeur du Rovaume-Uni ei Mascate

MINISTtRE DES AFFAIRES IfTRANGLRES

MASCATE

Le 17 avril 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 21/1 du 17 avril 1974, dont la

teneur est la suivante :

[Voir note 1]
Je suis heureux de vous informer que le contenu de votre note rencontre I'agr6ment

du Gouvernement du Sultanat d'Oman et que ce dernier accepte que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrfer, etc.

Le Ministre charg6 des affaires 6trang~res,
QAIS AL-ZAWAWI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF INDONESIA

Her Majesty's Ambassador at Jakarta to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY
JAKARTA

20 December 1973

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid from
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
Government of the Republic of Indonesia and to inform you that the Government of the
United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government of
Indonesia on this question. The position of the Government of the United Kingdom with
regard to the provision of finance and the commitments of that Government and of the
Government of Indonesia as regards associated matters shall be as respectively set out in
Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make available to the
Government of Indonesia by way of an interest-free loan a sum not exceeding L,000,000 (one
million pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom (which expression in this Note shall
be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of British goods.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and procedures
described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government. The Government of Indonesia shall adopt the arrangements and
procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of that
Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia through the
Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall, by requests in the form set out in annex A to this
note, open special Accounts (hereinafter referred to as "the Accounts") with banks in London
(hereinafter referred to as "the Banks"). These Accounts shall be operated solely for the purposes of
the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as these Accounts are opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indonesia shall furnish the
Government of the United Kingdom and the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, London, SWIP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents")
with a copy of the former's instructions to the Banks given in accordance with the foregoing
provisions of this paragraph. The Government of Indonesia shall, at the same time, and so often as
any change is made therein, ensure that the Government of the United Kingdom and the Crown
Agents are notified of the names of the Officers who are duly authorised to sign on its behalf the

' Came into force on 20 December 1973. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Requests for Drawings referred to in paragraph 5 (b) and shall also ensure that a specimen signature
in duplicate of each such officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Banks shall forward monthly to the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom statements of all receipts
to and payments from the Accounts.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the
Account shall not be made after 30 June 1975.

(3) (a) Save to the extent, if any, to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only to reimburse banks in the United
Kingdom for payments (made in pursuance of irrevocable letters of credit which are opened or
advised after the date of this note) to facilitate the carrying out of a contract for the purchase in the
United Kingdom of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case
of chemical and allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on
the form set out in annex C (Chemicals) to this note, and not being goods that appear on the current
list of goods, the import of which is prohibited by the Government of Indonesia, or on any
subsequent list of prohibited imports, and being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United Kingdom; and
(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Crown Agents on behalf of

the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and
(iii) is entered into after the date of this note and before 31 March 1975.

(b) Notwithstanding the extent of the lists of prohibited imports referred to above drawings
from the loan shall not be used to reimburse payments for:
(i) any items of defence equipment, explosives, ammunition and weapons;

(ii) items of a patently luxury non-developmental nature.

(c) Capital items for new investment to a value per contract of £100,000 or more shall not be
purchased under the loan without prior consultation with, and the agreement of, the Government of
the United Kingdom.

(4) (a) Where the Government of Indonesia propose that part of the loan shall be applied to a
contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest opportunity to the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom:
(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and

(ii) two copies of a Certificate from the supplier concerned in the United Kingdom in the form set
out in annex C or annex C (Chemicals) to this note, whichever is appropriate.

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Crown Agents acting on behalf of the
Government of the United Kingdom are informed if at any time a contract (being a contract in
respect of which documents have been submitted in accordance with the foregoing provisions) is
amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than
the amount specified in the Contract Certificate and, in either of these cases, the Government of
Indonesia shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the Crown Agents acting on
behalf of the Government of the United Kingdom the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom
have considered the documents forwarded in pursuance of the procedure described in the foregoing
provisions of this note and any additional information which they may request for this purpose from
the Banks acting on behalf of the Government of Indonesia (and which that Government shall ensure
is supplied on their behalf), they shall notify the Banks in the form set out in annex C (i) to this note
whether and to what extent they accept on behalf of the Government of the United Kingdom that a
contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents so accept a contract and agree to payment from the
Accounts, they shall on receipt of a request duly signed by one of the Banks on behalf of the
Government of Indonesia, in the form set out in annex B to this note, giving details of payment due
and about to be made, arrange payments in sterling into the Accounts and each such payment shall
constitute a drawing on the loan.
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(6) Withdrawals from the Accounts shall be made only in the manner and subject to the
conditions hereinafter set out in this paragraph:
(a) For the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) refers withdrawals shall be

made only on receipt by the Banks of the relevant documents including:
(i) a Payment Certificate in the form shown in annex D to this note and the invoices referred to

therein; or
(ii) for contracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in annex C

(Chemicals) to this note has been provided, the invoices only;
Provided that:
(aa) the amount of reimbursement made in respect of any one contract shall not exceed the

amount specified in relation to that contract in the notification in the form set out in
annex C (i) to this note; and

(bb) the Banks shall forward to the Crown Agents acting on behalf of the Government of
the United Kingdom the relevant Payment Certificate (where applicable) and invoices
immediately any such reimbursement have been made;

(b) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the purposes
of this paragraph.
(7) If any monies that have been paid out of an Account are subsequently refunded either by

the supplier or by a guarantor, the Government of Indonesia shall, so long as there are payments or
reimbursements to be made from that Account, pay an equivalent of such sums into that Account
and in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this note, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below, except
that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the
amount specified for that instalment, only the amount then outstanding shall be payable:

INSTALMENTS

Amount

Dute due £

I March 1987 and on the Ist of March in each of the succeeding 17 years 27,800

1 September 1981 and on the Ist of September in each of the succeeding
16 years .................................................... 27,800

1 Septem ber 1998 ................................................ 27,000
(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this note, the Government of Indonesia

shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(10) It is the intention of the Government of the United Kingdom that the full amount of the
loan will be made available immediately for drawings.

(11) Shipping. Goods shall be shipped in accordance with normal commercial competitive
practice and not directed to ships of any particular flag. Provided shipping costs are paid in sterling
in the United Kingdom they may, notwithstanding the foregoing provisions of the Part, be met from
aid funds and the flag of the vessel is immaterial.

(12) Insurance. On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is assumed to
have been placed with a United Kingdom company and the whole contract price may be met from
aid funds. In all other cases the costs of insurance may, notwithstanding the foregoing provisions of
the Part, be met from aid funds provided it is placed with an insurance company carrying on
business in the United Kingdom and payment is made in the United Kingdom in sterling.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that the present note and its annexes, together with
Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between the two
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Governments which shall enter into force on the date of your reply and shall be known as
the United Kingdom/Indonesia Loan No. 2, 1973 Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

W. 1. COMBS

ANNEX A

BANK INDONESIA

The Manager

............. Bank Ltd.

Dear Sirs,

United Kingdom/Indonesia Loan (No. 2) 1973
Provision of Goods and Services from the United Kingdom

1 confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) on
behalf of the Government of Indonesia (hereinafter called "the Government") in connection with
the administration of a portion amounting to £ of the above-mentioned loan which is for the
sum not exceeding £ (amount in words).

2. 1 have to request you on behalf of the Government to open an account in the name of Bank
Indonesia, to be styled United Kingdom/Indonesia (No. 2) D.K. Loan 1973 Account (hereinafter
called "the Account").

3. Four blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certificate in the form
marked annex C and annex D respectively attached hereto, or of a Contract Certificate only in the
form marked annex C (Chemicals) also attached hereto, will be attached by you to each irrevocable
Letter of Credit opened or advised by you in respect of Contracts which the Government desire to be
financed from the loan. It will be a condition of each Letter of Credit that on receipt the beneficiary
must complete and return to you urgently three copies of the Contract Certificate and where possible
two copies of the relative Contract. You will retain one copy of each document and submit the
remainder on behalf of the Government, to the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4, Millbank, London, SW IP 3JD-N4 Department (hereinafter called "the Crown
Agents"), where it is not possible for the beneficiary to supply copies of the relative Contract a copy
of the Letter of Credit in lieu should be attached to the documents submitted to the Crown Agents
who will inform you in the form marked annex C (i) attached hereto whether and to what extent a
Contract is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the relevant Contract
Certificate, after the contract has been accepted in whole or in part by the Crown Agents acting on
behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the loan, must be notified to
the Crown Agents.The beneficiaries will accordingly be required to complete and submit three
copies of a fresh Contract Certificate, and, together with a copy of the relative amendment, you will
proceed in accordance with paragraph 3 above.

5. Payments into the Account will be arranged from time to time by the Crown Agents on
receipt by them of requests in the form marked annex B attached hereto and which you are
authorised to present on behalf of the Government. The amount of the loan to be drawn on any one
occasion will be sufficient, together with any balance which may be available in the Account, to
cover the total payments made or about to be made under the contracts referred to in paragraph 3
above. It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the
account will also be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only in accordance with a
Letter of Credit which has been marked ( ) for the purpose of establishing that recovery is
to be effected from the Account and in respect of which you have received the relevant documents,
including -
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(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described in paragraph 3 above, and

(b) either a Payment Certificate in the form marked annex D attached hereto, duly signed by the
supplier and the invoices referred to therein or the invoices only in respect of contracts for the
purchase of chemicals and allied products.

7. The amount of payments under paragraph 6 above will not exceed the amount specified in
the notification in the form marked annex C (i) supplied to you by the Crown Agents in relation to
the contract that is the subject of the letter of credit. Any balance required to meet the full value of the
letter of credit will be met from a separate account of the Government. You will send to the Crown
Agents for their retention the Payment Certificate (where applicable) and invoices mentioned in
paragraph 6 (b) immediately the payments to which they relate have been made.

8. The charges and commissions due to you in respect of your services as the agent of the
Government in the administration of this loan and the sterling bank charges payable in the United
Kingdom in respect of letters of credit referred to above shall be borne by the Government and shall
not be chargeable to the Account.

9. You will send to the Crown Agents and to Bank Indonesia Head Office, Jakarta, at the end
of each month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during the month.
A copy of the statement should be forwarded to the Representative's Office of Bank Indonesia for
Europe in London.

10. You will send to the Government of the United Kingdom with copies to the Crown Agents
and to Bank Indonesia specimen signatures of the officers of the Bank authorised to sign, as Agent
of the Central Bank of Indonesia on behalf of the Government, Requests for Drawings in the form
marked annex B attached hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United Kingdom and to
the Crown Agents.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1973

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to £ are expected to fall due within the next two weeks
(approximately) under contracts accepted by you under the terms of the above-mentioned loan.

The amount available in the Account to meet the above payments is £ and a further
payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of £ now requested shall on payment into the Account constitute a drawing
on the loan.

D ate ....................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia:

To: Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
N4 Department
4 Millbank
London, SWIP 3JD
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1973

Acceptance No ...................

CONTRACT CERTIFICATE

(FOR CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

I. Date of Contract ........ 2. Contract No .........

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is exporting
agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or components
used to manufacture:

(a) % FO B value ............................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos, cotton,
wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for this contract,
specify:

(a) % FO B value ............................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's country
by:

(a) Your firm (site engineer's charges. etc.) ......................................
(b) Local contractor ..........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5. 6 or 7 above ...............

9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below and
have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the contract no
goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the Contractor other
than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

Signed .....................
Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................
D ate .....................

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been

notified.
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FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ........

Ac*Ituc Ptl yIt't t,

AIon Date
committed of entro Date initi l, Dte An Iot [A No. Initials

£

ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1973

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ........ Contract No .......
Project Title (if appropriate) ..............

Is the product
Uoited Kingdot ?f United Kingdom

2. Descriptions of Product(s) Tariff origin?
to be supplied to Purchaser Price Classifivati No. (See Note C)

(Note A) £ (Note B) State -Yes" or -No"

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling £ ........

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the contractor
named below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is
correct.

Signed .....................
Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered by the
appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
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C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous
U.K.materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported
materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium for Use
of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" DOES NOT APPLY

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to mean
"U.K. origin" only.

(v) For the purpose of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule Ill of the EFTA
Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from N4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and Administration,
4 Millbank, SWIP 3JD.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1973

N4/
To: The Manager

.............. Bank Ltd.
London

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars of which are set out in

the copy certificate attached hereto, as eligible for payment from the above-mentioned loan to the
extent of £

Would you please ensure that the above Crown Agents Contract number is quoted on all
payments documents and correspondence relating to this contract.

D ate ....................... ..............................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX D

Crown Agents Reqn. No.
Suppliers Contract Ref.

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1973

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that:
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which accompany

this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No ........
dated ........ between the contractor named below and .............. (Purchaser) and are in
accordance with particulars of this contract notified in the contract certificates signed on behalf of
the said contractor on ........
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Contractor's Amotnt Short description of goods.
Invoice No. Date £ works attdlor srnices

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content to that

already declared in paragraphs 5, 6, or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below:

Signed .....................
Position held .....................

For and on behalf of .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NoTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

11

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Jakarta

Jakarta 20 December 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated December 20, 1973
which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the above
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, who therefore
agree that Your Excellency's note and this reply, together with the annexes thereto, shall
institute an Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of this reply and shall be known as the United Kingdom/Indonesia (DK)
Loan Agreement (No. 2) 1973.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ADAM MALIK

[Annexes as under note I]
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Jakarta to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY
JAKARTA

20 December 1973

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement concluded today between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Indonesia and to inform you that with reference to part B
sub-paragraph 3 (b) all items listed under category "D" in the Appendices of the Decree
of the Minister of Treade of the Republic of Indonesia Number 334/KP/X/1971 dated
October 29, 1971, with the exception of those items listed below, shall be eligible for
financing under United Kingdom Loan (No. 2) 1973. The exceptions are those items
covered by tariff No. 113, 114, 115, 116, 117, 159, 186, 187, 352 V, 356 VI, 360 VI,
411, 920 and 921.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

W. I. COMBS

11

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Jakarta

Jakarta, December 20, 1973

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated December 20, 1973,

which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal is acceptable to
the Government of Indonesia.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ADAM MALIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONESIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET DE DEVELOPPE-
MENT SANS INTERtT PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT INDONESIEN

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd ei Jakarta au Ministre des affaires
dtrang~res de la Ripublique d'lndondsie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
JAKARTA

Le 20 d6cembre 1973

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'octroi d'une aide

au dfveloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, j'ai l'honneur de porter
a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est prt a
conclure avec le Gouvernement indon~sien un Accord en la matire. La position du
Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et les engagements de
ce Gouvernement et du Gouvernement indon6sien en ce qui concerne les questions
connexes sont pr~cis~es ci-dessous dans les Parties A et B respectivement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement indondsien, sous la forme d'un pr~t sans int6r6t, une somme ne d6passant pas
1 000 000 (un million) de livres sterling en vue de l'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la
pr~sente note, sera rfputde d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man) de
marchandises britanniques.
B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d6crites dans
les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout cc qui concerne les actes A accomplir par lui ou
en son nom. Le Gouvernement indon6sien appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout
ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indonesien, agissant par l'intermddiaire de ]a
Banque centrale de l'lndon6sie (Bank Indonesia) ouvrira, par la voie d'une demande conforme au
module de l'annexe A . la pr~sente note, des comptes sp~ciaux (ci-apr~s d~nomm6s les «,Comptes,>
dans plusieurs banques a Londres (ci-apr~s d6nomm~es les «<Banques>). Ces Comptes serviront
uniquement aux operations du prdt et seront tenus conform6ment aux instructions contenues dans
ladite demande.

b) Ds que les Comptes seront ouverts, et avant de prendre toute autre mesure requise par les
prdsentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr&t, le Gouvernement
indon6sien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents de la Couronne pour les
gouvemements et administrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres SWIP 3JD (ci-apr~s
dfnomm~s les <€Agents de la Couronne>>) copie des instructions que le Gouvernement aura donndes
aux Banques conform~ment aux dispositions pr6c6dentes du prdsent paragraphe. En outre, le
Gouvernement indon6sien fera connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents de la

Entrd en vigueur le 20 d(cembre 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Couronne - et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents
dfment habilitfs signer en son nom les demandes de tirage vis6es A l'alinda b du paragraphe 5 et il
fournira en double exemplaire un spdcimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement indondsien veillera A cc que les Banques envoient chaque mois aux
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni un relevd donnant le
d compte des sommes port~es au crddit et au d6bit des Comptes.

d) Aucun versement ne sera effectu6 aux Comptes apr~s le 30 juin 1975 sauf si le
Gouvernement du Royaume-Uni en d6cide autrement.

3. a) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilisds que pour rembourser .des
Banques du Royaume-Uni les versements qui auront W effectu(s (au moyen de lettres de crddit
irr6vocables qui auront W ouvertes ou notifi6es post6rieurement la date de la pr~sente note) pour
faciliter l'ex6cution d'un contrat d'achat au Royaume-Uni de marchandises entirement produites ou
fabriqu6es au Royaume-Uni ou, dans le cas de produits chimiques et assimilds, de marchandises
dfiment d6clar6es d'origine britannique sur la formule conforme au module de l'annexe C (produits
chimiques) A la pr6sente note, et A condition qu'il ne s'agisse pas de marchandises figurant sur
l'actuelle liste de produits dont l'importation est interdite par le Gouvernement indon6sien ou sur
toute liste ultdrieure d'importations interdites, condition que ledit contrat :

i) Pr6voie le r glement en sterling de sommes dues A des personnes exerqant une activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuvd par le Gouvernement indon6sien et accept6 par les Agents de la Couronne du
Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t;

iii) Ait W pass6 post6rieurement A. la date de la prdsente note et avant le 31 mars 1975.
b) Nonobstant la portde des listes susmentionn6es de produits dont l'importation est interdite,

les tirages sur le pr~t ne seront pas utilis6s pour effectuer des remboursements concernant
i) Du mat6riel d6fensif, des explosifs, des munitions et des armes;

ii) Des produits A ranger manifestement dans la catdgorie des articles de luxe et ne pouvant pas
servir au d6veloppement.

c) Les biens d'6quipement destinds A de nouveaux investissements d'une valeur de
100 000 livres sterling ou plus selon contrat ne pourront dtre achet~s au moyen du pr~t qu'apr~s
consultation et avec l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. a) Lorsque le Gouvernement indondsien propose d'affecter une partie du prt .un contrat,
il veillera A ce que soient communiqu6es le plus t6t possible aux Agents de la Couronne agissant au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni :
i) Une copie du contrat ou d'une lettre de cr6dit relative audit contrat;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur intdressd au Royaume-Uni et conforme au

module de I'annexe C ou de l'annexe C (produits chimiques), selon le cas, A la pr6sente note.
b) Si 5_ un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des documents

ont 6td pr6sent6s conform6ment aux dispositions ci-dessus) est modifi6, ou si les d6penses engagdes
ou pr6vues en vertu de cc contrat sont sup6rieures ou inf6rieures au montant sp6cifi6 dans le
certificat de contrat, le Gouvernement indon6sien veillera As cc que les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni en soient inform6s et dans chaque cas,
reqoivent aussit6t que possible les documents suppldmentaires ou r6vis6s pertinents.

5. a) Apr~s qu'ils auront examin6 les documents communiques en application de Ia proc6dure
d6crite dans les dispositions qui prc dent, ainsi que tous renseignements suppl6mentaires qu'ils
pourront demander A cette fin aux Banques agissant pour le compte du Gouvernement indondsien et
que celui-ci veillera A faire communiquer en son nom, les Agents de la Couronne agissant au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni feront savoir aux Banques, dans les termes indiqu s A I'annexe C, i,

la prdsente note, si et dans quelle mesure ils acceptent que les versements au titre d'un contrat
soient effectu6s par pr61vement sur le pr&.

b) Dans la mesure ob ils accepteront qu'un contrat soit financ6 par pr6l vement sur les
Comptes, les Agents de la Couronne seront tenus d~s r6ception d'une demande dfiment sign~e par
l'une des Banques pour le compte du Gouvernement indondsien, conforme au mod le de l'annexe B
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A la pr~sente note et indiquant le d~compte des versements effectu~s ou venant Ai ch~ance, de virer
aux Comptes les sommes en sterling n6cessaires et chacun de ces virements constituera un tirage sur
le pr~t.

6. Les pr6l vements sur les Comptes ne seront effectu6s que selon les modal it6s et sous rdserve
des conditions indiqu6es dans le pr6sent paragraphe :
a) Pour les sommes rembours6es une banque dans les cas vis6s au paragraphe 3, les pr6l~vements

ne seront op6r6s que lorsque la Banque aura requ les documents pertinents, savoir :
i) Un certificat de paiement conforme au module figurant A l'annexe D A la pr6sente note, ainsi

que les factures mentionn6es dans ce certificat, ou
ii) En ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au module de

l'annexe C (produits chimiques) A la pr6sente note a W fourni, les factures seulement;
A condition que :
aa) Le montant des remboursements effectuer au titre d'un contrat ne d6passe pas le

montant sp6cifid pour ledit contrat dans la notification dont le modile figure A l'an-
nexe C, i, A la pr6sente note;

bb) La Banque transmette aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni le certificat de paiement (si sa pr6sentation est requise) et les factures
pertinentes d~s que lesdits remboursements auront td effectu6s;

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures pourront tre
envoy6s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr6lev6es sur un compte sont par la suite rembours6es par le fournisseur ou
par un accr6diteur, le Gouvernement indon6sien versera au compte, aussi longtemps qu'il y aura des
versements ou des remboursements effectuer sur ce compte, l'Hquivalent des sommes ainsi
rembours6es; dans tout autre cas, it utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6 du
pr~t.

8. Le Gouvernement indondsien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling A Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente note,
en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s correspondant aux montants
indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si A l'6ch6ance de l'un de ces versements le solde
A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde

ECH9ANCES

M ntant.s

Dares sterling)

I" mars 1981 et au Ir mars de chacune des 17 ann6es suivantes ........ 27 800
1" septembre 1981 et au 1 r septembre de chacune des 16 anndes sui-

vantes ....................................................... 27 800
Ir septem bre 1998 ................................................ 27 000

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gouvernement
indondsien aura a tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling A Londres la totalitd du pr~t ou toute fraction qui resterait due.

10. I1 est dans l'intention du Gouvernement du Royaume-Uni que le montant int6gral du prt
soit imm6diatement disponible aux fins de tirages.

1I. Transport maritime. Les marchandises doivent 6tre expddides conform6ment aux usages
commerciaux normalement pratiqu6s en r6gime de concurrence et leur transport ne doit pas tre
r6serv6 aux navires immatricul6s dans un pays donne. Sous r6serve que les frais de transport soient
payes en livres sterling au Royaume-Uni, ius peuvent, nonobstant les dispositions pr6cedentes de la
prdsente partie, 8tre couverts par tirage sur le prt quel que soit le pavilion du navire assurant le
transport.

12. Assurance. En ce qui concerne les contrats CAF dans lesquels I'identit6 de l'assureur
n'est pas r6ve6le, I'assurance sera r6put6e avoir tC contract6e aupr~s d'une soci6t6 du Royaume-Uni
et le prix int6gral du contrat pourra 6tre r6gl6 par tirage sur le pr6t. Dans tous les autres cas, les frais
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d'assurance peuvent, nonobstant les dispositions pr~c6dentes de la pr~sente partie, tre couverts par
tirage sur le pr6t sous r6serve que I'assurance soit contractde aupris d'une socidtd d'assurance
exerqant ses activit6s au Royaume-Uni et que les paicments soient effectuds au Royaume-Uni en
livres sterling.

Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique d'lndon6sie, je suggire que la prfsente note et ia rfponse confirmative de
Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet Accord soit d6nomm6 Prt Royaume-
Uni/Indondsie n' 2 de 1973 .

Je saisis cette occasion, etc.

W.I. COMBS

ANNEXE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur

.............. Bank Ltd.

Monsieur le Directeur,

Prt Royaume-Uni/lndondsie n" 2 de 1973

Fourniture de biens et services du Royaume-Uni

1. J'ai l'honneur de vous confirmer la d6signation de votre dtablissement en tant qu'agent de la
Banque centrale d'lndonfsie (Bank Indonesia) agissant pour le compte du Gouvernement indondsien
(ci-apr~s ddnomm6 ole Gouvernement ) en ce qui concerne I'administration d'une portion, s'61evant

........ livres, du prt susmentionnd d'un montant ne dfpassant pas ................
(montant en toutes lettres) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous pric d'ouvrir au nom de la Bank Indonesia un compte
qui sera intitul6 compte du pr~t Royaumc-Uni/lndon6sie n' 2 (D.K.) de 1973 (ci-apr~s d~nomm6 ole
Compte ,).

3. Quatre exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et d'un certificat de paiement
conformes aux modules de l'annexe C et de l'annexe D ci-jointes, respectivement, ou d'un certificat
de contrat conforme au modle de l'annexe C (produits chimiques), ci-jointe 6galement, seront
joints par vos soins A chaque lettre de cr6dit irr6vocable ouverte ou notifi6e au titre des contrats que
le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le prt. Chaque lettre de cr6dit stipulera
notamment qu'apr~s I'avoir reque le b6n6ficiaire devra remplir et vous renvoyer de toute urgence
trois exemplaires du certificat de contrat et, si possible, deux exemplaires du contrat correspondant.
Vous conserverez un exemplaire de chaque document et adresserez les autres, au nom du
Gouvernement, aux Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations de pays
6trangers, 4 Millbank, Londres, SWIP 3JD-N4 Department (ci-apr~s d6nomm6s ,Ies Agents de la
Couronne ). Si le b6ndficiaire se trouve dans l'impossibilit6 de fournir des exemplaires du contrat
correspondant, un exemplaire de la lettre de cr6dit devra etre joint, en lieu et place, aux documents
soumis aux Agents de la Couronne qui vous feront connaitre. par notification conforme au module
de l'annexe C, i, ci-jointe, si et dans quelle mcsure ils acceptent que des paiements au titre d'un
contrat soient effectuds par pr~livement sur le prft.

4. Toute modification qu'il serait n6cessaire d'apporter i un contrat et qui aurait pour effet de
modifier les indications fournies dans Ic certificat de contrat pertinent aprs que les Agents de la
Couronne, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni. auront accept6 que ce contrat soit
financ6, en totalit6 ou en partie, par tirage sur le prdt, devra 6tre portfe " Ia connaissance des Agents
de la Couronne. Les bfndficiaires devront par consdquent remplir et communiquer trois exemplaires
d'un nouveau certificat de contrat et, une fois muni d'un exemplaire de I'amendement
correspondant, vous proc6derez comme indiqu6 au paragraphe 3 ci-dessus.
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5. Le Compte sera alimentd de temps ai autre par les Agents de la Couronne au requ de
demandes conformes au module de l'annexe B ci-jointe, demandes que vous etes habilitfs As
prfsenter au nom du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant "i tirer sur le prt, ajout6 au solde
qui pourrait 8tre disponible au Compte, devra tre suffisant pour couvrir le montant total des
versements effectu6s ou 5. effectuer au titre des contrats visfs au paragraphe 3 ci-dessus. II se peut
que, par suite de remboursements de la part de contractants, des versements soient dgalement
effectuds par le Gouvernement lui-meme.

6. Des prdlvements sur le Compte ne seront opdr6s, de temps 'i autre, qu'en vertu d'une lettre
de cr6dit portant ]a cote ( ........ ) aux fins d'6tablir que le recouvrement doit tre op6r6 par
prdlevement sur le Compte, paiements pour lesquels vous aurez requ les documents pertinents, A
savoir :
a) Un certificat de contrat dtabli conform6ment A la proc6dure decrite au paragraphe 3 ci-dessus, et

b) Soit un certificat de paiement conforme au module de l'annexe D ci-jointe, dfment sign6 par le
fournisseur, ainsi que les factures qui y sont mentionn6es, soit uniquement les factures dans le
cas de contrats d'achat de produits chimiques et assimil6s.

7. Le montant d'un paiement effectu6 en application du paragraphe 6 ci-dessus ne d6passera
pas le montant spdcifi6 dans la notification conforme au modele de l'annexe C, i, qui vous aura 6t6
adress6e par les Agents de la Couronne pour le contrat faisant l'objet de la lettre de cr6dit. Tous
fonds suppl6mentaires qui seraient n6cessaires pour couvrir int6gralement la valeur indiqu6e dans la
lettre de cr6dit seront obtenus par pr6levement sur un compte distinct du Gouvernement. Vous
adresserez aux Agents de la Couronne, qui les conserveront, le certificat de paiement (lorsque sa
pr6sentation est requise) et les factures vis6s A l'alin6a b du paragraphe 6 des que les paiements
correspondants auront W effectu6s.

8. Les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en tant qu'agents du
Gouvernement charges de 'administration du pr6sent pret et les frais de banque et commissions
bancaires payables en sterling au Royaume-Uni au titre des lettres de cr6dit susvisdes seront A la
charge du Gouvernement et ne seront pas prdleves sur le Compte.

9. Vous adresserez A la fin de chaque mois aux Agents de la Couronne et au Si~ge de la Bank
Indonesia A Jakarta un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es au d6bit et au cr6dit du
Compte pendant le mois ecoule. Un exemplaire de ce relev6 sera dgalement adresse au Bureau du
Reprdsentant de la Bank Indonesia pour I'Europe, A Londres.

10. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni un specimen de ]a signature de
chacun des repr6sentants de la Banque autoris6s A signer les demandes de tirage conformes au
modele de 'annexe B ci-jointe en tant qu'agents de la Banque centrale d'Indondsie agissant pour le
compte du Gouvernement et vous en adresserez des copies aux Agents de la Couronne et A la Bank
Indonesia.

II. Copie de la presente lettre a 6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents
de la Couronne.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRET ROYAUME-UNI/INDONSIE N' 2 DE 1973

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de ....... livres sterling vont etre exigibles dans les deux
semaines A venir (approximativement) en vertu de contrats approuves par vous au titre du pr6t
susmentionn6.

Le montant disponible au Compte pour couvrir ces paiements se chiffre A ...... livres sterling
et il est demandd par la prdsente que soit effectu6 au crddit du Compte un autre virement
de ........ livres sterling.
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La somme de ...... livres sterling qui est ainsi demand6e constituera, lorsqu'elle sera virde
au Compte, un tirage sur le prt.

D ate ......................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie :

Destinataires Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations
de pays 6trangers

N4 Department
4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

ANNEXE C

PRIT RoYAUME-UNI/lNDONISIE No 2 DE 1973

CERTIFICAT DE CONTRAT

(S'il s'agit de PRODUITS CHIMIQUES ASSIMIL9S, il convient d'utiliser
le certificat figurant au verso)

Dtails du Contrat

1. Date du Contrat .............. 2. N" du Contrat ..............
3. Description des marchandises ou des services Ai fournir 'i I'acheteur ...................

Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent etre fournis, it convient d'en joindre
une liste dtaill~e au prdsent certificat.

4. Prix total A payer par l'acheteur au titre du contrat (pr6ciser c.a.f., c. et f. ou f.o.b.)
........ livres sterling.
S'il s'agit de marchandises, ii convient de remp/ir les rubriques suivantes. Si lefournisseur nest
qu'un agent d'exportation, les renseignements demandes doivent tre obtenus aupr;s du fabricant.

5. Pourcentage estimatif, par rapport Ai la valeur f.o.b., des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais qui sont achet6es directement A l'Htranger par le fournisseur, c'est-A-dire
pourcentage de matibres premieres ou de pieces import6es entrant dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur f.o.b . ..............................................

b) Description des marchandises et sp6cifications succinctes .........................
6. Si des mati~res premieres ou des pieces utilis6es sont d'origine 6trangre, par exemple du cuivre,
de l'amiante, du coton, de la pAte de bois, etc., mais ont W achetfes au Royaume-Uni par le
fournisseur aux fins du pr6sent contrat, il convient de donner :

a) Le pourcentage de la valeur f.o.b . ...........................................

b) Une description des marchandises et des sp6cifications succinctes .................
S'il s'agit de services, ii convient ogalement de remplir la rubrique suivante.

7. Cofit estimatif des travaux Ai ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de I'acheteur par
a) Votre entreprise (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) .........................
b) Le fournisseur local .......................................................

8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ..................

9. Je dfclare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le nom est

indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je m'engage A ce que, pour
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l'excution du contrat, le fournisseur, s'agissant de marchandises ou de services qui ne proviennent
pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont spfcifi6s
aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

NOTE : Aux fins de la prfsente d6claration, I'expression «Royaume-Uni ddsigne 6galement
les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
D ate .....................

Lesfournisseurs sont pris de noter que les marchandises ne doivent pas etrefabriquges avant
que l'autorisation ait gt notifiee.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num6ro du Projet ........

Autorisati n Paiettentt

Date
Montat dinscripion Autorisation
engag sur les livres Date Paraphe Date Mntttt tde paimet " Paraphe

Livres
sterling

A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRET RoYAuME-UNI/NDON&iE N" 2 DE 1973

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILES

1. Date du Contrat ........ N' du Contrat ........
Titre du Projet (le cas 6chdant) ..............

2. Oe.slription Positim prlient-il di, Rv ......e-Uni?

du (des) prduit(t) Prr dtts le aalrt' fVbirnte C,
a fournir d I'atheteur (fivmes) d tttttier dt, Rttt Uttt W heItulrt ..t ot..

i/r nte A) terltg) Votr tge B) tt pa, -ttott'

3. Prix total (estimati) A payer par l'acheteur en livres sterling ........

Vol. 958, 1-13744



1975 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des "lrait~s 143

4. (Dtklaration.) Je dclare par la prdsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilitd signer le pr6sent certificat et que les
renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
Date ...................

NOTES

A. La pr6sente formule ne doit tre utilis6e que pour les produits chimiques et assimil6s qui, pour la
plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 i 35 et 37 Ai 40 du Tarif
douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques

dans ]a Nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est consider6 comme vprovenant du Royaume-Uni> s'il est fabriqu6 soit

entierement A partir de matieres premieres provenant initialement du Royaume-Uni, soit
par l'un des proc6d6s conf6rant l'origine de l'Association europdenne de libre-6change et
exclusivement ou partiellement partir de mati~res import6es.

ii) Les procedes conferant l'origine de I'AELE sont 6numdr6s dans la liste I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters (Pr6cis de I'AELE l'intention des exportateurs),
H.M.S.O.

iii) Aux fins de la prdsente dfclaration, il convient de pr6ciser que la «,possibilit6 d'application
alternative des criteres du pourcentage,> EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis6e, les termes ooriginaire de la zone>> doivent
s'entendre comme signifiant uniquement <,provenant du Royaume-Uni>.

v) Aux fins de la presente dfclaration, la <liste des matieres de base>> (liste III du Precis de
I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de Ia matiere en question, il
convient de consulter les Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations
de pays 6trangers, N4 Department, 4 Millbank, Londres SWIP 3JD.

D. Aux fins de la presente d6claration, l'expression <Royaume-Uni>> d6signe 6galement les lies
Anglo-Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRfT ROYAUME-UNI/INDON SIE n" 2 DE 1973

N4/

Monsieur le Directeur
.............. Bank Ltd.
Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment.
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assentiment 'i ce

que des paiements soient effectu6s par pr61cvement sur le Compte en ce qui concerne le Contrat dont
les d6tails sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu"A concurrence de ......... livres sterling.
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Nous vous saurions grd de bien vouloir veiller Ai ce que le numdro de contrat des Agents de la
Couronne ci-dessus figure sur tous les documents relatifs aux paiements et dans toute la
correspondance relative Ai ce contrat.

D ate ......................

Signd au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

ANNEXE D

Agents de la Couronne, Demande n'
Rdf. du Contrat des fournisseurs

PRET RoYAUME-UNI/lNDONt2SIE N' 2 DE 1973

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu6s dans les factures dnumdrdes ci-apris, qui sont jointes ou dont copie

est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 8tre effectuds au titre du Contrat
n) ........ pass6 le ........ entre le contractant dont le nom est indiqud ci-apr~s et
.............. (acheteur) et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont
sp6cifi6s dans le certificat de contrat signd au nom dudit contractant le ........

M Iltant De i€'riht w-c ina 'e

N' de a jacure IUivw,n detni anhcadi.ws., ts t sac,
du cottractunt Date strh,,t) etcc descen'ices

ii) Les montants indiqueus A l'alinda i ne comprennent pas d'd1dments 6trangers autres que ceux
qui sont visds aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilitd signer le prdsent certificat au nom du contractant dont le nom est indiqud
ci-apr~s.

Signature .....................
Q ualitd .....................

Pour et au nom de .....................
Nom et adresse du contractant .....................

D ate .....................

NOTE : Aux fins de la prdsente d6claration, l'expression ,,Royaume-Unis d6signe dgalement

les ties Anglo-Normandes et I'ile de Man.
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1I

Le Ministre des affaires itrangeres de la Ripublique d'Indonsie
6t I'Ambassadeur de Sa Majesti 6 Jakarta

Jakarta, le 20 d6cembre 1973

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 d6cembre 1973 qui est
conque comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse A la note prdcit6e, je tiens A porter A votre connaissance que les
propositions susmentionndes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
d'Indondsie, qui accepte que ladite note ainsi que ses annexes et la pr6sente rdponse
constituent entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re, qui entrera en vigueur

la date de la pr6sente rdponse et sera d6nommd <Pr~t Royaume-Uni/Indondsie n' 2 de
1973 .

Veuillez agr6er, etc.

ADAM MALIK

[Annexes comme sous la note I]

ICHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur de Sa Majeste d Jakarta au Ministre des affaires itrangeres
de la Ripublique d'Indonsie

AMBASSADE DU ROYAUME - UNI

JAKARTA

Le 20 d6cembre 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie et de vous informer qu'en ce qui concerne l'alin6a b du
paragraphe 3 de la partie B toutes les marchandises figurant dans la cat6gorie D des
annexes au D6cret du Ministre du commerce de la R6publique d'Indon6sie n' 334/KP/X/
1971, en date du 29 octobre 1971, A I'exception des marchandises 6num6r6es ci-dessous,
pourront faire l'objet de tirages sur le Pr~t n' 2 du Royaume-Uni de 1973. Les exceptions
portent sur les marchandises correspondant aux positions 113, 114, 115, 116, 117, 159,
186, 187, 352 V, 356 VI, 360 VI, 411, 920 et 921 du Tarif douanier.

Je saisis cette occasion, etc.

W. I. COMBS
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11

Le Ministre des affaires gtrangres de la Rdpublique d'lndondsie

di l'Ambassadeur de Sa Majest dt Jakarta

Jakarta, le 20 d6cembre 1973

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 d6cembre 1973, qui est

conque comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition susmentionnde recontre
I'agrdment du Gouvernement indondsien.

Veuillez agr6er, etc.

ADAM MALIK
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No. 13745

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of
the United Kingdom to the Government of Jordan for
afforestation and electricity projects. Amman, 18 and
25 February 1974

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January
1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif a loctroi
d'un prt de developpement sans intrt par le Gou-
vernement du Royaume-Uni au Gouvernement jorda-
nien en vue de la realisation de projets de boisement et
d'lelectrification. Amman, 18 et 25 fevrier 1974

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier
1975

Vol. 958, 1-13745



148 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des 11-aitks 1975

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING AN INTEREST-
FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF JORDAN FOR
AFFORESTATION AND ELECTRICITY PROJECTS

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

18 February, 1974

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid from

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the
Government of Jordan in the following terms:

(i) The Government of the United Kingdom shall make available to the Government of Jordan
by way of an interest-free development loan the sum of £248,000 (two hundred and forty-eight
thousand pounds) sterling towards the execution of the following projects:
(a) Wadi Zerqa Afforestation (final)

(b) Irbid Electricity (State 111) (final)
(ii) The amount made available under this loan shall be repaid by the Government of Jordan to

the Government of the United Kingdom in pounds sterling in London, such repayments to be made
by instalments paid on the dates and in the amounts specified below:

INSTALMENTS

Due dare A int

I April 1981 and on I April in each of the succeeding seventeen years.... £7,000
I October 1981 and on I October in each of the succeeding sixteen years . £7,000
1 O ctober 1998 .................................................... £ 3,000

(iii) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (ii) above, the Government of Jordan
shall be free at any earlier time to repay the Government of the United Kingdom in pounds sterling
in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(iv) Until the monies loaned under the Agreement shall have been expended, the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan shall furnish to the Government of the United Kingdom,
through this Embassy, not later than the 30 June in every year. an annual certified statement in
duplicate of the expenditure incurred from this loan on each of the projects listed in sub-paragraph (i)
above the first of such statements to be furnished not later than the 30 June 1975.

' Came into force on 25 February 1974 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present note and Your
Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. G. BALFOUR PAUL
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I1

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION-'

The Minister of Finance of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE
AMMAN

25 February, 1974

I refer to Your Excellency's note dated 18 February 1974, the translation of which
reads as follows:

[See note 11

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan.

Please accept respects.

SAYID DHOUQAN AL-HINDAWI

Minister of Finance

' Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACH.MITE DE JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET
DE DEVELOPPEMENT SANS INTERET PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT JORDANIEN EN VUE DE
LA RE ALISATION DE PROJETS DE BOISEMENT ET D'ELECTRI-
FICATION

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique o Amman au Ministre
des finances de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
AMMAN

Le 18 f6vrier 1974
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens que nous avons eus r6cemment au sujet de l'octroi d'une
aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t conclure
avec le Gouvernement jordanien un Accord ainsi conqu :

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement jordanien, sous la forme
d'un prt de ddveloppement sans intret, la somme de 248 000 (deux cent quarante-huit mille) livres
sterling en vue de I'exdcution des projets ci-apr~s :
a) Le projet du Wadi Zerqa relatif au boisement (ach~vemcnt);

b) Le projet d'lrbid relatif A l'61ectricit6 (ach~vement de la troisi~me tranche).

ii) Le Gouvernement jordanien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling, 5 Londres, la somme mise "i sa disposition au titre du prt; ledit remboursement aura lieu
sous la forme de versements dchelonnds effectu6s aux dates indiqu6es ci-apr~s et correspondant aux
montants spdcifids en regard desdites dates :

ECH9ANCES
M tn I

(en ivres
Date stering I

I" avril 1981 et au I"  avril de chacunc des 17 ann6es suivantes .......... .7 000
Ir octobre 1981 et au I"r octobre de chacune des 16 anndcs suivantes ..... 7 000
I"r octobre 1998 .................................................... 3 000

iii) Nonobstant les dispositions du paragraphe ii ci-dessus. le Gouvernement jordanien aura la
facultd, A tout moment prdcddant la date de I'chdance. de rembourser au Gouvernement du
Royaume-Uni, h Londres, en livres sterling, la totalitd du prt ou toute fraction qui resterait due.

Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1974 par I'dchange desdites notes.
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iv) Tant que les fonds pr~tds en vertu du prdscnt Accord n'auront pas 6td d(pcns(s, le
Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanic fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni,
par l'intermddiaire de son Ambassade, tous les ans au 30juin au plus tard, un 6tat annuel certifi6, en
double exemplaire, des d(penses faites par pr(lvement sur ce pret au titre de chacun des projets
6numdrds au paragraphe i ci-dessus, le premier desdits 6tats devant 8tre pr(sentd au plus tard le
30 juin 1975.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, je suggre que la pr6sente note et votre r6ponse
confirmative soient consid6rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un
Accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

H. G. BALFOUR PAUL

11

Le Ministre des finances de Jordanie d I'Ambassadeur
de Sa Majeste c) Amman

MINISTtRE DES FINANCES
AMMAN

Le 25 f6vrier 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me rdf6rer A votre note en date du 18 f6vrier 1974, dont la

traduction est la suivante :

[Voir note 11

En rdponse, je tiens A vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
SAYID DHOUQAN AL-HINDAWI
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No. 13746

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the development of economic, scientific,
technological and industrial co-operation. Signed at
London on 6 May 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January
1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord relatif au developpement de la cooperation 6cono-
mique, scientifique, technique et industrielle. Signe A
Londres le 6 mai 1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier
1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNOLO-
GICAL AND INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Recalling the Temporary Commercial Agreement signed at London on 16 February
1934,1 the Agreement for co-operation in the fields of applied science and technology
signed at London on 19 January 1968,1 and the Long Term Trade Agreement signed at
Moscow on 3 June 1969;4

Noting with satisfaction the useful results of the co-operation thus established
between their two countries;

Desiring to strengthen the economic, scientific, technological and industrial co-
operation between their countries to their mutual advantage;

Taking into account the desire of both countries to encourage the development of co-
operation in Europe;

Recognising the importance of identifying long-term measures to provide a firm basis
for the successful expansion of co-operation between the two countries in the future;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall continue their efforts to encourage the
development and strengthening of economic, scientific, technological and industrial co-
operation which is of mutual benefit to both countries.

Article 2. To this end, the Contracting Parties shall encourage the participation of
their respective organisations, enterprises and firms in the execution of existing and future
development plans and programmes of the other country.

Article 3. The Contracting Parties shall determine by mutual agreement the fields in
which they consider the development of economic and industrial co-operation to be
desirable, taking particular account of the resources of their two countries and their
requirements of raw materials, equipment and technology. They shall similarly determine
the fields for scientific and technological co-operation.

Article 4. Co-operation within the framework of this Agreement shall include:
(a) the setting up of industrial complexes to meet mutual economic interests and also the

expansion and modernisation of existing industrial enterprises;
(b) research, development and joint activities. The following specific sectors have been

identified in the first instance as of particular interest: computers, scientific
instruments, textiles, medicine, medical equipment and instruments, machine tools,
construction, building materials, electric power, ferrous metallurgy, oil, coal and
mining industries, containerisation, long-term transport problems, microbiological
protein synthesis, copying machines, environmental engineering, food technology

Came into force on 6 May 1974 by signature, in accordance with article 10.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIX, p. 445.

United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 175.4 Ibid., vol. 699, p. 115.
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including processing, paper and paper-making machine technology, automation,
packaging technology, materials handling, chemical and petrochemical industry.
Other fields of mutual interest to both Contracting Parties may be agreed from time to
time;

(c) the exchange of patients, licences, know-how and other scientific and technical
information.

Article 5. Subject to the laws and regulations in force in their respective countries,
the Contracting Parties shall:
(a) encourage co-operation and the conclusion of agreements and contracts to this end,

between interested organisations, enterprises and firms of the two countries, and
(b) provide the necessary facilities for this purpose.

Article 6. The conditions governing particular projects of economic, scientific,
technological and industrial co-operation shall be agreed between the respective
organisations, enterprises and firms of the two countries, in accordance with the laws and
regulations in force in each country.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage co-operation in third countries
between their organisations, enterprises and firms.

Article 8. The Permanent UK/USSR Intergovernmental Commission for Co-
operation in the Fields of Applied Science and Technology, Trade and Economic Relations
established between the two countries shall have the task of supervising the practical
implementation of the provisions of this Agreement and of making periodic reviews of
progress in the fields of economic, scientific, technological and industrial co-operation
between them. For this purpose the Commission shall prepare long-term programmes for
the development of mutually advantageous economic, scientific, technological and
industrial co-operation.

Article 9. The territories of the Contracting Parties to which the present Agreement
applies are:
(a) on the part of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the Union of

Soviet Socialist Republics; and
(b) on the part of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day of signature and shall
remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall continue in force subject to the
right of either of the Contracting Parties to give to the other at any time six months' written
notice of termination.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)KJIY HPAB14TEJIbCTBOM COE)1HHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOEP14TAH14H 14 CEBEPHOf4 HPJIAH-

4H H riPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X COU14A-
JIHCTW4LECKI4X PECHYEJII4K 0 PA3BI4TI4H 3KOHOMW-IE-
CKOFO, HAY LIHO-TEXH4IECKOFO H HPOMbIUIJIEHHOFO
COTPYAHHLECTBA

HpaBHTenbCTBO CoeRIHHeHHOrO KopoJIeBCTBa BejIHKO6pHTaHHH H CeBepHoJA
HpJIaHJgH H flpaBaTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX CogHanKCTHqeCKHX Pecny6u4K,

CCbIJIaSlCb Ha BpeMeHHoe TOproeoe corialueHie, nogrUiCaHHoe B J1OHOHe 16
4beBpais 1934 roga, Cornamefnie o HaytlHo-TeXHwiecKoM coTpyIHw4qeCTBe, nojxn-
caHHoe B JIloOHe 19 RHBapA 1968 roga, a varie Ha Iojirocpoqnoe ToproBoe
corJnaueHe, nojaincannoe B MOCKBe 3 141A 1969 roaa,

c yIIOBJIeTBOpeHHeM OTMeqai illoje3Hbie pe3yfIbTaTbI ycTaHOBJieHHorO npH
3TOM COTPYIH H qeCTBa Me)K3uy o6eiMti CTpaHaMmI,

)KeJiaA yKpelJI1ITb 3KOHOMHxieCKoe, HayMHO-TeXHHqeCKoe H npOMbiLineHoe
COTPYRHHqeCTBO Me)KJcy o6eHMH CTpaHaMH K HX B3aHMHOA BbiroJge,

yLHTbIBaA cTpeMjieHHe o6enx CTpaH CoJIelICTBOBaTb pa3BHTH1O CoTpyXAHH-
xeCTBa B EBpone,

InfH3Haaa3 Ba)KHOCTb onpeieniefl,1 31 OjrlOCP0IHblX Mep, KOTOpbie o6ecneqjjIjH
6bi TBepyllo OCHOBY JXI5I ycne.Uioro pacmHpeHH COTpyflHH'meCTBa MexAy o6eHMH
cTpaHaMH B 6ygyueM,

jIOOBOPHJIHCb 0 Hi)KecJiejyxiotteM:

Cmamba 1. )JoroBapBaoiuonecsA CTOpOHbI npogonwaT CBO YCJIHSA nO CO-
fleHCTBI1O pa3BHTH1 H yKpenJIeHHIO 3KOHoMriqeCKoro, Hay'qHO-TeXHqeCKoro m4
npOMbIluJleHHOrO COTpyJIHHxqeCTBa, AiBJoiuOuteroc5 B3aHMOBbIFOJHbIM AniAi o6eix
cTpaH.

CmambA 2. C 3T0A tjejibiooroBap 4aoigecA CTopoHbI 6yxjyT cojefcTBo-
BaTb y'acTHiO HX COOTBeTCTBYIOUHX opraHH3aiHA, npejnpHITHA H qHpM B peaIH-
3atIHH KaK geACTBy101OHX, TaK H npegCTOSIIxH nXaHOB H nporpaMM paa3BHTH
jApyrog cTpaHbI.

CmambR 3. AoroBapBa1 ottHecA CTOpOHbI onpeaenT no B3aHMHOMy CO-
macmo o6.1acTH, B KOTOPbIX OHI CqHTaIOT xceJaTeJibHbIM pa3BH4THe 3KOHOMH-
qeCKoro H npoMbimneiHoro CoTpyJIHHqeCTBa C yteTOM, B qaCTHOCTH, pecypcoB o6e-
Hx crpaH K HX noTpe6HocTen B CbIpbe, o6opylOBaHHH H TeXHoJIorHH. AHa1orlH'IHbIM
o6pa3oM OHH onplegenAT o61acTH HayqHO-TeXHHmeCKoro COTpyIHH4eCTBa.

Cmamba 4. COTpyAHHqeCTBO B paMKaX HacTosmero CornametnsLe 6yxjeT
BKjiolqaTb:

a) CO34aHHe npoMbIluJIeHHbIX KOMnJIeKCOB, OTBeqalOttAHX B3aHMHbIM 3KOHOMH-
qeCKHM HHTepecam, a TaKnepacuHpeHHe H MOIepHH~aatHiO cytIeCTByEOlHX
npOMbIUIllMHlbiX npejUnpHTHA;

6) HcCnegoBaMe, pa3pa6oTKy H ocyu1eCTBjIeHHe COBmeCTHbIX meponpHAT4HA. B
nepByIo oxepegb 6bi.lH onpejxeJnerbl HHxecJileapyoitHe o611acTH, KaK npercTa-
BJI5UOui14e oco6blli HH[Tepec: 3.ieKTpOHHOBbIqHCJIlTeJIbHa$1 TexHHKa, flpH6opo-

Vol. 958, 1-13746



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 161

CTpoeHe, TeKCTHJrbHagI npoMbIuJIeHHOCTb, MejjHQHHa, MegXHU1HCKOe o6opygo-
BaHie H annapaTypa, CTaHKOCTpOeHHe, CTpOHTeJlbCTBO, CTPOHTeJbHbIe MaTe-
pHaJibi, aneKTposHepreTHKa, qepHaH MeTaJUiypr4s, HecbTsHaIa, yrojibHast H
ropHopylHasi npoMbIjlIeHHOCTb, KOHTefiHepaLaHwt, npo6neMbI TpaHCnopTa
6yjayttero, MHKpo614ojiorHjqeCKHA CI4HTe3 6eJIKa, KorHpoBaJIbHO-MHO)KHTenIb-
Ha5 TeXHHKa, cpexjcTma 3aUHTbI oKpywatomegi cpejtbl, nmuieeas npoMbilmjeH-
HOCTb, BKJliotaA nepepa6oTKy lpOJIOBOJIbCTBIHRI, rpOH3BOICTBO 6yMarH H o6o-
PYRoBaHHe 6yMaroaeaTebHOA npoMbLuJneHHOCT14, aBTOMaTH43aqmq, MeTOIbI
yHaKOBKH, TpaHCHOPTHPOBKa MaTepHaJIOB, XHMWqeCKaH H Heq)TeXHMHqeCKasi
npoMbImu.TeHHOCTb. Jpyri1e IHTepecyoi4tUe o6e joroBapHBaao4HecsI CTOpOHbl
o61aCTH BpeMm OT BpeMeHH MOryT corjiaCoBbIBaTbc5t;

6) o6MeH HaTeHTaMH, .iHLeH3H5MH, npOH3BOACTBeHHO-TeXHHqeCK14M OnbITOM H
npoqeki HayqHO-TeXHjuqeCKOA HHqbopMaLqHeg.

CmambR 5. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H noCTaHoBeHStMH, XgeACTByIO-
LUHMH B Ka)KgOf 13 CTpaH, )JoroeapHBa1uHecA CTOpOHbi 6ynIyT:

a) cojefICTBOBaTb COTPYIHH4qeCTBY H 3aKJ1loqeHH1O corJaUeHHf 14 KOHTPaKTOB,
HanpaaBjeHHbIX K 3TOH LjenH, MeNMY 3aHHTepeCoBaHHbIMH KoMneTeHTHbIMH
opraHH3aaHsAMH, npejnpHITH[MH 14 4bHpMaMH o6elix CTpaH, a TaKwe

6) o6ecneql4Tb JjJI$ 3TOO Bce Heo6xOJIHMbie yCJIOBHft.

CmambR 6. YCJ1OBHRI KOHKpeTHbIX npOeKTOB 3KOHOM14qeCKoro, Hay'HO-
TeXHHqeCKoFo H npoMbuijeHHOrO CoTPYIHH4qeCTBa 6yayT corjaaCoBbIBaTbCH Me)Jy
COOTBeTCTByIOIIHMH opraHH3a1 iMH, HpeuJnpH1THRMH I 4HpMaM14 o6elix CTpaH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H HOCTaHOBJieHH1MH, aleACTByIOUAHMH B KawvgOg H3
cTpaH.

CmambA 7. )joroaapneaoLmmecq CTOpOHbI 6yxIyT coaeiCTBOaaTb COTpyA-
HH'lecTBy B TpeTbHX cTpaHax Mexgy lix KOMneTeHTHblMH opraHH3aaIs4MH, npeUnpH-
STHAM14 14 q4HpMaMi4.

Cmambai 8. Ha6mogeHme 3a rpaKTH4qeCKIM ocytteCTBJIeHi1eM noJIo)KeHH4
HacTosmnero CornameH1s1 H nepHoujaqeCKoe paCCMOTpeHHe pa3BHT4. 3KOHoMHqe-
CKOFO, HayqHO-TeXHHqeCKoro H npOMbllwiJeHHOFO CoTpy;IHH'-eCTBa MeKX<Ay o6eHMH
cTpaHaMH nopyqaeTc5 CO3jiaHHOA Me)KJy H14MH IIOCTOqHHOIT MeirnpaBTejibCTBeH-
HoA aHrjio-COBeTCKOA KOMHCCHH no HayqHo-TeXHqeCKoMy H ToprOBO-
3KOHOMHqeCKOMY CoTpyJIHHqeCTBy. C 3TOi ttenbio KOMHCCHR9 6ygeT pa3pa6aTbBaTb
iojirocpoqnbie nporpaMMbi no pa3BHTH1O 3aHMOBbroaHoro 3KOHOMHqeCKoro,
HayqHo-TeXHHqeCKoro H npOMbiHiJeHHoro CoTpyaHWqeCTBa.

Cmamba 9. TeppTopR14 MHorOBaPHBaottHXCSI CTOpOH, K KOTOpbIM OTHO-
CHTCAI HaCTo.Riee CornaeHe, SBJIHlOTCH:

a) co crOpOHbI llpawrejibCma Coo3a COBeTCKH1X CotmaJIHCTH1qecKHx Pecny6nHK -

Co13 COBeTCKHX Coti4anIHCTH4qeCK14X Pecny6JIHK 14

6) Co CTOpOHMb [lpaBHTeJIbCTBa CoejlHHeHHoro KoponeBcTa BeJIHKo6pHTaHHH H
CeaepHoi I4pnaHIHH - CoegHHeHHoe KoponeBCTBo BeJ1HKO6pHTaHHH H
CeeepHoA HpJaHIHH.

CmambaR 10. HacTosuee CornameH1e BCTynaeT B Ci1my C aaTbi ero noanHca-
HH14 H 6yjieT JeAiCTBOBaTb B TeqeHe JeCATH neT. BnocJnejtCTBHH OHO 6yaeT oCTaBaTb-
C5 B cHne npH yCJIOBHH, qTO Kax<aS H3 )jorOBaPHBaioumHxcH CTOpOH 6yaeT HlMeTb
npaBo Ha HHCbMeHHoe yBaoMjieHHe 3a tUeCTb MeCl~eB 0 npeKpaieHHH ero
lefiCTBHS.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 6th day
of May 1974 in the English and Russian
languages, both texts being equally authori-
tative.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

B YfOCTOBEPEHHE lErO HH)Kenoi-
nHcaBturecl, JIOJIKHbIM o6pa3oM ynoin-
HOMO.IeHHbIe Ha TO CBOHMH COOTBeT-
CTBYIOUAHMH IpaBHTeJIbCTBaMH, HoJInH-
caii HaCTo3fiee CoriaameHHe.

COBEPIIIEHO B JIOHJtone 6 Masi 1974 ro-
xta B JJByx 3K3eMnisipax, KaxcKlbIfI Ha
aHrJIIiliCKOM H pyCCKOM sI3bIKax, npH-
4eM o6a TeKCTa HMeIOT OXHHaKOBY1o
cinuy.

Ho ynOJIHOMOqHIO flpaBHTeJlbCTBa
CoeAHIHeHHoro KopoIeBCTBa

BejiHKo6pHTaHHH H CeBepnofi
HpiaatIHH:

PETER SHORE

GORONWY-ROBERTS

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

Io ynOJIHOMOq'IIO H-paBHTenIbCTBa
CoIo3a COBeTCKHX

CoIAHaJIHCTHWqeCKHX Pecny6nHK:

M. KY3bMHH'

M. Kuzmin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
1UUNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES S9VIITIQUES RELATIF
AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE, SCIEN-
TIFIQUE, TECHNIQUE ET INDUSTRIELLE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Rappelant l'Accord commercial provisoire signd A Londres le 16 fdvrier 19342,
l'Accord relatif A la coopration dans le domaine des sciences appliqu6es et de la
technique signd A Londres le 19 janvier 19681 et l'Accord commercial A long terme sign6 A
Moscou le 3 juin 19694,

Notant avec satisfaction les rdsultats utiles de la coop6ration ainsi instaurde entre
leurs deux pays,

D6sireux de resserrer A leur avantage mutuel la coopdration 6conomique, scienti-
fique, technique et industrielle entre leurs pays,

Tenant compte du d6sir des deux pays d'encourager le d6veloppement de la
coopration en Europe,

Reconnaissant qu'il importe d'arr6ter des mesures A long terme constituant des bases
solides pour l'expansion future de la coop6ration entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts pour encoura-
ger le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration 6conomique, scientifique,
technique et industrielle pr6sentant un avantage mutuel.

Article 2. A cette fin, les Parties contractantes encourageront la participation de
leurs organismes, entreprises et soci6t6s respectifs A l'exdcution des plans et programmes
de d6veloppement, actuels et futurs, de l'autre pays.

Article 3. Les Parties contractantes d6termineront d'un commun accord quels sont
les domaines dans lesquels ils estiment qu'il est souhaitable de d6velopper la coop6ration
6conomique et industrielle, compte tenu particuli~rement des ressources de leurs deux
pays et de leurs besoins en mati~res premieres, en 6quipements et en techniques. Elles
d6termineront semblablement les domaines oii s'exercera la coopdration scientifique et
technique.

Article 4. La coop6ration qui s'exercera dans le cadre du pr6sent Accord
comprendra :
a) La cr6ation de complexes industriels r6pondant aux int6r6ts 6conomiques mutuels

ainsi que l'extension et la modernisation d'entreprises industrielles existantes;

Entrd en vigueur le 6 mai 1974 par la signature, conform~ment A l'article 10.
2 Socidt des Nations, Recueji des Traitss, vol. CXLIX, p. 445.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 648, p. 175.
4

Ibid., vol. 699, p. 115.
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b) Des activitds communes de recherche, de ddveloppement et de rdalisation. Dans un
premier temps, il a dtd ddtermin6 que les secteurs suivants prdsentent un int~rt
particulier : ordinateurs, appareils scientifiques, textile, mddecine, matdriel et
appareils mddicaux, machines-outils, b~timent, matrriaux de construction, dnergie
d1ectrique, siddrurgie, pdtrole, charbon et industries extractives, conteneurisation,
probl~mes de transport A long terme, synth~se microbiologique de protrines,
machines copieuses, protection de l'environnement, industrie alimentaire, y compris
le traitement des denrdes, fabrication du papier et dquipements pour l'industrie
papeti~re, automation, technique d'emballage, manutention de matrriaux, industries
chimique et pdtrochimique. D'autres domaines prrsentant un int~rt mutuel pour les
deux Parties contractantes seront ddfinis de temps A autre;

c) Echange de brevets, de licences, de procrdds et d'autres renseignements scientifiques
et techniques.

Article 5. Sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
les Parties contractantes :

a) Encourageront la coopdration, ainsi que la conclusion d'accords et de contrats A cette
fin, entre les organismes, entreprises et soci~tds int6ress~es des deux pays; et

b) Assureront les conditions ndcessaires A cette fin.

Article 6. Les conditions rdgissant des projets donnds de coopdration 6conomique,
scientifique, technique et industrielle seront fixdes d'un commun accord entre les
organismes, entreprises et socidtds respectifs des deux pays, conformdment aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans des pays
tiers entre leurs organismes, entreprises et socidtds.

Article 8. La Commission intergouvernementale permanente Royaume-Uni/ URSS
pour la coopdration dans les domaines des sciences appliqures et de la technologie et des
relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays sera chargde de veiller
l'application des dispositions du prdsent Accord et d'examiner prriodiquement les progr~s
de la coopdration 6conomique, scientifique, technique et industrielle. A cette fin, la
Commission 6tablira des programmes A long terme relatifs au ddveloppement, mutuelle-
ment bdndfique, de la coopdration 6conomique, scientifique, technique et industrielle.

Article 9. Les territoires des Parties contractantes auxquels s'applique le prdsent
Accord sont :

a) Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques; et

b) Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant 10 ans. I1 demeurera ensuite en vigueur, sous la rdserve que
chacune des Parties contractantes aura le droit de le ddnoncer A tout moment, en notifiant
par dcrit A l'autre Partie, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autorisos par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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FArr A Londres le 6 mai 1974, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
PETER SHORE

GORONWY-ROBERTS

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques
M. KOUZMINE
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INSTRUMENT' FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION 2

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its Fifty-seventh session on 7 June 1972; and
Having decided upon the adoption of proposals for the substitution, in the provisions

of the Constitution of the International Labour Organisation relating to membership of the
Governing Body, of the figures "fifty-six", "twenty-eight", "eighteen" and "fourteen"

Came into force on 1 November 1974, the date on which the conditions set forth in article 36 of the Constitution had been
fulfilled, i.e., when two thirds of the members of the Organisation, including five of the ten members represented on the
Governing Body as members of chief industrial importance under article 7(3) of the Constitution (denoted hereafter by *), had
notified the Director-General of the International Labour Office of their ratification or acceptance, in accordance with article
5(2):

Date of receipt Date of receipt
of notification of notification
of ratification of ratification

Members or acceptance (A) Members or acceptance (A)

Afghanistan .................. 23 May 1974 Kuwait ...................... 8 January 1973 A
Algeria ...................... 12 June 1974 Libyan Arab Republic ......... 22 October 1974 A
Argentina .................... 1 November 1974 Luxembourg .................. 29 May 1973
Australia ..................... 12 July 1973 Malawi ...................... 10 November 1972 A
Austria ...................... 16 August 1973 Malaysia ..................... 19 September 1972 A
Barbados .................... II December 1972 Mali ........................ 21 February 1973
Belgium ..................... 1 February 1973 Malta ....................... 6 August 1973 A
Bolivia ...................... 6 February 1973 A Mauritius .................... 17 November 1972 A
Brazil ...................... 2 November 1973 Morocco ..................... 20 June 1973 A
Bulgaria .................... 10 October 1973 Netherlands .................. 19 October 1973 A
Burma ...................... 21 May 1974 A New Zealand ................. 19 February 1974 A
Burundi ..................... 10 April 1973A Nigeria ...................... 26 April 1973
Byelorussian Soviet Socialist Norway ..................... 30 March 1973

Republic ................... 8 January 1974 A Pakistan ................. .. 3 January 1973
Canada* ..................... 9 November 1972 Panama .................... 26 June 1973 A
Central African Republic ....... 25 July 1973 Peru ........................ 15 June 1973 A
Chad ........................ 27 February 1973 Poland .................. :... 29 August 1974
Chile ........................ 25 June 1973 A Qatar ....................... 10 January 1974 A
Congo ....................... 25 September 1973 Republic of Viet-Nam ......... 27 December 1972 A
Cuba ........................ 30 November 1973 Romania ..................... 8 June 1973
Cyprus ...................... 10 December 1973 Rwanda ..................... 25 September 1972 A
Dahomey .................... 2 January 1974 A Senegal ...................... 15 October 1973 A
Denmark .................... 5 December 1972 Sierra Leone ................. 24 October 1972 A
Egypt ....................... 12 December 1972 Singapore .................... 22 June 1973 A
Finland ...................... 4 April 1973 Spain ....................... 4 February 1974
France* ..................... 28 December 1972 Sri Lanka .................... 21 December 1973
Germany, Federal Republic of* . 6 June 1973 A Sudan ....................... I July 1974 A
Ghana ....................... 19 June 1973 A Sweden ...................... 22 May 1973
Greece ...................... 21 January 1974 Switzerland .................. 8 March 1973 A
Guyana ...................... 1 February 1973 A Syrian Arab Republic .......... 11 June 1973
Haiti ........................ 27 August 1973 A Trinidad and Tobago ........... 14 August 1973
Hungary ..................... 19 February 1974 Tbnisia ...................... 23 November 1973 A
Iceland ...................... 29 November 1972 A Uganda ...................... 16 April 1974 A
India* ....................... 8 June 1973 Ukrainian Soviet Socialist
Indonesia .................... 17 July 1973 A Republic ................... 29 January 1974 A
Iran ......................... 6 December 1972 A Union of Soviet Socialist
Iraq ......................... 30 March 1973 A Republics* ................. 8 January 1974 A
Ireland ...................... 28 February 1974 United Kingdom of Great Britain
Italy* ....................... 8 June 1973 and Northern Ireland* ....... 19 January 1973
Ivory Coast .................. 10 October 1973 United Republic of Cameroon... 6 July 1973 A
Jamaica ..................... 20 March 1973 A Upper Volta .................. 12 September 1973
Japan* ...................... 31 July 1973 A Yugoslavia ................... 25 October 1973
Jordan ....................... 10 November 1972 A Zaire ........................ 25 March 1974
Kenya ....................... 19 September 1972 A Zambia ...................... 25 September 1972

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for the
amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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for the figures "forty-eight", "twenty-four", "fourteen" and "twelve", a question which
is the seventh item on the agenda of the session,
adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and seventy-
two the following instrument for the amendment of the Constitution of the International
Labour Organisation, which may be cited as the Constitution of the International Labour
Organisation Instrument of Amendment, 1972:

Article 1. In the text of the Constitution of the International Labour Organisation as
at present in force, the figures "fifty-six", "twenty-eight", "eighteen" and "fourteen"
shall be substituted for the figures "forty-eight", "twenty-four", "fourteen" and "twelve"
in paragraphs 1 and 2 of article 7.1

Article 2. As from the date of the coming into force of this Instrument of
Amendment the Constitution of the International Labour Organisation shall have effect as
amended in accordance with the preceding article.

Article 3. On the coming into force of this Instrument of Amendment, the Director-
General of the International Labour Office shall cause an official text of the Constitution
of the International Labour Organisation as modified by the provisions of this Instrument
to be prepared in two original copies, duly authenticated by his signature. One of these
copies shall be deposited in the archives of the International Labour Office and the other
shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. The Director-General
shall communicate a certified copy of the text to each of the Members of the International
Labour Organisation.

Article 4. Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by
the signatures of the President of the Conference and of the Director-General of the
International Labour Office. One of these copies shall be deposited in the archives of the
International Labour Office and the other shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations. The Director-General shall communicate a certified copy of the
Instrument to each of the Members of the International Labour Organisation.

Article 5. 1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of
Amendment shall be communicated to the Director-General of the International Labour
Office, who shall notify the Members of the Organisation of the receipt thereof.

2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance with the
provisions of article 36 of the Constitution of the Organisation.

3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General of the
International Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation and the Secretary-General of the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Instrument for the amendment of the
Constitution of the International Labour Organisation duly adopted by the General

The amended text of paragraphs I and 2 of article 7 reads as follows:

Article 7

1. The Governing Body shall consist of fifty-six persons -
-Twenty-eight representing governments,
- Fourteen representing the employers, and
- Fourteen representing the workers.

2. Of the twenty-eight persons representing governments, ten shall be appointed by the Members of chief industrial
importance, and eighteen shall be appointed by the Members selected for that purpose by the Government delegates to the
conference, excluding the delegates of the ten Members mentioned above.
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Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-seventh session
which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day of June 1972.

The English and French versions of the text of this Instrument of Amendment are
equally authoritative.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh day of June
1972.
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INSTRUMENT' POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 2

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y dtant rdunie le 7 juin 1972, en sa cinquante-septi~me session;
Apr~s avoir ddcid6 d'adopter les propositions tendant A remplacer, dans les

dispositions de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail relatives A la

Entr6 en vigueur le I" novembre 1974, date A laquelle les conditions prdvues A l'article 36 de la Constitution avaient td
accomplies, c'est-A-dire lorsque les deux tiers des membres de l'Organisation, y compris cinq des dix membres, reprdsentds au
Conseil d'administration en vertu de l'article 7, paragraphe 3, de la Constitution en qualitd de membres ayant l'importance
industrielle la plus considdrable (indiquds ci-apr~s par *), eurent notifi6 au Directeur gdndral du Bureau international du Travail
leur ratification ou leur acceptation, conformement A ]'article 5, paragraphe 2

Date de La rception Date de la r'ception
de la notification de la notification

de ratification de ratification
Membres ou d'acceptation (A) Membres ou d'acceptation (A)

Afghanistan .................. 23 mai 1974 Malaisie ..................... 19 septembre 1972 A
Algdrie ...................... 12 juin 1974 Malawi ...................... 10 novembre 1972 A
Allemagne, Rdpublique Mali ........................ 21 fdvrier 1973

fdd~rale d'* ................ 6 juin 1973 A Malte ....................... 6 ao t 1973 A
Argentine .................... 1 novembre 1974 Maroc ....................... 20 juin 1973 A
Australie ..................... 12 juillet 1973 Maurice ..................... 17 novembre 1972 A
Autriche ..................... 16 aoft 1973 Nigeria ...................... 26 avril 1973
Barbade ..................... II ddcembre 1972 Norv ge ..................... 30 mars 1973
Belgique .................... I fdvrier 1973 Nouvelle-ZWlande ............. 19 fdvrier 1974 A
Birmanie .................... 21 mai 1974 A Ouganda ..................... 16 avril 1974 A
Bolivie ...................... 6 fdvrier 1973 A Pakistan ..................... 3 janvier 1973
Brdsil ....................... 2 novembre 1973 Panama ...................... 26 juin 1973 A
Bulgarie ..................... 10 octobre 1973 Pays-Bas .................... 19 octobre 1973 A
Burundi ..................... 10 avril 1973 A Pdrou ....................... 15 juin 1973 A
Canada* ..................... 9 novembre 1972 Pologne ..................... 29 aoft 1974
Chili ........................ 25 juin 1973 A Qatar ....................... 10 janvier 1974 A
Chypre ...................... 10 ddcembre 1973 Rdpublique arabe libyenne ...... 22 octobre 1974 A
Congo ....................... 25 septembre 1973 Rdpublique arabe syrienne ...... 11 juin 1973
C6te d'voire ................. 10 octobre 1973 Rdpublique centrafricaine ..... 25 juillet 1973
Cuba ........................ 30 novembre 1973 Rdpublique du Viet-Nam ..... 27 ddcembre 1972 A
Dahomey .................... 2 janvier 1974 A Rdpublique socialiste sovi6tique
Danemark .................... 5 d6cembre 1972 de Bidlorussie .............. 8 janvier 1974 A
Egypte ..................... 12 d6cembre 1972 R~publique socialiste sovidtique
Espagne ..................... 4 fdvrier 1974 d'Ukraine .................. 29 janvier 1974 A
Finlande ..................... 4 avril 1973 Rdpublique-Unie du Cameroun.. 6 juillet 1973 A
France* ..................... 28 ddcembre 1972 Roumanie .................... 8 juin 1973
Ghana ....................... 19 juin 1973 A Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Grce ....................... 21 janvier 1974 et d'Irlande du Nord* ....... 19 janvier 1973
Guyane ...................... 1 fdvrier 1973 A Rwanda ..................... 25 septembre 1972 A
Haiti ........................ 27 aoft 1973 A S6ndgal ...................... 15 octobre 1973 A
Haute-Volta .................. 12 septembre 1973 Sierra Leone ................. 24 octobre 1972 A
Hongrie ..................... 19 fdvrier 1974 Singapour .................... 22 juin 1973 A
Inde* ....................... 8 juin 1973 Soudan ...................... Icr juillet 1974 A
lndondsie .................... 17 juillet 1973 A Sri Lanka .................... 21 ddcembre 1973
trak ......................... 30 mars 1973 A Subde ....................... 22 mai 1973
Iran ......................... 6 d6cembre 1972 A Suisse ....................... 8 mars 1973 A
Irlande ...................... 28 fWvrier 1974 Tchad ....................... 27 fdvrier 1973
Islande ...................... 29 novembre 1972 A Trinitd-et-Tobago .............. 14 aofit 1973
Italie* ....................... 8 juin 1973 Tunisie ...................... 23 novembre 1973 A
Jamaique .................... 20 mars 1973 A Union des Ripubliques socialistes
Japon* ...................... 31 juillet 1973 A sovintiques* ................ 8 janvier 1974 A
Jordanie ..................... 10 novembre 1972 A Yougoslavie .................. 25 octobre 1973
Kenya ....................... 19 septembre 1972 A Zaire ........................ 25 mars 1974
Koweit ...................... 8 janvier 1973 A Zambie ...................... 25 septembre 1972
Luxembourg .................. 29 mai 1973

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 41; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les
Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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composition du Conseil d'administration, les nombres <<quarante-huit , <<vingt-quatre>>,
<quatorze et <douze par les nombres <cinquante-six , «vingt-huit , «dix-huit et
«quatorze>, question qui constitue le septi~me point A l'ordre du jour de la session,
adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent soixante-douze, l'instrument ci-apr~s
pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
instrument qui sera ddnomm6 Instrument d'amendement A la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail, 1972:

Article 1. Dans le texte de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail, telle qu'elle est actuellement en vigueur, les nombres «cinquante-six , «vingt-
huit , «dix-huit et «quatorze remplaceront les nombres "quarante-huit , «,vingt-
quatre , «quatorze, et «douze , aux paragraphes 1 et 2 de l'article 7'

Article 2. A partir de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent instrument
d'amendement, la Constitution de l'Organisation internationale du Travail aura effet dans
la forme amendde conform6ment l'article pr6c6dent.

Article 3. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent instrument d'amendement, le
Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail fera 6tablir un texte officiel de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, telle qu'elle aura 6t6 modifide par
les dispositions de cet instrument d'amendement, en deux exemplaires originaux dcment
sign6s par lui, dont l'un sera d6pos6 aux archives du Bureau international du Travail, et
l'autre entre les mains du Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement
conform6ment aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur
g6n6ral communiquera une copie certifi6e conforme de ce texte A chacun des Membres de
l'Organisation internationale du Travail.

Article 4. Deux exemplaires authentiques du pr6sent instrument d'amendement
seront sign6s par le Pr6sident de la Conf6rence et par le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail. L'un de ces exemplaires sera ddpos6 aux archives du Bureau
international du Travail, et l'autre entre les mains du Secr6taire gdn6ral des Nations Unies
aux fins d'enregistrement conform6ment aux termes de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies. Le Directeur gdn6ral communiquera une copie certifi6e conforme de
l'instrument A chacun des Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 5. 1. Les ratifications ou acceptations formelles du pr6sent instrument
d'amendement seront communiqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail, qui en informera les Membres de l'Organisation.

2. Le pr6sent instrument d'amendement entrera en vigueur dans les conditions
prdvues A l'article 36 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.

3. D~s l'entrde en vigueur du pr6sent instrument d'amendement, le Directeur gdn6ral
du Bureau international du Travail notifiera ce fait tous les Membres de l'Organisation
internationale du Travail et au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de l'instrument pour l'amendement de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, dOment adopt6 par la Confdrence

'TLe texte modifi des paragraphes I et 2 de l'article 7 se lit comme suit

Article 7

1. Le Conseil d'administration sera composd de cinquante-six personnes
- Vingt-huit reprtsentant les gouvernements,
- Quatorze repr6sentant les employeurs, et
- Quatorze reprdsentant les travailleurs.

2. Sur les vingt-huit personnes repr6sentant les gouvernements, dix seront nomm6es par les Membres dont
l'importance industrielle est la plus considdrable et dix-huit seront nomtnees par les Membres d~signds h cet effet par les
d616gu6s gouvernementaux la Conference, exclusion faite des ddlgu~s des dix Membres susmentionnds.
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gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa cinquante-septi~me session
qui s'est tenue A Gen~ve et qui a dt6 d6clar6e close le 27 juin 1972.

Les versions frangaise et anglaise du texte du pr6sent instrument d'amendement font
6galement foi.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septi~me jour de juin 1972:

The President of the Conference:
Le Prdsident de la Conf6rence

G. VELDKAMP

The Director-General of the International Labour Office:

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail

WILFRED JENKS
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FINLAND
and

ROMANIA

Agreement on co-operation in cultural, scientific and other
related fields. Signed at Bucharest on 29 April 1974

Authentic texts: Finnish and Romanian.

Registered by Finland on 14 January 1975.

FINLANDE
et

ROUMANIE

Accord de cooperation dans le domaine de la culture et de la
science et dans les domaines connexes. Signe a Bucarest
le 29 avril 1974

Textes authentiques : finnois et roumain.

Enregistrd par la Finlande le 14 janvier 1975.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ROMANIAN SOSIALISTISEN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
KULTTUURIN, TIETEEN SEKA MUILLA NAIHIN LIITTYVILLA
ALOILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Romanian Sosialistisen Tasavallan hallitus, haluten
kehittdii ja lujittaa maiden vdlisii suhteita, varsinkin kulttuurin ja tieteen aloilla;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet edistivit yhteistybtii kulttuurin ja tieteen aloilla seka
muilla naihin liittyvilldi molempia osapuolia kiinnostavilla aloilla.

Timin mukaisesti sopimuspuolet pyrkivdt edistdmiiiin ja helpottamaan muun
muassa:
a) tutkimuslaitosten ja yliopistojen opettajien ja tiedemiesten, asiantuntijoiden, opetta-

jien, opiskelijoiden ja harjoittelijoiden vaihtoa;
b) luentojen ja konferenssien jdrjestdmisti;
c) tutkimusaineiston, tieteellisten ja ammatillisten julkaisujen, kirjojen, tilastojen ja

muun tiedotus- ja asiakirja-aineiston vaihtoa;
d) niyttelyjen, taiteilijoiden ja taiteilijaryhmien vaihtoa;
e) taman sopimuksen piiriin kuuluvia eri aloja, mukaanluettuna tiedotusvalineet,

edustavien valtuuskuntien vaihtoa;
J) urheilun alalla tapahtuvaa vaihtoa;
g) Suomi - Romania Seuran ja Romanian Ulkomaisten Kulttuurisuhteiden Instituutin

toimintaa.

2 artikla. Sopimuspuolet my6ntiviit toistensa kansalaisille apurahoja miirdai-
kaisissa yhteisty6ohjelmissa sovittavalla tavalla.

3 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat yhteisty6ti radion, television ja elokuvan
alalla.

4 artikla. Timdn sopimuksen toteuttamista varten sopimuspuolet asettavat seka-
komission, joka kokoontuu vuorotellen Helsingissi5 ja Bukarestissa.

Huomioon ottaen kummankin sopimuspuolen sovellettavat lait seki niihin tarkoituk-
siin kdiytettivissi olevat varat, sekakomissio laatii miiiaikaisia-yhteisty6ohjelmia, joissa
mddritellaiin yhteisty6n tavat, alue ja taloudelliset ehdot.

Komissio voi tarvittaessa asettaa alakomissioita timin sopimuksen tarkoittaman
yhteisty6n eri aloilla.

5 artikla. Tama sopimus ei vaikuta sopimuspuolten muista kansainvalisista
sopimuksista johtuviin oikeuksiin ja velvoituksiin.

6 artikla. Tima sopimus on hyvAksyttavii kummankin sopimuspuolen lainsiidn-
n6n edellyttirniissi jdrjestyksessa ja se tulee voimaan siti piivia seuraavan kuukauden
ensimmidiseni piivdndi, jolloin viimeinen hyviksymistd koskeva ilmoitus on tehty
diplomaattista tieta.

T n sopimus on voimassa kunnes jompikumpi sopimuspuoli kirjallisesti irtisanoo
sen kuuden kuukauden irtisanomisajalla.
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TEHTY Bukarestissa 29 pdiivini huhtikuuta 1974 kahtena alkuperiisend suomen- ja
romaniankielisend kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:

KALEVI SORSA
Pdi~iministeri

Romanian Sosialistisen Tasavallan Hallituksen puolesta:

MANEA MANESCU

P5aministeri
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

ACORD DE COLABORARE iNTRE GUVERNUL REPUBLICII FINLANDA
;I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA IN DOMENIILE

CULTURII, STIINTEI 51 IN ALTE DOMENII AFERENTE

Guvernul Republicii Finlanda 5i Guvernul Republicii Socialiste Romania;
In dorinja de a dezvolta §i intdri relatiile intre cele doug tri, indeosebi in domenile

culturii §i §tiinlei;

Au cdzut de acord asupra urmAtoarelor:

Articolul 1. Prlile Contractante vor promova colaborarea in domeniile culturii §i
§tiinIei, precum §i in alte domenii aferente de interes reciproc.

In acest scop, Pirlile Contractante se vor stridui sA promoveze §i sA faciliteze
urmdtoarele:
a) schimbul de cadre didactice §i oameni de §tiinjA din instituliile de cercetare §i

universitare, speciali§ti, profesori, studenti §i practicanti;
b) Iinerea de conferinle §i prelegeri;
c) schimbul de materiale de cercetare, publicatii, §tiinIifice §i profesionale, c~lri,

statistice §i alte materiale de informare §i documentare;
d) schimbul de expozitii, arti~ti §i grupuri artistice;
e) schimbul de delegalii in diverse domenii prevdzute in acest Acord, inclusiv mijloacele

de informare;
- schimburi in domeniul sportului;
g) acliunile Asocialiei de prietenie Finlanda Romania §i Institutului Roman pentru

Relatiile Culturale cu StrAingtatea.

Articolul 2. Pirlile Contractante vor acorda cetdtenilor celeilalte Pit burse care
vor fi prevdzute in programele periodice de cooperare.

Articolul 3. Pdrile Contractante vor incuraja colaborarea in domeniile radioului,
televiziunii §i cinematografiei.

Articolul 4. In vederea aplicdrii prezentului Acord, Prhile Contractante vor inflinta
o Comisie mixtA care se va intruni periodic la Helsinki §i Bucure§ti.

Comisia mixta va incheia, pe baza respectdrii legilor Prhilor Contractante §i pe baza
disponibilitiitilor fondurilor acordate pentru aceste scopuri, programe periodice definind
c~ile §i mijloacele, domeniile §i condijiile financiare ale cooperdrii.

Comisia poate, dacd considerd necesar, sd infiinteze subcomisii pentru domenii
distincte ale cooperdrii, luate in considerare de prezentul Acord.

Articolul 5. Prezentul Acord nu va afecta drepturile 5i obligaliile Pdrilor
Contractante care derivA din alte instrumente internalionale incheiate de acestea.

Articolul 6. Prezentul Acord va fi supus aprobdrii in conformitate cu procedura
legislativA a fiecArei Pdrti Contractante §i va intra in vigoare in prima zi a lunii urmAtoare
de la data ultimei notificdri a aprobdrii transmise pe cale diplomaticd.

Prezentul Acord va rdmine in vigoare pind la denuntarea lui in scris cu 6 luni inainte,
de cAtre una din Pdrhile Contractante.

Vol. 958, 1-13748



1975 United Nations - I'eaty Series * Nations Unies - Recuell des lraitis 179

INTOCMIT la Bucure~ti, la 29 aprilie 1974, in douA exemplare originale in limba
rominf §i limba finlandezA, ambele texte avind valoare egaI.

Pentru Guvernul Republicii Finlanda:

KALEVI SORSA

Prim-Ministru

Pentru Guvernul Republicii Socialiste Romania:

MANEA MANESCU

Prim-Ministru
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA IN CULTURAL, SCIENTIFIC
AND OTHER RELATED FIELDS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Socialist
Republic of Romania,

Desiring to develop and strengthen relations between the two countries, particularly
in the fields of culture and science,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the fields of
culture and science as well as in other related fields of mutual interest.

To this end the Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate:
(a) the exchange of teaching staff and scientists from research and university establish-

ments, experts, school teachers, students and trainees;
(b) the holding of conferences and lectures;
(c) the exchange of research material, scientific and professional publications, books,

statistics and other information and documentary material;
(d) the exchange of exhibitions, artists and artistic groups;
(e) the exchange of delegations in various fields covered by this Agreement, including

information media;
(I exchanges in the field of sports;
(g) the activities of the Finnish-Romanian Friendship Association and the Romanian

Institute for Cultural Relations with Foreign Countries.

Article 2. Each Contracting Party shall award citizens of the other Party
scholarships, to be provided for in the regular programmes of co-operation.

Article 3. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of
radio, television and the cinema.

Article 4. With a view to the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall establish a Mixed Commission which shall meet periodically at Helsinki and
Bucharest.

The Mixed Commission shall, subject to the laws of the Contracting Parties and the
availability of funds provided for these purposes, formulate regular programmes
specifying the procedures, scope and financial conditions of co-operation.

The Commission may, if it deems necessary, establish subcommissions for various
fields of co-operation dealt with in this Agreement.

Article 5. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international instruments concluded by them.

Came into force on 1 October 1974, i.e., the first day of the month following the date of the last notification of approval in

compliance with the legislative procedures of each Contracting Party, in accordance with article 6.
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Article 6. This Agreement shall be subject to approval in accordance with the
legislative procedures of each Contracting Party and shall enter into force on the first day
of the month following the date of the last notification of approval given through the
diplomatic channel.

This Agreement shall remain in force until such time as it is denounced in writing on
six months notice by one of the Contracting Parties.

DONE at Bucharest on 29 April 1974, in two original copies in the Finnish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

Prime Minister

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

MANEA MANESCU

Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE DANS LE DOMAINE DE
LA CULTURE ET DE LA SCIENCE ET DANS LES DOMAINES
CONNEXES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie,

Ddsireux de d~velopper et de consolider encore les relations entre les deux pays, en
particulier dans les domaines culturel et scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans les
domaines culturel et scientifique ainsi que dans les domaines connexes pr6sentant un
intdr~t pour les deux pays.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de faciliter
notamment :
a) L'6change de professeurs et de savants venant d'universit6s et d'instituts de recherche,

d'experts, d'enseignants, d'dtudiants et de stagiaires;
b) L'organisation de cours et de confdrences;
c) L'dchange de matdriel de recherche, de publications scientifiques et professionnelles,

de livres, de donndes statistiques et autre materiel d'information et de documentation;
d) L'dchange d'expositions, d'artistes et de groupes d'artistes;
e) L'dchange de d6ldgations dans les diff~rents domaines rentrant dans le cadre du

present Accord, y compris les organes d'information;
I) Des 6changes dans le domaine des sports;
g) Les activit6s de l'Association d'amiti6 finno-roumaine et de l'Institut roumain pour les

relations culturelles avec les pays 6trangers.

Article 2. Chaque Partie contractante octroiera des bourses d'6tudes aux ressortis-
sants -de l'autre Partie, dans le cadre des programmes p6riodiques de cooieration.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines
de la radiodiffusion, de la t6ldvision et du cindma.

Article 4. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6eront une Commission mixte qui se r6unira p~riodiquement A Helsinki et A Bucarest.

La Commission mixte, sous r6serve des lois des Parties contractantes et de la
disponibilitd des fonds affect6s A ce titre, mettra au point des programmes p6riodiques
pr6cisant les proc6dures, la port6e et les conditions financi~res de la coop6ration.

La Commission pourra, si elle l'estime n6cessaire, cr6er des sous-commissions pour
les diffdrents domaines de coopdration qui rentrent dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 5. Le prdsent Accord ne modifiera pas les droits et obligations d6coulant
d'autres instruments internationaux conclus par les Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le I" octobre 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi ]a date de la derni~re notification

d'approbation intervenue scion les procddures Igislatives de chaque Partie contractante, conform~ment l'article 6.
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Article 6. Le present Accord devra etre approuvd conform~ment aux procedures
16gislatives de chaque Partie contractante, et entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suivra la date de la derni~re notification d'approbation adressde par la voie
diplomatique.

Le present Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit ddnoncd par l'une ou 'autre
des deux Parties moyennant pr~avis dcrit de six mois adress6 A I'autre.

FAIT A Bucarest le 29 avril 1974, en deux exemplaires originaux en langues finnoise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

Le Premier Ministre,
KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie

Le Premier Ministre,
MANEA MANESCU
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No. 13749

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the United
Nations Conference on the representation of States in
their relations with international organizations, 1975
(with exchange of letters). Signed at New York on
22 January 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 January 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif ak rorganisation de la Conf6rence des Nations
Unies de 1975 sur la repr6sentation des EKtats dans leurs
relations avec les organisations internationales (avec
6change de lettres). Sign6 a New York le 22 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 22 janvier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE REPRESENTATION OF
STATES IN THEIR RELATIONS
WITH INTERNATIONAL OR-
GANIZATIONS, 1975

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 22 January 1975 by signature, in

accordance with article XVI (2).

Vol. 958. 1-13749

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT FIDERAL
AUTRICHIEN RELATIF A L'OR-
GANISATION DE LA CONFE-
RENCE DES NATIONS UNIES DE
1975 SUR LA REPRESENTATION
DES ETATS DANS LEURS RELA-
TIONS AVEC LES ORGANISA-
TIONS INTERNATIONALES

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie gendrale desting d mettre en
application rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'As-
semblie gindrale en date du 19 ddcembre
1978.

Entrd en vigueur le 22 janvier 1975 par la signature,
conform~ment A ]'article XVI. paragraphe 2.



No. 13750

FRANCE
and

IRAN

Agreement concerning the establishment of the University of
Hamadan. Signed at Tehran on 26 February 1973

Authentic text: French and Persian.

Registered by France on 23 January 1975.

FRANCE
et

IRAN

Accord relatif A la creation de l'Universit6 de Hamadan.
Signe a TRheran le 26 fevrier 1973

Textes authentiques : frangais et persan.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1975.
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ACCORD RELATIF A LA CREATION DE L'UNIVERSITt DE HAMADAN
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET
LE GOUVERNEMENT IMPERIAL DE L'IRAN

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement impdrial de l'Iran,
se f6licitant du d6veloppement constant des relations culturelles existant entre les deux
pays,

Consid6rant que le Gouvernement imp6rial de l'Iran a d6cid6 de crder une Universit6
A Hamadan et a exprim6 le ddsir d'6tablir une coopdration fructueuse avec le
Gouvernement de la R6publique frangaise dans la cr6ation de cette Universit6,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique frangaise a accueilli favo-
rablement la proposition du Gouvernement imp6rial de l'Iran et souhaite renforcer sa
coop6ration avec l'Iran dans les domaines scientifiques et techniques au niveau
universitaire,

Sont convenus d'adopter en vue de la cr6ation et du fonctionnement de cette
Universit6, les dispositions ci-apr~s :

Article Ie. L'Universit6 qui doit 8tre installe A Hamadan est un dtablissement
d'enseignement suprieur et de recherche A vocation scientifique dont les missions
principales sont :
a) La formation des sp6cialistes n6cessaires au ddveloppement rural et r6gional de l'Iran

ainsi que les actions de recherche lies ce d6veloppement;
b) La formation de spcialistes scientifiques de haut niveau, tant dans le domaine de

l'enseignement que dans celui de la recherche, notamment pour r6pondre aux besoins
du syst~me 6ducatif iranien.

Article 11. L'Universit6 a pour objectif d'accueillir de 1 600 A 2 000 6tudiants
r6partis sur quatre ann6es d'6tudes. Son acc~s sera ouvert sur concours aux bacheliers
iraniens et 6ventuellement aux 6tudiants d'autres pays ayant un niveau comparable.

Article II1. L'enseignement sera donn6 A l'Universit6 en franqais et en persan. I1 est
convenu qu'une part importante de la premiere ann6e d'6tude sera consacr6e A donner aux
6tudiants, si besoin est par une formation acc6l6r6e, le niveau de connaissance de la
langue franqaise n6cessaire A la poursuite des dtudes dans cette langue, notamment dans le
domaine scientifique.

D'autre part, afin de faciliter la mise en ceuvre de ces dispositions, le Gouvernement
imp6rial de l'Iran prendra les mesures n6cessaires pour favoriser l'enseignement du
franqais au niveau d'6tude secondaire; le Gouvernement de la R6publique franqaise lui
apportera son concours dans des conditions qui seront d6finies d'un commun accord.

Article IV. Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise s'engage A envoyer en
Iran, en mission de courte dur6e, les sp6cialistes que le Gouvernement imp6rial de l'Iran
pourrait souhaiter consulter dans les diff6rentes dtapes, telles que l'dtablissement du
programme de l'enseignement et de la recherche, le choix du site, la construction des
batiments, etc., conduisant A la cr6ation de l'Universit6.

Article V. La construction de l'Universit6 et son dquipement gdndral sont A la
charge du Gouvernement imp6rial de l'Iran. Le Gouvernement de la R6publique franqaise
prend A sa charge les fournitures d'6quipements sp6cialisds, scientifiques ou techniques

Entrd en vigueur le 26 f6vrier 1973 par la signature, conformment A I'article X.
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un Protocole particulier r6glera en temps voulu les modalit&s d'application de cette
disposition.

Article VI. Le Gouvernement imp6rial de l'Iran prend A sa charge le fonctionne-
ment de l'Universitd, tant en ce qui concerne le personnel que les moyens matdriels de
fonctionnement. Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise s'engage A apporter son
concours pour le recrutement du personnel franqais d'enseignement et de recherche, aussi
bien pour les activitds scientifiques de l'Universit6 que pour I'enseignement du franqais.
Un Protocole financier fixera en temps voulu les modalit6s de r6partition des charges entre
les deux Gouvernements en ce qui concerne les r6mun6rations du personnel, dtant entendu
que la part iranienne ne saurait d6passer le salaire de base accordd par le Gouvernement
impdrial de l'Iran aux enseignants du m~me niveau.

Afin de faciliter l'installation des professeurs franqais, le Gouvernement impdrial de
l'Iran prendra les mesures qu'il jugera les plus approprides, pour que les professeurs
franqais qui enseigneront A l'Universit6 puissent se loger dans des conditions satisfai-
santes.

I1 prendra dgalement les dispositions n6cessaires, notamment sur le plan des locaux
afin de faciliter la scolarisation des enfants des professeurs franqais.

Article VII. Le personnel franqais recrut6 par l'Universit6 au titre de I'article VI de
la prdsente Convention b6n6ficiera des dispositions pr6vues A l'article 4 de l'Accord de
coop6ration technique et scientifique du 27 ddcembre 1967' entre le Gouvernement
impdrial de l'Iran et le Gouvernement de la R6publique franqaise.

Article VIII. La direction et l'administration de i'Universit6 sont de la seule
responsabilit6 du Gouvernement impdrial de l'lran.

Afin d'assurer la coop6ration entre les deux Parties, sera crd& un Conseil consultatif
dont les membres seront d6sign6s en nombre 6gal par les deux Gouvernements.

Ce Conseil aura notamment pour mission d'aider les responsables de l'Universit6 A
assurer la coordination en matire d'organisation des 6tudes et des recherches.

Article IX. Le Gouvernement de la R6publique franqaise prendra les mesures
n6cessaires en temps voulu pour faciliter les relations de coopdration scientifique et
technique entre cette Universit6 et les organismes franqais ayant des vocations
correspondantes dans les domaines de la formation et de la recherche.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise prendra les mesures n6cessaires pour
que, d'une part, des sp6cialistes de haut niveau puissent 8tre placds en mission de courte
dur6e, suivant les besoins et dans une mesure raisonnable, afin d'apporter leur concours
aux travaux de l'Universit6; d'autre part, il prdvoira l'octroi de bourses au b6ndfice
d'dtudiants iraniens qui, A l'issue de leurs dtudes A l'Universit6, devraient completer leur
formation dans des 6tablissements franqais.

Article X. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature. I1 est conclu
pour une dur6e de dix ans et peut tre prolong6 par tacite reconduction. I1 peut etre
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties avec un pr~avis d'un an.

FAIT A Thdran, le 26 f6vrier 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 891, p. 55.
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Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
[Signel

ROBERT DE SOUZA
Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement imp6rial de l'lran
[Signel

HOSSEIN KAZEMZADEH
Ministre des sciences et de l'enseignement supdrieur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT OF THE UNIVERSITY OF HAMADAN

The Government of the French Republic and the Imperial Government of Iran,
gratified by the constant development of the cultural relations existing between the two
countries,

Considering that the Imperial Government of Iran has decided to establish a
ufliversity at Hamadan and has expressed the wish to establish fruitful co-operation with
the Government of the French Republic in the establishment of this university,

Considering that the Government of the French Republic has welcomed the proposal
of the Imperial Government of Iran and wishes to strengthen its co-operation with Iran in
the scientific and technological fields at the university level,

Have agreed to adopt the following provisions with a view to the establishment and
functioning of this university:

Article I. The university to be established at Hamadan shall be an institution of
higher education and research in the scientific field and shall have as its main functions:

(a) the training of the specialists needed for rural and regional development in Iran and for
research activities connected with that development;

(b) the training of high-level scientific specialists, both in the field of teaching and in the
field of research, in order, inter alia, to meet the requirements of the Iranian
educational system.

Article II. It is intended that the university shall admit between 1,600 and 2,000
students spread over a four-year course of study. Iranians who hold secondary school
leaving certificates and, in some cases, students of other countries who hold a similar
qualification shall be eligible for admission by competitive examination.

Article III. Instruction at the university shall be given in French and Persian. It is
agreed that a considerable part of the first year of study shall be devoted to giving
students, if necessary by accelerated training, the level of knowledge of the French
language necessary for the pursuit of studies in that language, particularly in the scientific
field.

Furthermore, in order to facilitate the implementation of these provisions, the
Imperial Government of Iran shall take the necessary steps to promote the teaching of
French at the secondary level of education; the Government of the French Republic shall
co-operate with it on terms to be specified by mutual agreement.

Article IV. The Government of the French Republic undertakes to send to Iran on
short-term missions such specialists as the Imperial Government of Iran may wish to
consult at the various stages leading up to the establishment of the university, such as the
drawing up of the programme of instruction and research, the selection of a site, and the
construction of buildings.

Came into force on 26 February 1973 by signature, in accordance with article X.
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Article V. The costs of the construction of the university and its general equipment
shall be borne by the Imperial Government of Iran. The Government of the French
Republic shall assume responsibility for the provision of specialized scientific or technical
equipment; a special protocol shall at the appropriate time determine the arrangements for
the implementation of this provision.

Article VI. The Imperial Government of Iran shall assume responsibility for the
functioning of the university, with regard to both the personnel and the material means of
operation. The Government of the French Republic undertakes to co-operate in the
recruitment of French teaching and research personnel, both for the university's scientific
activities and for the teaching of French. A financial protocol shall at the appropriate time
determine the arrangements for the division of costs between the two Governments in so
far as the remuneration of the French' personnel is concerned, it being understood that the
Iranian contribution shall not exceed the base salary paid by the Imperial Government of
Iran to teachers at the same level.

In order to facilitate the installation of the French professors, the Imperial
Government of Iran shall take such steps as it deems appropriate to enable the French
professors who are to teach at the university to find satisfactory housing.

It shall also make the necessary arrangements, with regard, inter alia, to premises, in
order to facilitate the schooling of the children of the French professors.

Article VII. French personnel recruited by the university under article VI of this
Agreement shall be covered by the provisions set forth in article 4 of the Agreement
between the Imperial Government of Iran and the Government of the French Republic on
technical and scientific co-operation of 27 December 1967.2

Article VIII. The direction and administration of the university shall be the sole
responsibility of the Imperial Government of Iran.

In order to ensure co-operation between the two Parties, an advisory council shall be
established, an equal number of its members being appointed by each of the two
Governments.

One function of this council shall be to assist university officials to ensure co-
ordination in the organization of study and research.

Article IX. The Government of the French Republic shall take the necessary steps at
the appropriate time to facilitate scientific and technical co-operation between the
university and French institutions engaged in similar activities in the fields of training and
research.

The Government of the French Republic shall take the necessary steps to ensure,
firstly, that high-level specialists may be sent on short-term missions, according to needs
and to a reasonable extent, in order to co-operate in the work of the university; secondly, it
shall make provision for the granting of fellowships for Iranian students who, after their
studies at the university, are to complete their training at French institutions.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is
concluded for a period of 10 years and may be extended automatically. It may be
denounced by either of the Parties upon one year's notice.

The word "French" is included in the Persian text only.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 891, p. 55.
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DONE at Tehran, on 26 February 1973.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

ROBERT DE SOUZA
Ambassador of France

For the Imperial Government of Iran:
[Signed]

HOSSEIN KAZEMZADEH
Minister of Science and Higher Education

Vol. 958, 1-13750
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UNITED NATIONS
and

IRAN

Agreement regarding the arrangements for the Habitat
Regional Preparatory Conference for Asia and the
Pacific, and Western Asia, to be held at Tehran from
14 to 19 June 1975. Signed at New York on 24 January
1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 January 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAN

Accord relatif a l'organisation de la Conference preparatoire
regionale de l'Habitat pour l'Asie et le Pacifique, et
pour l'Asie de i'Ouest, devant avoir lieu A Theran du
14 au 19 juin 1975. Signe A New York le 24 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 24 janvier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRAN AND THE
UNITED NATIONS REGARDING
THE ARRANGEMENTS FOR THE
HABITAT REGIONAL PREPARA-
TORY CONFERENCE FOR ASIA
AND THE PACIFIC, AND WEST-
ERN ASIA, TO BE HELD AT
TEHRAN FROM 14 TO 19 JUNE
1975

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 24 January 1975 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 958, 1-13751

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT IRANIEN ET L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES RE-
LATIF A L'ORGANISATION DE LA
CONFItRENCE PRItPARATOIRE
REGIONALE DE L'HABITAT
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE,
ET POUR L'ASIE DE L'OUEST,
DEVANT AVOR LIEU A TEHE-
RAN DU 14 AU 19 JUIN 1975

Publication effectuie conform ment d
l'aricle 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemble genjrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de l'As-
semblee gdngrale en date du 19 dicembre
1978.

Entrd en vigueur le 24 janvier 1975 par la signature
conformdment A l'article 6,



No. 13752

BELGIUM
and

JAPAN

Cultural Agreement. Signed at Brussels on 4 May 1973

Authentic texts: French, Dutch and Japanese.

Registered by Belgium on 28 January 1975.

BELGIQUE
et

JAPON

Accord culturel. Sign6 A Bruxelles le 4 mai 1973

Textes authentiques : franqais, ngerlandais et japonais.

Enregistri par la Belgique le 28 janvier 1975.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE JAPON

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Japon,
Animds d'un dgal d6sir de promouvoir la collaboration et les 6changes entre leurs

pays respectifs dans le domaine de la culture, des sciences et de l'ducation,
Convaincus que la coopdration dans ces domaines contribuera efficacement A la

connaissance mutuelle des deux pays,
Ont r6solu de conclure un Accord culturel et sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes encourageront une coop6ration 6troite entre les
institutions culturelles, scientifiques et d'enseignement des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront l'6change entre les deux pays de
professeurs, de savants, d'6tudiants et d'autres personnes se consacrant spdcialement A des
activit6s culturelles, scientifiques et 6ducatives.

Article 3. Chaque Partie contractante favorisera la cr6ation et le ddveloppement aux
universitds et aux autres 6tablissements d'enseignement ou de recherche de son pays, de
cours traitant de tout sujet relatif A la culture de l'autre pays.

Article 4. Chaque Partie contractante examinera les mesures A prendre pour
accorder aux nationaux de l'autre pays des bourses et autres facilit6s afin de leur permettre
d'entreprendre des 6tudes et des recherches ou de recevoir une formation technique dans
son pays.

Article 5. Les Parties contractantes 6tudieront dans quelle mesure pourront 8tre
admis A l'6quivalence dans l'autre pays les titres et dipl6mes acquis au cours ou en fin
d'6tudes aupr~s des universitds et autres 6tablissements d'enseignement ainsi que les
autres dipl6mes obtenus dans chacun des deux pays.

Article 6. Chaque Partie contractante accordera dans son pays aux nationaux de
l'autre pays toutes facilit6s possibles pour l'acc~s aux musdes, aux biblioth~ques et aux
autres centres de documentation.

Article 7. 1. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement les plus
grandes facilit6s possibles, afin d'assurer dans leur pays respectif une meilleure
connaissance de la culture de l'autre pays, plus particuli~rement au moyen de
a) livres, pdriodiques et autres publications;
b) conf6rences, concerts et repr6sentations dramatiques et chor6graphiques;
c) expositions artistiques et autres expositions A caract~re culturel;
d) radio et t6ldvision;
e) films, disques et autres moyens techniques de diffusion.

2. Les Parties contractantes encourageront la traduction, l'ddition et la diffusion des
ouvrages littdraires, artistiques et scientifiques d'auteurs de l'autre pays.

Article 8. 1. Les Parties contractantes encourageront l'dchange de jeunes et la
cooleration dans le domaine de l'ducation des adultes.

2. Les Parties contractantes favoriseront 6galement la collaboration en mati~re de
sports et d'6ducation physique.

Entrd en vigueur le 23 octobre 1974 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tokyo, conformment A
I'article II.
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Article 9. Chaque Partie contractante facilitera l'dtablissement, sur son territoire,
d'institutions culturelles de 1'autre pays.

Article 10. 1. En vue d'assurer l'application du prdsent Accord, les Parties
contractantes s'accordent A crder deux Commissions Mixtes, l'une A Bruxelles, l'autre A
Tokyo.

2. Chaque Commission se composera de dix membres au maximum nomm6s, par
moiti6, par le Gouvernement beige et le Gouvernement japonais. A Bruxelles, le
Gouvernement beige nommera un membre beige de la Commission A la Pr6sidence.
A Tokyo, le Gouvernement japonais nommera un membre japonais de la Commission A la
Pr6sidence.

3. Chaque Commission se r6unira chaque fois qu'il sera n6cessaire et au moins une
fois tous les deux ans.

4. Chaque Commission peut adopter son r~glement intdrieur.

Article 11. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de
I'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Tokyo.

Article 12. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une priode de cinq ans.
Par la suite, s'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au moins
un an avant 1'expiration de cette p6riode, il restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un
dd1ai d'un an A compter du jour oil l'une ou l'autre des Parties contractantes en aura
notifi6 la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants respectifs, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIr A Bruxelles, le 4 mai 1973, en double original, en langues franqaise,
n6erlandaise et japonaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: du Japon:

[Signe] [Signel
R. VAN ELSLANDE MASAYOSHI OHIRA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

CULTUREEL AKKOORD TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN JAPAN

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van Japan,
Bezield met dezelfde wens de samenwerking en de uitwisselingen tussen hun

respectieve landen te bevorderen op het gebied van de cultuur, de wetenschappen en de
opvoeding,

Overtuigd dat de samenwerking op deze gebieden afdoend zal bijdragen tot de
wederzijdse kennis van beide landen,

Hebben besloten een cultureel Akkoord af te sluiten en zijn overeengekomen wat
volgt :

Artikel 1. De Verdragsluitende Partijen zullen een hechtere samenwerking aan-
moedigen tussen de culturele, wetenschappelijke en onderwijsinstellingen van beide
landen.

Artikel 2. De Verdragsluitende Partijen zullen de uitwisseling tussen beide landen
aanmoedigen van professoren, geleerden, studenten en andere personen die zich in het
bijzonder wijden aan culturele, wetenschappelijke en opvoedkundige activiteiten.

Artikel 3. Iedere Verdragsluitende Partij zal in de universiteiten en andere
onderwijs- of navorsingsinstellingen van haar land de oprichting en de ontwikkeling
begunstigen van cursussen die handelen over alle onderwerpen die betrekking hebben op
de cultuur van het andere land.

Artikel 4. ledere Verdragsluitende Partij zal de te nemen maatregelen onderzoeken
ten einde aan de staatsburgers van het andere land beurzen en andere faciliteiten te
verlenen ten einde hen toe te laten studies en navorsingswerk te ondernemen of een
technische opleiding in haar land te ontvangen.

Artikel 5. De Verdragsluitende Partijen zullen nagaan in welke mate in het andere
land de gelijkwaardigheid kan worden verleend aan de titels en diploma's verworven
tijdens of op het einde van studies aan de universiteiten en aan andere onderwijsinstellin-
gen, evenals aan de andere diploma's verworven in elk der beide landen.

Artikel 6. ledere Verdragsluitende Partij zal in haar land aan de staatsburgers van
het andere land alle mogelijke faciliteiten verlenen voor de toegang tot de musea, de
bibliotheken en de andere documentatiecentra.

Artikel 7. 1. De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar wederzijds de ruimst
mogelijke faciliteiten verlenen ten einde in hun onderscheiden land een betere kennis van
de cultuur van het andere land te verzekeren, in het bijzonder door middel van:

a) boeken, tijdschriften en andere publicaties;
b) voordrachten, concerten, dramatische en choreografische voorstellingen;
c) artistieke en andere tentoonstellingen van culturele aard;
d) radio en televisie;
e) film, speelplaten en andere technische uitzendmiddelen.

2. De Verdragsluitende Partijen zullen de vertaling, de uitgave en de verspreiding
aanmoedigen van letterkundige, artistieke en wetenschappelijke werken van auteurs van
het andere land.
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Artikel 8. 1. De Verdragsluitende Partijen zullen de uitwisseling van jongeren en
de samenwerking op het gebied van de opleiding der volwassenen aanmoedigen.

2. De Verdragsluitende Partijen zullen tevens de samenwerking inzake sport en
lichamelijke opvoeding bevorderen.

Artikel 9. ledere Verdragsluitende Partij zal op haar grondgebied de vestiging van
culturele instellingen van het andere land vergemakkelijken.

Artikel 10. 1. Ten einde de toepassing te verzekeren van dit Akkoord, komen de
Verdragsluitende Partijen overeen twee Gemengde Commissies op te richten, de ene te
Brussel en de andere te Tokio.

2. ledere Commissie zal bestaan uit maximum tien leden waarvan de Belgische
Regering en de Japanse Regering ieder de helft der leden benoemen. Te Brussel zal de
Belgische Regering een Belgisch lid van de Commissie tot het voorzitterschap benoemen.
Te Tokio zal de Japanse Regering een Japans lid van de Commissie tot het voorzitterschap
benoemen.

3. ledere Commissie komt bijeen telkens als het nodig blijkt en tenminste eenmaal
om de twee jaar.

4. ledere Commissie kan haar intern reglement aannemen.

Artikel 11. Dit Akkoord zal worden geratificeerd en zal in werking treden op de
datum van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden die te Tokio zal geschieden.

Artikel 12. Dit Akkoord zal van kracht blijven voor een tijdvak van vijf jaar.
Nadien, indien het niet minstens 66n jaar v66r het verstrijken van dit tijdvak door de ene
of de andere van de Verdragsluitende Partijen werd opgezegd, zal het van kracht blijven
tot het verstrijken van een termijn van 66n jaar vanaf de dag waarop de ene of de andere
van de Verdragsluitende Partijen van zijn opzegging zal kennis hebben gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN, de respectieve Gevolmachtigden, hiertoe behoorlijk gemach-
tigd, dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 4 mei 1973, in duplo, in de Franse, Nederlandse en Japanse
taal, de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig zijnde.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van Japan:

[Signed - Signi] [Signed - Signel

R. VAN ELSLANDE MASAYOSHI OHIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
JAPAN

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Japan,
Inspired by an equal desire to promote cultural, scientific and educational

collaboration and exchanges between their respective countries,
Convinced that co-operation in these areas will effectively contribute to mutual

understanding between the two countries,
Have resolved to conclude a Cultural Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage close co-operation between the
cultural, scientific and educational institutions of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the exchange between the two
countries of professors, scholars, students and other persons particularly concerned with
cultural, scientific and educational activities.

Article 3. Each Contracting Party shall encourage the establishment and devel-
opment at universities and other educational or research institutes in its country of courses
dealing with subjects relating to the culture of the other country.

Article 4. Each Contracting Party shall consider the measures to be taken to provide
the nationals of the other country with scholarships and other facilities in order to enable
such nationals to undertake study and research or to acquire technical training in its
country.

Article 5. The Contracting Parties shall study the extent to which the titles and
diplomas acquired in the course of or at the end of studies at universities or other
educational institutes or other diplomas obtained in one of the two countries may be
recognized as equivalent in the other country.

Article 6. Each Contracting Party shall accord in its country to nationals of the
other country all possible facilities of access to museums, libraries and other documenta-
tion centres.

Article 7. 1. The Contracting Parties shall accord each other every possible facility
so as to ensure the better understanding in their country of the culture of the other country,
particularly by means of:
(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures, concerts and dramatic and choreographic performances;
(c) art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;
(d) radio and television;
(e) films, discs and other technical broadcasting means.

2. The Contracting Parties shall encourage the translation, publication and distribu-
tion of literary, artistic and scientific works by authors of the two countries.

Came into force on 23 October 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tokyo, in

accordance with article 11.
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Article 8. 1. The Contracting Parties shall encourage exchanges of young persons
and co-operation in the field of adult education.

2. The Contracting Parties shall also encourage collaboration in sports and physical
education.

Article 9. Each Contracting Party shall facilitate the establishment in its territory of
cultural institutions of the other country.

Article 10. 1. For the purpose of applying this Agreement, the Contracting Parties
agree to establish two Mixed Commissions, one in Brussels and one in Tokyo.

2. Each Commission shall have a maximum of 10 members, half to be appointed by
the Belgian Government and half by the Japanese Government. In Brussels, the Belgian
Government shall appoint a Belgian member of the Commission to act as Chairman. In
Tokyo, the Japanese Government shall appoint a Japanese member of the Commission to
act as Chairman.

3. Each Commission shall meet as often as necessary and at least once every two
years.

4. Each Commission may adopt its own rules of procedure.

Article 11. The present Agreement shall be ratified and shall enter into force on the
date of exchange of instruments of ratification, which shall take place at Tokyo.

Article 12. The present Agreement shall remain in force for a period of five years.
Thereafter, if it has not been denounced by one or other of the Contracting Parties at least
one year before the expiry of this period, it shall continue in force until the expiration of
one year from the date on which either Contracting Party gives notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for this purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Brussels, on 4 May 1973, in duplicate in the French, Dutch and Japanese
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of Japan:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE MASAYOSHI OHIRA
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MULTILATERAL

Protocol relating to an amendment to article 56 of the
Convention on International Civil Aviation. Signed at
Vienna on 7 July 1971

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 February 1975.

MULTILATERAL

Protocole portant amendement de l'article 56 de la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale. Signe A
Vienne le 7 juillet 1971

Textes authentiques : anglais, frangais et espagnol.

Enregistrj par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 fdvrier 1975.
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PROTOCOL' RELATING TO AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 2 SIGNED AT
VIENNA, ON 7 JULY 1971

The Assembly of the International Civil Aviation Organization
Having met in its Eighteenth Session, at Vienna, on the fifth day of July 1971,
Having noted that it is the general desire of Contracting States to enlarge the

membership of the Air Navigation Commission,
Having considered it proper to increase the membership of that body from twelve to

fifteen, and
Came into force on 19 December 1974 with respect to the following States, i.e., the date of deposit of the eightieth

instrument of ratification with the International Civil Aviation Organization, in accordance with its provisions. The instruments
of ratification were deposited as follows:

State Date of deposit State Date of deposit

Argentina ...................... 18 August 1972 Malawi ........................ 20 September 1971
Australia ....................... 4 M arch 1974 Mali .......................... 11 July 1972
Austria ........................ 10 September 1973 Malta ......................... 14 November 1971
Bahrain ........................ 1 November 1971 Mauritius ...................... 15 November 1971
Barbados ...................... 6 January 1972 Mexico ........................ 7 July 1972
Belgium ....................... 16 February 1972 Morocco ....................... 10 November 1971
Brazil ......................... 17 December 1971 Netherlands .................... 29 June 1972
Bulgaria ....................... 12 April 1972 New Zealand ................... 1 December 1971
Burma ....................... 28 October 1971 Nicaragua .................... 31 October 1973
Canada ........................ 3 December 1971 Norway ....................... 10 January 1972
Chad .......................... 2 M arch 1973 Oman ......................... 4 July 1974
Chile .......................... 6 September 1972 Pakistan ....................... 25 October 1973
China ......................... 28 February 1974 Panama ........................ 5 April 1972
Czechoslovakia ................. 13 November 1972 Philippines ..................... 1 February 1972
Denmark ...................... 10 September 1971 Qatar ......................... 20 January 1972
Dominican Republic ............. 30 May 1972 Republic of Korea .............. 25 February 1972
Egypt ......................... 17 July 1972 Republic of Viet-Nam ........... 18 January 1974
Ethiopia ....................... 9 September 1971 Romania ....................... 6 September 1974
Finland ........................ 7 October 1971 Rwanda ....................... 17 March 1972
France ........................ 13 September 1972 Saudi Arabia ................... 20 September 1971
Gabon ......................... 11 January 1973 Senegal ........................ 10 March 1972
Greece ........................ 15 November 1971 Singapore ...................... 24 September 1971
Guatemala ..................... 11 February 1974 Spain ......................... 3 July 1974
Guyana ........................ 20 December 1972 Sri Lanka ...................... 8 June 1972
Hungary ....................... 6 July 1972 Swaziland ...................... 31 January 1974
Iceland ........................ 27 September 1971 Sweden ........................ 16 December 1971
India .......................... 21 December 1971 Switzerland .................... 28 September 1972
Indonesia ...................... 10 May 1972 Syrian Arab Republic ............ 26 March 1973
Iran ........................... 19 February 1973 Thailand ....................... 14 September 1972
Iraq ........................... 10 August 1972 Trinidad and Tobago ............. 22 October 1974
Ireland ........................ 11 July 1972 Tunisia ........................ 10 July 1974
Italy .......................... 3 July 1974 Uganda ........................ 19 December 1974
Japan ........................ 14 June 1972 Union of Soviet Socialist Republics 9 February 1972
Jordan ......................... 15 May 1972 United Kingdom of Great Britain
Kenya ......................... 10 February 1972 and Northern Ireland .......... 7 December 1971
Kuwait ........................ 12 October 1971 United Republic of Cameroon ..... 8 August 1972
Laos .......................... 27 September 1971 United States of America ........ 25 February 1974
Lebanon ....................... 17 August 1972 Yugoslavia ..................... 6 March 1972
Libyan Arab Republic ........... 20 September 1972 Zaire .......................... 22 January 1973
Luxembourg .................... II July 1972 Zambia ........................ 14 September 1972
Madagascar .................... 16 January 1973

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States on the respective dates of deposit of their
instruments of ratification as indicated below:

Date of deposit
State of the instrument

Bolivia ................................................................ 27 Decem ber 1974
C uba ................................................................. 3 January 1975
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Having considered it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention
on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944,'

(1) Approved, in accordance with the provisions of Article 94 (a) of the Convention
aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

"In Article 56 of the Convention the expression 'twelve members' shall be
replaced by 'fifteen members' ",
(2) Specified, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the said

Convention, eighty as the number of Contracting States upon whose ratification the
aforesaid amendment shall come into force, and

(3) Resolved that the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization shall draw up a Protocol, in the English, French and Spanish languages, each
of which shall be of equal authenticity, embodying the amendment above-mentioned and
the matters hereinafter appearing:
a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secretary

General.
b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered to

the said Convention on International Civil Aviation.
Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,
This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization;
This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered

to the said Convention on International Civil Aviation;
The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil

Aviation Organization;
This Protocol shall come into force, in respect of the States which have ratified it, on

the date on which the eightieth instrument of ratification is so deposited;
The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date of

deposit of each ratification of this Protocol;
The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said

Convention of the date on which this Protocol comes into force;
With respect to any Contracting States ratifying this Protocol after the date aforesaid,

the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with the
International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President and the Secretary General of the Eighteenth
Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being authorized
thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Vienna on the seventh day of July of the year one thousand nine hundred and
seventy one, in a single document in the English, French and Spanish languages, each of
which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain deposited in the archives
of the International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall be
transmitted by the Secretary General of the Organization to all States parties to the
Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

' United Nations, Teaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; and vol. 893, p. 117.
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PROTOCOLE' PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56 DE LA CON-
VENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 2

SIGNE A VIENNE LE 7 JUILLET 1971

L'Assemble de l'Organisation de l'aviation civile internationale,
S'6tant r6unie A Vienne, le 5 juillet 1971, en sa dix-huiti~me session,
Ayant pris acte du ddsir g6n6ral des Etats contractants d'augmenter le nombre des

membres de la Commission de navigation a6rienne,
Ayant estim6 qu'il dtait justifi6 de porter de douze A quinze le nombre des membres

de cet organe et

I Entird en vigueur le 19 dcembre 1974 A l'6gard des Etats suivants, soit le jour du ddp6t du quatre-vingtiame instrument de
ratification auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale, conformement a ses dispositions. Les instruments de
ratification ont dit dposs comne suit :

Etats Date du dip6t Etats Date du dep&t

Arabie saoudite ................. 20 septembre 1971 M ali .......................... 11 juillet 1972
Argentine ...................... 18 aoft 1972 M alte ......................... 14 novembre 1971
Australie ....................... 4 mars 1974 Maroc ......................... 10 novembre 1971
Autriche ....................... 10 septembre 1973 Maurice ....................... 15 novembre 1971
Bahren ....................... 1r novembre 1971 Mexique ....................... 7 juillet 1972
Barbade ....................... 6 janvier 1972 Nicaragua ...................... 31 octobre 1973
Belgique ....................... 16 fWvrier 1972 Norvage ....................... 10 janvier 1972
Birmanie ...................... 28 octobre 1971 Nouvelle-Z6lande ............... 1" dcembre 1971
Brdsil .......................... 17 decembre 1971 Oman ......................... 4 juillet 1974
Bulgarie ....................... 12 avril 1972 Ouganda ....................... 19 ddcembre 1974
Canada ........................ 3 ddcembre 1971 Pakistan ....................... 25 octobre 1973
Chili .......................... 6 septembre 1972 Panama ........................ 5 avril 1972
Chine ......................... 28 fWvrier 1974 Pays-Bas ...................... 29 juin 1972
Danemark ...................... 10 septembre 1971 Philippines ..................... I" fvrier 1972
Egypte ........................ 17 juillet 1972 Qatar ......................... 20 janvier 1972
Espagne ....................... 3 juillet 1974 Rdpublique arabe libyenne ........ 20 septembre 1972
Etats-Unis d'Amdrique ........... 25 fdvrier 1974 Rdpublique arabe syrienne ........ 26 mars 1973
Ethiopie ....................... 9 septembre 1971 Ripublique de Corde ............ 25 fdvrier 1972
Finlande ....................... 7 octobre 1971 R publique dominicaine .......... 30 mai 1972
France ........................ 13 septembre 1972 Rdpublique du Viet-Nam ......... 18 janvier 1974
Gabon ......................... 11 janvier 1973 Rpublique-Unie du Cameroun .... 8 ao0t 1972
Grace ......................... 15 novembre 1971 Roumanie ...................... 6 septembre 1974
Guatemala ..................... 11 fdvrier 1974 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Guyane ........................ 20 dacembre 1972 et d'Irlande du Nord .......... 7 ddcembre 1971
Hongrie ....................... 6 juillet 1972 Rwanda ....................... 17 mars 1972
lnde .......................... 21 d cembre 1971 Sdndgal ........................ 10 mars 1972
Indondsie ...................... 10 mai 1972 Singapour ...................... 24 septembre 1971
Irak ........................... 10 aofit 1972 Souaziland ..................... 31 janvier 1974
Iran ........................... 19 fdvrier 1973 Sri Lanka ...................... 8 juin 1972
Irlande ........................ 11 juillet . 1972 Sutde ......................... 16 ddcembre 1971
Islande ........................ 27 septembre 1971 Suisse ......................... 28 septembre 1972
Italie .......................... 3 juillet 1974 Tchad ......................... 2 mars 1973
Japon ........................ 14 juin 1972 Tchdcoslovaquie ................ 13 novembre 1972
Jordanie ....................... 15 mai 1972 Thailande ...................... 14 septembre 1972
Kenya ......................... 10 fdvrier 1972 Trinit6-et-Tobago ................ 22 octobre 1974
Koweit ........................ 12 octobre 1971 Tnisie ........................ 10 juillet 1974
Laos .......................... 27 septembre 1971 Union des Rdpubliques socialistes
Liban ........................ 17 aofit 1972 sovidtiques ................... 9 f~vrier 1972
Luxembourg .................... 11 juillet 1972 Yougoslavie .................... 6 mars 1972
Madagascar .................... 16 janvier 1973 Zaire .......................... 22 janvier 1973
Malawi ........................ 20 septembre 1971 Zambie ........................ 14 septembre 1972

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A I'6gard des Etats suivants aux dates respectives de d6p6t de leurs instruments
de ratification, indiqutes ci-aprts:

Date du dpdt
Etats de l'instrument

Bolivie ................................................................ 27 ddcem bre 1974
C uba ................................................................. 3 janvier 1975

Vol. 958, 1-13753



United Nations - Ireaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Ayant estim6 qu'il 6tait n6cessaire d'amender A cette fin la Convention relative A
l'aviation civile internationale, faite A Chicago le 7 d6cembre 1944',

1) A approuvd, conform6ment aux dispositions de I'alin6a a de l'article 94 de la
Convention pr6cit6e, la proposition d'amendement A ladite Convention dont le texte suit :

(remplacer l'expression odouze membres par oquinze membres' dans l'ar-
ticle 56 de la Convention ,
2) A fix6 A quatre-vingts le nombre d'Etats contractants dont la ratification est

n6cessaire A l'entr6e en vigueur dudit amendement, conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a de l'article 94 de ladite Convention,

A d6cid6 que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale devra 6tablir en langues franqaise, anglaise et espagnole, chacune faisant
6galement foi, un protocole concernant l'amendement pr6citd et comprenant les
dispositions ci-dessous :
a) Le protocole sera signd par le Pr6sident et le Secr~taire g6n6ral de l'Assemblde.
b) I1 sera soumis A la ratification de tout Etat contractant qui a ratifid la Convention

relative A I'aviation civile internationale ou y a adhdr6.
En consdquence, conform6ment A la d6cision susmentionn6e de l'Assembl6e,
Le prdsent Protocole a W 6tabli par le Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation;
Le prdsent Protocole sera soumis A la ratification de tout Etat qui a ratifid la

Convention relative A l'aviation civile internationale, ou y a adhr6;
Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation

civile internationale;
Le prdsent Protocole entrera en vigueur, A l'dgard des Etats qui l'auront ratifid, le jour

du d~p6t du quatre-vingti~me instrument de ratification;
Le Secr6taire g6ndral notifiera imm6diatement A tous les Etats contractants la date du

ddp6t de chaque instrument de ratification du pr6sent Protocole;
Le Secr~taire g6n6ral notifiera immdiatement A tous les Etats parties A ladite

Convention la date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur;
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, A l'dgard de tout Etat contractant qui l'aura

ratifi6 apr~s la date pr6cit6e, d~s que cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratification
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOi DE QUOI, le Pr6sident et le Secr6taire gdndral de la dix-huiti~me session de
l'Assemblde de l'Organisation de l'aviation civile internationale, autoris6s A cet effet par
l'Assembl6e, signent le pr6sent Protocole.

FAIT A Vienne le sept juillet de l'an mil neuf cent soixante et onze, en un seul
exemplaire r6dig6 en langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune faisant dgalement
foi. Le pr6sent Protocole restera ddposd dans les archives de I'Organisation de l'aviation
civile internationale et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation en transmettra des copies
conformes a tous les Etats parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
faite A Chicago le 7 d6cembre 1944.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 195. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; et vol. 893, p. 117.

Vol. 958, 1-13753

1975



222 United Nations - Tireaty Series * Nations Unies - Recueil des "lrait~s 1975

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL ARTiCULO 56 DEL
CONVENIO SOBRE AVIACI6N CIVIL INTERNACIONAL FIRMADO
EN VIENA EL 7 DE JULIO DE 1971

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
Reunida en su XVIII perfodo de sesiones, en Viena, el cinco de julio de 1971,
Habiendo tomado nota del deseo general de los Estados contratantes de aumentar el

ndimero de miembros de la Comisi6n de Aeronavegaci6n,
Habiendo considerado conveniente elevar de doce a quince el nimero de miembros

de ese 6rgano, y
Habiendo considerado necesario enmendar, a los fines precitados, el Convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el dfa siete de diciembre de mil
novecientos cuarenta y cuatro,

1) Aprob6, de conformidad con lo dispuesto en el p _rrafo a) del Artfculo 94 del
mencionado Convenio, la siguiente propuesta de enmienda del mismo:

«En el Artfculo 56 del Convenio, sustituir la expresi6n, «doce miembros> por la
expression «quince miembros> >>,
2) Fij6, de acuerdo con lo dispuesto en el prrafo a) del Artfculo 94 del mencionado

Convenio, en ochenta el nimero de Estados contratantes cuya ratificaci6n es necesaria
para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor; y

3) Decidi6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional redacte un protocolo, en los idiomas ingl6s, franc6s y espafiol, cada uno de
los cuales tendrd la misma autenticidad, que contenga la propuesta de enmienda
anteriormente mencionada, asf como las disposiciones que se indican a continuaci6n:
a) El Protocolo serd firmado por el Presidente de la Asamblea y por su Secretario

General.
b) El Protocolo quedari abierto a la ratificaci6n por cualquier Estado que haya ratificado

el mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional o se haya adherido al
mismo.

Por lo tanto, de acuerdo con la mencionada decisi6n de la Asamblea,
El presente Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Organizaci6n;
El presente Protocolo quedari abierto a la ratificaci6n de todo Estado que haya

ratificado el mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional o se haya adherido
al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n se depositarin en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional;

El presente Protocolo entrari en vigor, con respecto a los Estados que lo hayan
ratificado, en la fecha en que se deposite el octog6simo instrumento de ratificaci6n;

El Secretario General notificari inmediatamente a todos los Estados contratantes la
fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del presente Protocolo;

El Secretario General notificard inmediatamente a todos los Estados partes en dicho
Convenio la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

Vol. 958, 1-13753
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El presente Protocolo entrari en vigor, respecto a todo Estado contratante que lo haya
ratificado despuds de la fecha mencionada, a partir del momento en que deposite su
instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del XVIII perfodo
de sesiones de la Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo.

HECHO en Viena el siete de julio del afio mil novecientos setenta y uno, en un
documento dnico redactado en los idiomas espafiol, francds e inglds, cada uno de los
cuales tendrd la misma autenticidad. El presente Protocolo quedard depositado en los
archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y el Secretario General de la
Organizaci6n transmitiri copias certificadas conformes del mismo a todos los Estados
partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el siete de
diciembre de 1944.

Vol. 958, 1-13753
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[Signed - Signel

Dr. KARL FISCHER

President of the Assembly
Pr6sident de l'Assemblde

Presidente de la Asamblea

[Signed - Signel

Dr. ASSAD KOTAITE

Secretary General of the Assembly
Secr~taire gdn6ral de l'Assemble
Secretario General de la Asamblea

Vol. 958, 1-13753
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ANNEX A ANNEXE A

No. 927. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND IN CONNEXION WITH THE ES-
TABLISHMENT OF CIVIL AIR SERVICES
BETWEEN THE UNION AND THE
UNITED KINGDOM. SIGNED AT PRE-
TORIA ON 26 OCTOBER 1945'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Pretoria on 25 March 1974,
which came into force on 25 March 1974, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, it was decided to
amend the above-mentioned Agreement of
26 October 1945, as amended,' by the substitu-
tion of the term "British Airways" for the terms
"British Overseas Airways Corporation" and
"BOAC" throughout the text.

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 7 January 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 41, and annex A

in volumes 353 and 880.

Vol. 958, A-927

N" 927. ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A L'ETABLISSEMENT
DE SERVICES AERIENS CIVILS ENTRE
L'UNION ET LE ROYAUME-UNI. SIGNI
PRETORIA LE 26 OCTOBRE 1945'

AMENDEMENT
Aux termes d'un accord sous forme d'dchange

de notes en date A Pretoria du 25 mars 1974,
lequel est entrd en vigueur le 25 mars 1974, date
de la note de rdponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, il a t6 d6cid6
d'amender l'Accord susmentionnd du 26 oc-
tobre 1945, tel que modifid', par substitution du
terme <<British Airways)) aux termes <British
Overseas Airways Corporation et <<BOAC>> lA
o6 ces termes apparaissent dans le texte.

Texte authentique de l'amendement : anglais.

La ddclaration certifige a 9td enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 7 janvier 1975.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 72, p. 41, et
annexe A des volumes 353 et 880.
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST
ASIA AND PACIFIC REGION. DONE AT
ROME ON 27 FEBRUARY 1956'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:
4 December 1974

BANGLADESH

(With effect from 4 December 1974.)
Certified statement was registered by the

Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 23 January 1975.

No. 4468. CONVENTION ON THE NATION-
ALITY OF MARRIED WOMEN. DONE AT
NEW YORK ON 20 FEBRUARY 19572

SUCCESSION

Notification received on:

22 January 1975

ZAMBIA

Registered ex officio on 22 January 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 400; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and 9 to I1, as well as annex A in volumes 763
and 808.

2 Ibid., vol. 309, p. 65; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to II, as well as
annex A in volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936, 937, 943,
945 and 953.

N' 1963. a) ACCORD SUR LA PROTEC-
TION DES VtGtTAUX DANS LA RIGION
DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU PACI-
FIQUE. CONCLU A ROME LE 27 FItVRIER
1956'

ADHESION
Instrument diposg aupres du Directeur gen9-

ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

4 d~cembre 1974

BANGLADESH

(Avec effet au 4 d6cembre 1974.)

La declaration certifie a &6 enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture le 23 janvier 1975.

No 4468. CONVENTION SUR LA NATIONA-
LITE DE LA FEMME MARIEE. FAITE A
NEW YORK LE 20 FEVRIER 19572

SUCCESSION

Notification reque le

22 janvier 1975

ZAMBIE

Enregistre d'office le 22 janvier 1975.

' Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 247, p. 401; pour.
les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n"' 3 & 5, 7 et 9 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 763 et 808.

2 Ibid., vol. 309, p. 65; pour les faits ulttrieurs, voir les
r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 4 A I1, ainsi
que l'annexe A des volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936,
937, 943, 945 et 953.

Vol. 958, A-1963, 4468
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT
LONDON ON 12 MAY 1954'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on:

10 January 1975.

MALTA

(With effect from 10 April 1975.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 4 February 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 786, 808, 825,
827, 835, 883 and 922.

Vol. 958, A-4714

No 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PREVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR
LES HYDROCARBURES, 1954. FAITE A
LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION
Instrument diposg aupres de l'Organisation

intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime le

10 janvier 1975

MALTE

(Avec effet au 10 avril 1975.)

La doclaration cerifide a 9ti enregistrge par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 4fivrier 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Trai:ts, vol. 327, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 786,
808, 825, 827, 835, 883 et 922.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 February 1975

NORWAY

(With effect from 4 April 1975.)

APPLICATION of Regulations Nos. 152 and 19'
annexed to the above-mentioned Agreement.

Notification received on:

3 February 1975

NORWAY

(With effect from 4 April 1975.)

Registered ex officio on 3 February 1975.

I United Nations, Treay Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752,754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951 and 955.

2 Ibid., vol. 740, p. 364.
3

Ibid., vol. 768, p. 314.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET
PIECES.DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ADHESION

Instrument ddpose le

3 f6vrier 1975

NORViGE

(Avec effet au 4 avril 1975.)

APPLICATION des R~glements nos 152 et 191
annex6e A I'Accord susmentionnd.

Notification revue le

3 fdvrier 1975

NORVtGE

(Avec effet au 4 avril 1975.)
Enregistri d'office le 3 fgvrier 1975.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 335, p. 211; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les Index
cumulatifs n"' 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes
752,754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860,
861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899,
915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951 et 955.

2 Ibid., vol. 740, p. 365.3
Ibid., vol. 768, p. 315.

Vol. 958, A-4789
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No. 5080. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT BOGOTA
ON 4 FEBRUARY 1960'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 23 January 1975, the date of entry
into force of the Agreement between the Gov-
ernment of Colombia and the United Nations
Development Programme concerning assistance
by the United Nations Development Programme
to the Government of Colombia signed at
BogotA on 29 May 1974,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 23 January 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 257.
2

Ibid., vol. 936, p. 217.

Vol. 958, A-5080

No 5080. ACCORD ENTRE LE FONDS SPt-
CIAL DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT COLOMBIEN RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL.
SIGNE A BOGOTA LE 4 FEVRIER 1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir effet
le 23 janvier 1975, date d'entr6e en vigueur de
l'Accord entre le Gouvernement colombien et le
Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement relatif a une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Gouvernement colombien sign6 A
Bogotd le 29 mai 19742, conform6ment A l'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistre d'office le 23 janvier 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 257.
2 Ibid., vol. 936, p. 217.
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No. 5808. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON ON 28 JULY 1960'

FURFHER SUPPLEMENTARY PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS MODI-

FIED.' SIGNED AT LONDON ON 27 SEPTEMBER 1973.

Authentic texts: English and Swedish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January 1975.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Further Supplementary Protocol to amend the Convention between the
Contracting Parties for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, signed at London on 28 July, 1960,1 as modified by the Protocol signed
at London on 25 March, 1966', and the Supplementary Protocol signed at London on 27 June, 1968,
(hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1. Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

"(1) (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
resident of Sweden may be taxed in Sweden.

"(b) Where a resident of Sweden is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under paragraph (2) of this article tax may also be charged in the United Kingdom and
according to the laws of the United Kingdom, on the aggregate of the amount or value of that
dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"(c) Except as aforesaid dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom and which are beneficially owned by a resident of Sweden shall be exempt from any
tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

"(2) A resident of Sweden who receives dividends from a company which is a resident of
the United Kingdom shall, subject to the provisions of paragraph (3) of this article and provided
he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect thereof to
which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled had be received
those dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over his liability to United
Kingdom tax.

"(3) Paragraph (2) of this article shall not apply where the beneficial owner of the
dividend is a company which either alone or together with one or more associated companies
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend. For the purposes of this paragraph two companies shall be deemed to be associated if
one is controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly
by a third company.

"(4) Dividends paid by a company which is a resident of Sweden and which are
beneficially owned by a resident of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom.
Such dividends may also be taxed in Sweden but the tax so charged shall not exceed:

United Nations, Treaty Series, vol. 404, p. 113, and annex A in volumes 453, 652, 672 and 834.
2 Came into force on I March 1974, i.e., after the expiration of one month following the date (30 January 1974) on which

the instruments of ratification were exchanged at Stockholm, in accordance with article 2 (2).
United Nations, Treaty Series, vol. 404, p. 113.

4
Ibid., vol. 652, p. 422.

5 Ibid., vol. 672, p. 350.
Vol. 958. A-5808
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"(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

"(b) in all cases 10 per cent of the gross amount of the dividends.
"(5) The preceding paragraphs of this article shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.
"(6) Dividends paid before the date of entry into force of the Supplementary Protocol

signed at London on 27 June, 1968, by a company which is a resident of one of the territories to
a resident of the other territory who is subject to tax there in respect thereof (or would be so
subject to tax there but for a provision in the Convention) shall be exempt from any tax which is
chargeable in the first-mentioned territory on dividends in addition to the tax chargeable in
respect of the profits or income of the company.

"(7) The term 'dividends' as used in this article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the territory of which the company making the distribution is a resident and, in the case of the
United Kingdom, includes any item (other than interest exempt from United Kingdom tax
under article VIII of this Convention) which under the law of the United Kingdom is treated as
a distribution of a company.

"(8) Where the company paying a dividend is a resident of the United Kingdom and the
beneficial owner of the dividend, being a resident of Sweden, owns 10 per cent or more of the
class of shares in respect of which the dividend is paid, paragraphs (1), (2) and (6) of this article
shall not apply to the dividend to the extent that it can have peen paid only out of profits which
the company paying the dividend earned or other income which it received in a period ending
twelve months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
'relevant date' means the date on which the beneficial owner of the dividend became the owner
of 10 per cent or more of the class of shares in question. Provided that this paragraph shall not
apply if the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily for the
purpose of securing the benefit of this article.

"(9) The provisions of paragraphs (1), (2), (4) and (6) of this article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the territories, has in the other territory, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment, and the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected with a trade or
business carried on through such permanent establishment. In such a case the provisions of
article III shall apply.

"(10) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or
income from the other territory, that other territory may not impose any tax on the dividends
paid by the company to persons who are not residents of that other territory, or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
territory."

Article 2. (1) This Further Supplementary Protocol shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

(2) This Further Supplementary Protocol shall enter into force after the expiration of a month
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have
effect:
(a) in the United Kingdom in relation only to dividends due and payable on or after 6 April, 1973;

and
(b) in Sweden in relation only to dividends due and payable on or after I January, 1974.

Article 3. This Further Supplementary Protocol shall remain in force as long as the
Convention remains in force.

Vol. 958, A-5808
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

No. 5808. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH DET
FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING
FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRANDE AV SKAT-
TEFLYKT BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER

YT-rERLIGARE TILLAGGSPROTOKOLL MELLAN DET F6RENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
NORDIRLANDS REGERING SAMT KONUNGARIKET SVERIGES REGERING RORANDE ANDRING I DET I
LONDON DEN 28 JULI 1960 UNDERTECKNADE AVTALET FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKAT-
NING OCH FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER, I DESS ANDRADE
LYDELSE ENLIGT DET PROTOKOLL SOM UNDERTECKNATS I LONDON DEN 25 MARS 1966 OCH DET
TILLAGGSPROTOKOLL SOM UNDERTECKNATS I LONDON DEN 27 JUNI 1968

Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering samt Konungariket
Sveriges regering har,

f6ranledda av 6nskan att underteckna ett ytterligare tillaggsprotokoll r6rande andring i det i
London den 28 juli 1960 undertecknade avtalet mellan namnda regeringar f6r undvikande av
dubbelbeskattning och f6rhindrande av skatteflykt betraffande inkomstskatter, i dess andrade lydelse
enligt det protokoll som undertecknats i London den 25 mars 1966 och det tilladggsprotokoll som
undertecknats i London den 27 juni 1968 (hdr nedan kallat "avtalet"),

6verenskommit om f61jande:

Artikel 1. Artikel VII i avtalet skall utgA och ersiittas av f6ijande:

"Artikel VII

"(1) (a) Utdelning frin ett bolag med hemvist i Det F6renade Konungariket till en person
med hemvist i Sverige fir beskattas i Sverige.

"(b) I fall dA en person med hemvist i Sverige enligt (2) av denna artikel ar berattigad till
skattetillgodohavande pA grund av sidan utdelning, fir beskattning ske aven i Det F6renade
Konungariket enligt dess lagstiftning pi summan av beloppet eller vardet av utdelningen samt
skattetillgodohavandet efter en skattesats som icke 6verstiger 15 procent.

"(c) I andra fall an som angivits ovan dr udtelning frin ett bolag med hemvist i Det
F6renade Konungariket, vilken ratteligen tillkommer en person med hemvist i Sverige,
undantagen frAn varje skatt som i Det F6renade Konungariket uttages pA utdelning.

"(2) En person med hemvist i Sverige som mottager utdelning fran ett bolag med hemvist
i Det F6renade Konungariket dr, med f6rbehill f6r bestammelserna i (3) av denna artikel och
under f6rutsattning att han har raitt till utdelningen, berattigad till sdant skattetillgodohavande
pi grund av utdelningen som en fysisk person med hemvist i Det F6renade Konungariket skulle
ha varit berattigad till om han mottagit utdelningen samt till utbetalning av varje belopp varmed
skattetillgodohavandet 6verstiger den skatt han iir skyldig erlagga i Det F6renade Konun-
gariket.

"(3) Paragraf (2) av denna artikel tillampas icke, om den som har ratt till utdelningen ar
ett bolag som sjailvt eller tillsammans med ett eller flera andra bolag med intressegemenskap
direkt eller indirekt beharskar minst 10 procent av r6stetalet f6r aktierna i det utdelande
bolaget. Vid tillAmpningen av denna paragraf anses tvi bolag ha intressegemenskap, om ett av
dem kontrolleras direkt eller indirekt av det andra eller bfda kontrolleras direkt eller indirekt av
ett tredje bolag.

"(4) Utdelning frAn ett bolag med hemvist i Sverige, vilken ratteligen tillkommer en
person med hemvist i Det F6renade Konungariket, ffr beskattas i Det F6renade Konungariket.
Utdelningen fir beskattas aven i Sverige men skatten fir darvid icke 6verstiga:
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"(a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, om den som har ritt till utdelningen dr ett bolag
som direkt eller indirekt behdrskar minst 10 procent av r6stetalet f6r aktierna i det
utdelande bolaget;

(b) 10 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.
"(5) Fregfende paragrafer av denna artikel ber6r icke bolagets beskattning f6r vinst av

vilken utdelningen utbetalas.
"(6) Utdelning frin ett bolag med hemvist i en av staterna, som f6re dagen f6r

ikrafttridandet av det tilltggsprotokoll som undertecknats i London den 27 juni 1968, utbetalas
till en person med hemvist i den andra staten, vilken dr skattskyldig dar f6r utdelningen (eller
skulle vara skattskyldig hqrf6r om icke annat gallt pi grund av bestimmelse i avtalet), skall
vara undantagen fran varje skatt pi utdelning som uttages i den f6rstntmnda staten ut6ver skatt
p5 bolagets inkomst.

"(7) Med uttrycket 'utdelning' f6rst~s i denna artikel inkomst av aktier, andelar i gruva,
stiftarandelar eller andra rittigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till andel i vinst
Avensom inkomst av andra andelar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den stat dar det
utdelande bolaget tger hemvist jamstdlles med inkomst av aktier. Betriffande Det F6renade
Konungariket innefattar uttrycket aven varje belopp (av annat slag an riinta som ar undantagen
fran skatt i Det F6renade Konungariket enligt artikel VIII i detta avtal), som enligt
lagstiftningen i Det F6renade Konungariket behandlas som utdelning frin bolag.

"(8) Om det bolag som utbetalar utdelning ager hemvist i Det FBrenade Konungariket
och den som har ritt till utdelningen an en person med hemvist i Sverige,vilken ager 10 procent
eller mer av det slag av aktier f6r vilka utdelningen utbetalas, tilldmpas icke (1), (2) och (6) av
denna artikel pi utdelningen till den del denna kan ha utbetalats endast av vinst, som det
utbetalande bolaget f6rvarvat, eller annan inkomst, som bolaget uppburit tolv mfinader eller
mer f6re den relevanta tidpunkten. Med uttrYcket 'den relevanta tidpunkten' avses vid
till mpningen av denna paragraf den tidpunkt da, den utdelningsberattigade blev agare till 10
procent eller mer av ifrigavarande slag av aktier. Denna paragraf ar dock icke tillhimplig, om
aktierna f6rvtrvades av bona fide afftrsmassiga skal och icke frimst i syfte att erh~lla f6rmfn
enligt denna artikel.

"(9) Bestrnmelserna i (1), (2), (4) och (6) av denna artikel dro icke tillampliga, om
mottagaren av utdelningen iger hemvist i en av staterna och innehar ett fast driftstalle i den
andra staten, i vilken det utbetalande bolaget ager hemvist, samt den andel av vilken
utdelningen hdirflyter dger verkligt samband med r6relse som bedrives frdn detta fasta
driftstille. I sidant fall skola besthimmelserna i artikel III Aga tillampning.

"(10) Om ett bolag med hemvist i en av statema uppbir inkomst fr~n den andra staten, far
icke i denna andra stat p~f6ras n~gon skatt pA utdelning, som av bolaget utbetalas till personer
som ej Aga hemvist i denna andra stat, och ej heller nfgon skatt pfi bolagets icke utdelade vinst;
det sagda ghller dven om utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utg6res av
inkomst, som harr6r frin den andra staten."

Artikel 2. (1) Detta ytterligare tillAggsprotokoll skall ratificeras och ratifikationshandlin-
garna utvaxlas i Stockholm snarast m6jligt.

(2) Detta ytterligare tillAggsprotokoll skall trada i kraft sedan en minad f6rflutit efter den dag
dA ratifikationshandlingarna utvixlats och skall darefter tillampas:
(a) i Det F6renade Konungariket endast betrAffande utdelning som f6rfaller till betalning den 6 april

1973 eller senare; och
(b) i Sverige endast betraffande utdelning som fbrfaller till betalning den 1 januari 1974 eller

senare.

Artikel 3. Detta ytterligare tilldiggsprotokoll skall f6rbli i kraft sA linge avtalet dr i kraft.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Further Supplementary
Protocol.

DONE in duplicate at London this 27th day of
September, 1973, in the English and Swedish
languages, both texts being equally authorita-
tive.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ANTHONY H. F ROYLE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

OLE JODAHL

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade,
d~irtill vederb6rligen bemyndigade av respektive
regering, undertecknat detta ytterligare tilliggs-
protokoll.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i London den
27 september 1973, pA engelska och svenska
sprSken, vilka brda texter har lika vitsord.

F6r Det F6renade
Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

F6r Konungariket
Sveriges regering:

Vol. 958, A-5808

1975



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5808. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU, SIGNtE
A LONDRES LE 28 JUILLET 1960'

NOUVEAU PROTOCOLE ADDITIONNEL2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONN1EE, TELLE QUE

MODIFIEE'. SIGNE A LONDRES LE 27 SEPTEMBRE 1973

Textes authentiques : anglais et suidois.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier 1975.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Suede,

Ddsireux de conclure un nouveau Protocole additionnel modifiant la Convention entre les Parties
contractantes tendant A dviter ]a double imposition et A prtvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu signde A Londres le 28 juillet 19601, telle qu'elle a td modifide par le Protocole sign6 A
Londres le 25 mars 19661 et par le Protocole additionnel signd A Londres le 27 juin 1968, (ci-apr~s
ddnommde ola Convention ),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. L'article VII de la Convention est remplac6 par l'article suivant

<Article VII

<1) a) Les dividendes qu'une socidt rtsidente du Royaume-Uni verse Aun rdsident de la
Suede sont imposables en Suede.

vb) Si un resident de la Suede a droit A un crddit d'imp6t au titre de ces dividendes en
application du paragraphe 2 du present article, il peut 6galement 8tre assujetti A l'imp6t du
Royaume-Uni qui, conform6ment A la 16gislation de ce pays, porte alors sur le montant ou la
valeur de ces dividendes, major6 du credit d'imp6t, le taux de l'imp6t ne devant pas excdder
15 p. 100.

c) Sauf dans les cas qui prdcedent, les dividendes versds par une socit rdsidente du
Royaume-Uni et qui appartiennent en pleine propridt6 A un resident de la Suede sont exondr&s
de tout imp6t sur les dividendes au Royaume-Uni.

«2) Un rdsident de la Suede qui perqoit des dividendes d'une soci~t r~sidente du
Royaume-Uni a droit, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article et A
condition que ces dividendes lui appartiennent en pleine propri6t6, au credit d'imp6t qui avait
t6 consenti A ce titre A un particulier r6sident du Royaume-Uni s'il avait perqu ces dividendes

et, dans la mesure oit le crddit d'imp6t dtpasse l'imp6t dont il est redevable au Royaume-Uni,
au remboursement de la difference.

<«3) Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne sont pas applicables si le
bntficiaire des dividendes est une socidt6 qui, soit seule, soit conjointement avec une ou
plusieurs soci~tts assocites, contrtle directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix
de la soci6t6 distributrice des dividendes. Aux fins du prdsent paragraphe, deux soci6tds sont
considtrtes comme assocites si l'une d'elles est contr6lte, directement ou indirectement, par

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 404, p. 113, et annexe A des volumes 453, 652, 672 et 834.
2 Entrd en vigueur le 1" mars 1974, soit A lexpiration d'un dMli d'un mois suivant la date de I'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu le 30 janvier 1974 A Stockholm, conformtment A I'article 2, paragraphe 2.
Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 404, p. 113.

4Ibid., vol. 652, p. 426.
Ibid., vol. 672, p. 372.
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l'autre, ou si l'une et l'autre sont contr61es, directement ou indirectement, par une troisi~me
socit&.

«4) Les dividendes vers6s par une socidt6 r6sidente de la Su~de et qui appartiennent en
pleine propridt6 A un r6sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces
dividendes sont 6galement imposables en Suede mais l'imp6t ainsi perqu n'excddera pas :
<a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci6t& qui

contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6
distributrice des dividendes;

<b) Dans tous les autres cas, 10 p. 100 du montant brut des dividendes.
«5) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du prdsent article ne modifient en rien

l'imposition A laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les bndfices par pr61vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s.

«6) Les dividendes vers6s avant 1'entr6e en vigueur du Protocole additionnel sign6 A
Londres le 27 juin 1968 par une socidtd r6sidente de l'un des territoires i un r6sident de l'autre
territoire qui est assujetti A l'imp6t en ce qui concerne lesdits dividendes (ou y serait assujetti,
n'6tait la prdsente Convention) sont exon6r6s de tout imp6t qui peut 6tre perqu sur les
dividendes dans le premier territoire en sus de l'imp6t frappant les b6n6fices ou revenus de la
soci6td.

«7) Aux fins du pr6sent article, le mot <,dividendes , ddsigne les revenus provenant
d'actions, de parts minires, parts de fondateurs ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale du
territoire dont la soci6t6 distributrice est rdsidente assimile aux revenus provenant d'actions, et
englobe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, tout 616ment de revenu (autre que les intdrts
exon6r6s de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu de l'article VIII de la prdsente Convention) qui,
aux termes de la I6gislation du Royaume-Uni, est assimil6 A des gains ou des b6n6fices
distribu6s par une socit6.

«8) Si la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente du Royaume-Uni et si le
b6n6ficiaire des dividendes qui est resident de la Suede d6tient 10 p. 100 au moins de la
cat6gorie d'actions gn6ratrices des dividendes, les paragraphes 1, 2 et 6 du prdsent article ne
s'appliquent pas A ces dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre prdlevds que sur les b6n6fices
que la socidtd distributrice des dividendes a rdalis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle a perqus au
cours d'une p6riode prenant fin douze mois au moins avant la date de r~f6rence. Aux fins du
present paragraphe, les mots «date de r6f6rence> d6signent la date A laquelle le b6ndficiaire des
dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question.
Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si les actions ont W
acquises pour des raisons authentiquement commerciales et non dans le but essentiel de
s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

«9) Les dispositions des paragraphes 1, 2, 4 et 6 du prdsent article ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des territoires a, dans l'autre territoire
dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable et si la
particpation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A une activitd industrielle ou
commerciale exercde par l'interm6diaire dudit dtablissement stable. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article III qui s'appliquent.

<10) Lorsqu'une socidt6 r6sidente de l'un des territoires tire des b6n6fices ou des revenus
de sources situ6es dans l'autre territoire, cet autre territoire ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes vers6s par la soci~t6 A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre
territoire ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6td, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribuds
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des bMn6fices ou des revenus tir6s de telles
sources. ,

Article 2. 1) Le pr6sent Protocole additionnel sera ratifid et les instruments de ratification
seront 6changds A Stockholm aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les
instruments de ratification auront W 6chang6s; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront
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a) Au Royaume-Uni, seulement en ce qui concerne les dividendes mis en paiement A compter du
6 avril 1973; et

b) En Suede, seulement en ce qui concerne les dividendes mis en paiement A compter du lr janvier
1974.

Article 3. Le pr6sent Protocole additionnel demeurera en vigueur aussi longtemps que la
Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le prdsent Protocole additionnel.

FAIr A Londres, en double exemplaire, en anglais et en su~dois, les deux textes faisant
dgalement foi, le 27 septembre 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni du Royaume de Suede:

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

ANTHONY H. F ROYLE OLE JODAHL
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PERFORMERS,
PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME ON 26 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 January 1975

ITALY

(With effect from 8 April 1975.)

With the following declarations in respect of article 6 (1); of articles 12 and 13 (d); of article 5,
and of article 16, paragraph 1 (a) (iii) and (iv):

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) With regard to article 6, paragraph 1, and in accordance with article 6, paragraph 2, of the
Convention: Italy will protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organization is
situated in another Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in
the same Contracting State;

(2) With regard to article 12 and in accordance with article 16, paragraph 1 (a), of the
Convention:
(a) Italy will apply the provisions of article 12 to use for broadcasting or for any other

communication to the public for commercial purposes, with the exception of cinematography;
(b) It will apply the provisions of article 12 only to phonograms fixed in another Contracting State;
(c) With regard to phonograms fixed in another Contracting State, it will limit the protection

provided for by article 12 to the extent to which, and to the term for which, that Contracting
State grants protection to phonograms first fixed in Italy; however, if that State does not grant
the protection to the same beneficiary or beneficiaries as Italy, that fact will not be considered as
a difference in the extent of the protection;
(3) With regard to article 13 and in accordance with article 16, paragraph 1 (b), of the

Convention: Italy will not apply the provisions of article 13 (d);
(4) With regard to article 5 and in accordance with article 17 of the Convention, Italy will

apply only the criterion of fixation for the purposes of article 5; the same criterion, instead of the
criterion of nationality, will be applied for the purposes of the declarations provided for in article 16,
paragraph 1 (a) (iii) and (iv), of the Convention.

Registered ex officio on 8 January 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for subsequent actions, see references in Cumulatives Indexes Nos. 7, 8, 10

and 11, as well as annex A in volumes 781, 807, 826, 861 and 939.
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No 7247. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES ARTISTES
INTERPRETES OU EXECUTANTS, DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES ET
DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument d4posg le

8 janvier 1975

ITALIE

(Avec effet au 8 avril 1975.)

Avec les d6clarations suivantes A l'6gard de I'article 6, paragraphe 1; des articles 12 et 13,
paragraphe d; de l'article 5, et de l'article 16, alin6as iii et iv, du paragraphe 1, a :

<<1) En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 6, et conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 6 de la Convention : l'Italie n'accordera de protection A des dmissions que si le siege social
de l'organisme de radiodiffusion est situd dans un autre Etat contractant et si l'6mission a W diffusde
par un 6metteur situ6 sur le territoire du m~me Etat contractant;

<2) En ce qui concerne l'article 12, et conform6ment au paragraphe 1, alin6a a, de l'article 16
de la Convention :
«<a) L'Italie appliquera les dispositions de l'article 12 A l'utilisation par radiodiffusion et A toute

autre communication au public A des fins commerciales, A l'exception de la cin6matographie;
«b) Elle n'appliquera les dispositions de 'article 12 qu'aux phonogrammes fixds dans un autre Etat

contractant;
<c) En ce qui concerne les phonogrammes fix6s dans un autre Etat contractant, elle limitera la dur6e

et l'6tendue de la protection pr6vue A l'article 12 A celles de la protection que ce m~me Etat
contractant accorde aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois en Italie; toutefois, si cet
Etat n'accorde pas la protection au m~me b6n6ficiaire ou aux mmes b6ndficiaires que l'Italie,
ce fait ne sera pas consid6r6 comme constituant une diff6rence quant A l'6tendue de la
protection;
«3) En ce qui concerne l'article 13, et conform6ment au paragraphe 1, alin6a b, de larticle 16

de la Convention : l'Italie n'appliquera pas les dispositions de l'alin6a d de l'article 13;
<4) En ce qui concerne l'article 5 et conform6ment A l'article 17 de la Convention, l'Italie

n'appliquera que le critre de la fixation aux fins de l'article 5; ce m~me crit~re, au lieu du critre de
la nationalit6, est appliqu6 aux fins des d6clarations pr6vues au paragraphe 1, alin6a a, iii et iv de
I'article 16 de la Convention.>>

Enregistrg d'office le 8 janvier 1975.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 496, p. 43; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index

cumulatifs n"s 7, 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 781, 807, 826, 861 et 939.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to reservations made upon acces-
sion by Bahrain,2 Egypt,3 the Khmer Republic4

and Morocco5

Notification received on:

28 January 1975

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Belgium
objects to the reservations made with respect to
article 27, paragraph 3, by Bahrain and with
respect to article 37, paragraph 2, by the United
Arab Republic (now the Arab Republic of
Egypt), Cambodia (now the Khmer Republic)
and Morocco. The Government nevertheless
considers that the Convention remains in force
as between it and the aforementioned States,
respectively, except in respect of the provisions
which in each case are the subject of the said
reservations.
Registered ex officio on 28 January 6975.

OBJECTION to a reservation made upon acces-

sion by Bahrain2

Notification received on:

4 February 1975

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

OBJECTION A des rdserves formuldes lors de
l'adhdsion par Bahrein2, l'Egypte3 , la Rdpu-
blique khm~re4 et le Maroc5

Notification reque le

28 janvier 1975
BELGIQUE

«Le Gouvernement du Royaume de Belgique
fait objection aux rdserves formuldes en ce qui
concerne le paragraphe 3 de l'article 27 par
Bahrein, le paragraphe 2 de l'article 37 par la
Rdpublique arabe unie (maintenant Rdpublique
arabe d'Egypte), par le Cambodge (maintenant
Rdpublique khm~re) et par le Maroc. Le Gou-
vernement consid~re toutefois que la Conven-
tion reste en vigueur entre lui-m6me et les Etats
susmentionn6s, respectivement, sauf A l'gard
des dispositions qui font dans chaque cas l'objet
desdites r6serves.o>

Enregistri d'office le 28 janvier 1975.
OBJECTION A une r6serve formulde lors de

l'adhdsion par Bahrein'

Notification revue le

4 f6vrier 1975

R9PUBLIQUE FE9DERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland betrachtet den Vorbehalt der Regierung von
Bahrain zu Artikel 27 Abs. 3 des Wiener Ubereinkommens vom 18.4.1961 bfier diplomatische
Beziehungen als mit dem Zweck und Ziel des Ubereinkommens unvereinbar."

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949 and 950.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
3Ibid., vol. 500, p. 2 1 1

.
4 Ibid., vol. 544, p. 378.
' Ibid., vol. 638, p. 299.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95; pour
les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 7 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
754,755,760, 771,778,785,790, 798,808, 823,825,826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861,865,866, 871,891,
905, 939, 940, 942, 943, 949 et 950.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.3
Ibid., vol. 500, p. 211.

'Ibid., vol. 544, p. 378.
5 Ibid., vol. 638, p. 299.
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[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic of
Germany regards the reservation made by the
Government of Bahrain in respect of para-
graph 3 of article 27 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 1961' as
incompatible with the object and purpose of the
Convention.
Registered ex officio on 4 February 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

Vol. 958, A-7310

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne consid~re la rdserve du Gouverne-
ment bahrernite A l'dgard du paragraphe 3 de
l'article 27 de la Convention de Vienne du
18 avril 1961' sur les relations diplomatiques
comme dtant incompatible avec l'objet et le but
de cette Convention.

Enregistri d'office le 4 fgvrier 1975.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FRENCH
REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS ON
30 MARCH 1962'

DESIGNATION of frontier posts pursuant to article 1:

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris on 10 May 1974, which
came into force on 15 May 1974 in accordance with the provisions of the said notes, the competent
authorities of the two countries confirmed the following fourteenth Arrangement, signed on
27 February 1974, between the Deputy Prime Minister and Minister of Finance and the Minister of
Justice of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Minister of the Interior, the Minister of
Economy and Finance, the Minister of National Development, Infrastructure, Housing and Tourism,
and the Minister of Transport of the French Republic, on the other hand, for the application of article 1,
paragraph 3, of the above-mentioned Convention:

[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

I. Adjoining national control offices shall be established in Belgian territory in the commune of
Lamain and in French territory in the commune of Camphin-en-Pvle for inspection of road traffic
on the Toumai - Lille highway.

These offices shall be designated Lamain and Camphin-en-Pvle.
II. The zone provided for in article 3 of the above-mentioned Convention shall include:

I. a plot of land belonging to the Belgian State, contiguous to the frontier, with the highway which
traverses it through the middle, as shown in the attached plan (annex 1),2 the whole having an
irregular shape measuring 275 metres in the direction of the median axis of the highway and a.
maximum of 260 metres in the direction perpendicular to that axis;

2. in the service buildings erected on the plot of land described in subparagraph 1 above, the
premises reserved for the French officials and the premises used jointly by the officials of the two
countries, coloured red on the attached plan (annex 1), namely:
- the control booth situated at the entrance to the parking lot in the direction Belgium - France;
- the four control booths situated on the lanes reserved for tourist vehicles in the direction

France - Belgium;
- the premises of the control booth for international transit traffic coloured yellow on the

attached plan No. 1 bis;2

- the premises of the office building coloured yellow on the attached plan No. 1 ter;2

- the premises of the central building coloured yellow on the attached plan No. 1 quater;2

3. a plot of land belonging to the French State, contiguous to the frontier, with the highway which
traverses it through the middle, as shown in the attached plan (annex 2),2 the whole having an
irregular shape measuring 275 metres in the direction of the median axis of the highway and a
maximum of 240 metres in the direction perpendicular to that axis;

4. in the service buildings erected on the plot of land described in subparagraph 3 above, the
premises reserved for the Belgian officials and the premises used jointly by the officials of the
two countries, coloured red on the attached plan (annex 2), namely:
- the four control booths situated on the lanes reserved for tourist vehicles in the direction

Belgium-France;

United Nations, Treaty Series. vol. 502, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and
9 to 11, as well as annex A in volumes 772, 861 and 940.

2 The Government of France informed the Secretariat that it did not consider the annexes to form an integral part of the
Agreement.

Vol. 958, A-7335
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- the premises of the control booth for international transit traffic coloured yellow on the
attached plan No. 2 bis;'

- the premises of the office building coloured yellow on the attached plan No. 2 ter;'

- the premises of the central building coloured yellow on the attached plan No. 2 quater.'
III. This arrangement, of which plans 1, 1 bis, I ter, 1 quater and 2, 2 bis, 2 ter and 2 quater

are an integral part, shall enter into force on the date specified in the notes the exchange of which
through the diplomatic channel is provided for in article 1, paragraph 3, of the Convention.

Authentic text of the Arrangement: French.

Certified statement was registered by France on 23 January 1975.

I The Government of France informed the Secretariat that it did not consider the annexes to form an integral part of the

Agreement.

Vol. 958, A-733 5
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQ.UE ET LA RIPUBLIQUE
FRANQAISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTIERE BELGO-FRANOAISE
ET AUX GARES COMMUNES ET D'ECHANGE. SIGNEE A BRUXELLES LE 30 MARS
1962'

DtSIGNATION de postes de contr6le frontalier conformment A l'article 1

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat6es A Paris du 10 mai 1974, lequel
est entr6 en vigueur le 15 mai 1974 conform6ment aux dispositions desdites notes, les autorit6s
comp6tentes des deux pays ont confirm6 le quatorzi~me Arrangement ci-apr~s, sign6 le 27 frvrier
1974 entre le Vice-Premier Ministre et Ministre des finances et le Ministre de la justice du Royaume
de Belgique, d'une part, et le Ministre de l'int6rieur, le Ministre de l'6conomie et des finances, le
Ministre de l'amnagement du territoire, de l'6quipement, du logement et du tourisme et le Ministre
des transports de la R6publique frangaise, d'autre part, et ayant pour objet la mise en application du
paragraphe 3 de l'article premier de la Convention susmentionn6e :

I. Des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s sont install6s en territoire beige sur la
commune de Lamain et en territoire franqais sur la commune de Camphin-en-Pvle pour le contr6le
du trafic routier empruntant l'autoroute Tournai - Lille.

Ces bureaux sont d6sign6s sous les noms de Lamain et de Camphin-en-Pv6le.
II. La zone prdvue A l'article 3 de la Convention pr6cit6e comprend :

1° le terrain, proprit6 de l'Etat beige, jouxtant la fronti~re, avec l'autoroute qui le traverse en son
milieu, tel qu'il figure au plan ci-joint (annexe 1)2, l'ensemble ayant une forme irr6gulire dont
les dimensions sont de 275 metres dans l'axe m6dian de l'autoroute et au maximum de
260 metres perpendiculairement A cet axe;

20 dans les btiments de service implant6s sur le terrain d6crit l'alin6a 1V ci-dessus et colori6s en
rouge sur le plan ci-joint (annexe 1), les locaux r6serv6s aux fonctionnaires franqais et les locaux
communs aux fonctionnaires des deux pays, soit :
- l'aubette de contr6le situde A l'entr6e du parking dans le sens Belgique - France;
- les quatre aubettes de contr6le situ6es sur les chauss6es r6serv6es aux v6hicules de tourisme

dans le sens France - Belgique;
- les locaux de l'aubette de contr6le du transit international colorids en jaune sur le plan an-

nexe no 1 bis2 ci-joint;
- les locaux du bdtiment A usage de bureau colori6s en jaune sur le plan n' 1 ter2 ci-joint;
- les locaux du bdtiment central colori6s en jaune sur le plan n' 1 quater2 ci-joint;

30 le terrain, propridtd de l'Etat frangais, jouxtant la fronti~re, avec l'autoroute qui le traverse en son
milieu, tel qu'il figure au plan ci-joint (annexe 2)2, l'ensemble ayant une forme irr6guli~re dont
les dimensions sont de 275 metres dans l'axe mddian de l'autoroute et au maximum de
240 metres perpendiculairement A cet axe;

40 dans les btiments de service implant6s sur Ic terrain d6crit A l'alin6a 30 ci-dessus et colori~s en
rouge sur le plan annexe n° 2 ci-joint, les locaux r6serv6s aux fonctionnaires beiges et les locaux
communs aux fonctionnaires des deux pays, soit :
- les quatre aubettes de contr6le situ6es sur les chauss6es rdserv6es aux v6hicules de tourisme

dans le sens Belgique - France;
- les locaux de l'aubette de contr6le du transit international colorids en jaune sur le plan annexe

n0 2 bis2 ci-joint;
- les locaux du batiment A usage de bureau colorids en jaune sur le plan annexe n° 2 ter2 ci-joint;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 502, p. 297; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n'° 

7 et 9 A 11, ainsi que lannexe A des volumes 772, 861 et 940.
2 Le Gouvernement franqais a informd le Secretariat qu'il ne considdrait pas ces annexes comme faisant partie int~grante de

l'Accord.

Vol. 958, A-7335
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- les locaux du bfitiment central colorids en jaune sur le plan annexe n 2 quater' ci-joint.

III. Le prdsent arrangement, dont les plans 1, 1 bis, I ter, 1 quater et 2, 2 bis, 2 ter et 2 quater
font partie int~grante, entrera en vigueur A la date fixde par les notes dont I'6change par ia voie
diplomatique est prdvu par I'article 1er, paragraphe 3, de la Convention.

Texte authentique de I'Arrangement : franqais.

La diclaration certifie a gtg enregistre par la France le 23 janvier 1975.

Le Gouvemement franqais a inform6 le Secretariat qu'il ne considdrait pas ces annexes comme faisant partie int~grante de
]'Accord.

Vol. 958, A-7335
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No. 8241. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN FOR AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
TEHRAN ON 2 MAY 1960'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 20 August 1971, i.e. 12 months
after the date on which the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland received notice ot that effect from
the Government of Iran, in accordance with
article 15.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 24 January 1975.

No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH
19652

RATIFICATION

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

27 December 1974

GAMBIA

(With effect from 26 January 1975. Signature
affixed on 1 October 1974.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and De-
velopment on 29 January 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 566, p. 129.
2 Ibid., vol. 575, p. 159; for subsequent actions, see

references in Cumulatives Indexes Nos. 8 to 11, as well as
annex A in volumes 754, 777, 792, 842, 850, 871 and 886.

No 8241. ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT IMPERIAL D'IRAN
RELATIF AUX SERVICES AItRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNE A TEHERAN
LE 2 MAI 1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir effet
le 20 aofit 1971, soit 12 mois apr~s la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a requ du
Gouvernement iranien notification A cet effet,
conformment A l'article 15.

La diclaration certifige a etg enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 24 janvier 1975.

No 8359. CONVENTION POUR LE REGLE-
MENT DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS ET
RESSORTISSANTS D'AUTRES ETATS. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A WASHING-
TON LE 18 MARS 19652

RATIFICATION
Instrument diposi aupres de la Banque inter-

nationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le :

27 d6cembre 1974

GAMBIE

(Avec effet au 26 janvier 1975. Signature
appos6e le 1er octobre 1974.)

La diclaration certfige a 9ti enregistrde par
la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 29 janvier 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 566, p. 129.
2 Ibid., vol. 575, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les

r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 8 A II, ainsi
que I'annexe A des volumes 754, 777, 792, 842, 850, 871 et
886.

Vol. 958, A-8241, 8359
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No. 8679. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION. SIGNED AT NEW YORK ON 13 APRIL 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTAL AGREEMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED,' RELATING TO VALUE-ADDED TAX. VIENNA, 22 JANUARY 1975

Authentic texts: English and German.
Registered ex officio on 1 February 1975.

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Vienna, 22 January 1975
Sir,

The Agreement between the United Nations Industrial Development Organization and the
Republic of Austria regarding the Headquarters of the United Nations Industrial Development
Organization3 (hereinafter referred to as "the Headquarters Agreement") provides in its Sec-
tion 16 (a):

"The UNIDO, its assets, income and other property shall be exempt from all forms of
taxation, provided, however, that such tax exemption shall not extend to the owner or lessor of
any property rented by the UNIDO".
The Headquarters Agreement provides further in its section 16 (b), inter alia:

"In so far as the Government, for important administrative considerations, may be unable
to grant to the UNIDO exemption from indirect taxes which constitute part of the cost of goods
purchased by or services rendered to the UNIDO, including rentals, the Government shall
reimburse the UNIDO for such taxes by the payment, from time to time, of lump sums to be
agreed upon by the UNIDO and the Government. It is, however, understood that the UNIDO
will not claim reimbursement with respect to minor purchases.... "
In consideration of the fact that the turnover tax system in Austria was changed with effect from

1 January 1973, I have the honour to propose that the provisions quoted above shall be implemented
as follows with respect to the new turnover tax system (value added tax system):

1. The Austrian Federal Government (hereinafter referred to as "the Government") shall
reimburse the United Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred to as "the
UNIDO") the turnover tax on goods delivered or services rendered to the UNIDO, including rentals.
The UNIDO shall not claim reimbursement of the turnover tax for goods delivered or services
rendered of a net value, excluding the turnover tax, of less than AS 1,000.

2. Reimbursement of the turnover tax shall be made on the basis of lists of all goods delivered
and services rendered subject to reimbursement in accordance with this Supplemental Agreement.
These lists shall cover periods of six months each and shall be transmitted by UNIDO to the
Government. Upon request, the UNIDO shall permit representatives of the Government to inspect
the originals of the invoices for any such goods delivered and services rendered.

3. In the case of goods delivered to the Commissary, the turnover tax shall be reimbursed only
for foodstuffs and alimentary products, and tobacco products; reimbursement of the turnover tax for
other goods shall be made only if such goods have been exempted from import duties in accordance
with the provisions of the Headquarters Agreement and the relevant Supplemental Agreements, and
if appropriate evidence thereof can be furnished.

United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93, and annex A in volume 818.
2 Came into force on 1 February 1975, in accordance with item 4 of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.

Vol. 958, A-8679
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4. This Supplemental Agreement shall enter into force on 1 February 1975. It shall apply to
goods delivered and services rendered after 31 December 1972 and shall remain in force for the
duration of the Headquarters Agreement.

If the Austrian Federal Government agrees to this proposal, I have the honour to propose that
this note, together with your note of reply confirming its acceptance, shall constitute an agreement
between the UNIDO and the Government implementing, to this extent, the relevant provision of.the
Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ABDERRAHMAN KHENE

Executive Director

His Excellency Dr. Erich Bielka
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWRTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 22. Janner 1975

Exzellenz!
Die Bundesregierung der Republik Osterreich hat mich beauftragt, auf Ihre Note vom

22. Jinner 1975 Bezug zu nehmen, die in deutscher Ubersetzung folgenden Wortlaut hat:
,,Das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen iber den

Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fur industrielle Entwicklung (nachstehend
als ,Amtssitzabkommen' bezeichnet) bestimmt in seinem Abschnitt 16 lit. a:

,,Die UNIDO, ihre Verm6genswerte, Einkuinfte und anderes Eigentum sind von
jeder Form von Besteuerung befreit; eine solche Steuerbefreiung bezieht sich jedoch nicht
auf den Eigentilmer oder Bestandgeber des von der UNIDO in Bestand genommenen
Eigentums."
,,Des weiteren bestimmt das Amtssitzabkommen in seinem Abschnitt 16 lit. b unter

anderem:
,,Sofern die Regierung aus wichtigen verwaltungsmiil3igen Erwigungen auBerstande

sein sollte, der UNIDO Befreiungen von indirekten Steuern zu gewd.hren, die einen Teil
der Kosten der Waren oder Dienstleistungen darstellen, die von der UNIDO gekauft, bzw.
fir sie erbracht wurden, Miet- und Pachtzinse eingeschlossen, wird die Regierung der
UNIDO fur solche Steuern durch Bezahlung von Pauschalbetragen, die von der Regierung
und von der UNIDO einvernehmlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit Rickerstattung
leisten. Es besteht jedoch Einverstandnis darfiber, daB die UNIDO in bezug auf kleinere
Kaufe keine Riickerstattung fordern wird.... "
,,Eingedenk der Tatsache, da das System der Umsatzbesteuerung in Osterreich mit

Wirkung vom 1. Jinner 1973 geandert wurde, habe ich die Ehre vorzuschlagen, daB die oben
angef'thrten Bestimmungen in bezug auf das neue System der Umsatzbesteuerung (System der
Mehrwertbesteuerung) wie folgt ausgefhfirt wird:

,, 1. Die Osterreichische Bundesregierung (nachstehend als ,die Regierung' bezeichnet)
wird der Organisation der Vereinten Nationen fur industrielle Entwicklung (nachstehend als
,UNIDO' bezeichnet) die Umsatzsteuer fir empfangene Lieferungen und sonstige Leistungen
(Mieten eingeschlossen) vergiuten. Die UNIDO wird fir Lieferungen und Leistungen im
Nettowert (ohne Umsatzsteuer) von weniger als 6S 1000,-keine Umsatzsteuervergiltung
beanspruchen.

Vol. 958, A-8679
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,,2. Die Umsatzsteuerverguitung wird auf Grund von Listen durchgeftihrt, die von der
UNIDO der Regierung ubermittelt werden und in denen siimtliche gemiiB diesem Zusatzab-
kommen vergitungsfiihigen Lieferungen und sonstigen Leistungen enthalten sind. Diese Listen
umfassen Zeitriume von jeweils 6 Monaten. Die UNIDO wird Vertretern der Regierung uber
deren Ersuchen die Einsichtnahme in die iber diese Lieferungen und sonstigen Leistungen
ausgestellten Originalrechnungen gestatten.

,,3. Tm Falle von Lieferungen fir die ,Commissary' wird die Umsatzsteuer nur fir
Nahrungsmittel, Ndhrmittelerzeugnisse und Tabakerzeugnisse verguitet; eine Umsatzsteuerver-
giitung fir andere Waren erfolgt nur, wenn hiefir nach den Bestimmungen des Amtssitzabkom-
mens und der hiezu anzuwendenden Zusatzabkommen die Eingangsabgabenfreiheit gewuhrt
wurde und hiertiber entsprechende Nachweise erbracht werden k6nnen.

,,4. Dieses Zusatzabkommen tritt am 1. Februar 1975 in Kraft. Es ist auf Lieferungen und
sonstige Leistungen anzuwenden, die nach dem 31. Dezember 1972 ausgefihrt worden sind
und es bleibt ftir die Dauer des Amtssitzabkommens in Kraft.

,,Wenn die Osterreichische Bundesregierung dieser Note zustimmt, so habe ich die Ehre
vorzuschlagen, daB diese Note zusammen mit Threr Antwortnote, in der ihre Annahme bestatigt
wird, ein Abkommen zwischen der UNIDO und der Regierung darstellt, das die entsprechende
Bestimmung des Amtssitzabkommens ausfiuhrt."
Ich beehre mich zu bestdtigen, daB die Bundesregierung der Republik Osterreich diesem

Vorschlag zustimmt und daB Ihre Note und diese Antwortnote das Zusatzabkommen im Sinne von
Artikel VII Abschnitt 16 lit. b des Abkommens zwischen der Republic Osterreich und den Vereinten
Nationen tiber den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fir industrielle Entwicklung
vom 13. April 1967 darstellen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzilglichsten Hochschitzung.

[Signed - Signdi'
S. E. Herm Abderrahman Khene
Exekutivdirektor der Organisation der Vereinten Nationen

fur industrielle Entwicklung
Wen

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 22 January 1975
Sir,

I have been instructed by the Federal Government of the Republic of Austria to reply to your
note of 22 January 1975, which reads as follows in German translation:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Federal Government of the Republic of Austria agrees to
this proposal and that your note together with this reply constitute the Supplemental Agreement
within the context of article VII, section 16 (b), of the Agreement of 13 April 1967 between the
Republic of Austria and the United Nations regarding the Headquarters of the United Nations
Industrial Development Organization.

Accept, Sir, etc.

[ERICH BIELKA]
His Excellency Mr. Abderrahman Khene
Executive Director
United Nations Industrial Development Organization
Vienna

I Signed by Erich Bielka - Signd par Erich Bielka.

Vol. 958, A-8679
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[TRADUCTiON - TRANSLATION]

No 8679. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RIPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF AU SIlGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL. SIGNE A NEW YORK LE 13 AVRIL 1967'

[CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLEMENTAIRE2 DE L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIg', CONCERNANT LA TAXE A LA VALEUR AJOUTEE. VIENNE, 22 JANVIER 1975

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistrg d'office le 1er fivrier 1975.

1

NATIONS UNIES

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Vienne, le 22 janvier 1975

Monsieur le Ministre,

L'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche relatif au Siege de
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel 3 (ci-apr~s ddnomm6 vl'Accord
relatif au Si~ge>s) pr6voit A l'alin6a a de sa section 16 que :

, L'ONUDI, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens sont exempts de tout imp6t, dtant
entendu toutefois que cette exemption fiscale ne s'6tend pas au propri6taire ou bailleur d'un
bien pris en location par l'ONUDI.s
Le m~me Accord relatif au Siege prdvoit en outre A l'alinda b de sa section 16, entre autres

dispositions, que :
<Dans la mesure oil, pour d'importantes raisons administratives, le Gouvernement se

trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder A I'ONUDI l'exemption des imp6ts indirects
incorpords dans le prix des marchandises achet6es par I'ONUDI ou des services qui lui sont
fournis, y compris les locations, il remboursera ces imp6ts A I'ONUDI en lui versant, de temps
A autre, les sommes forfaitaires dont il sera convenu avec elle. Toutefois, il est entendu que
I'ONUDI ne demandera pas de remboursement aff6rent A de menus achats... >
Compte tenu du fait que le rdgime de l'imp6t sur le chiffre d'affaires a 6 modifid en Autriche A

partir du lerI janvier 1973, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions pr6citdes soient appliqudes
de la mani~re suivante A l'6gard du nouveau r6gime de l'imp6t sur le chiffre d'affaires (taxe sur la
valeur ajout6e) :

1. Le Gouvernement f6d6ral autrichien (ci-apr~s ddnomm6 ode Gouvemement ) remboursera A
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm~e
*'ONUDI>) l'imp6t sur le chiffre d'affaires frappant des marchandises livr6es ou des services
fournis A I'ONUDI, y compris les locations. L'ONUDI ne r6clamera pas le remboursement de
l'imp6t sur le chiffre d'affaires frappant les marchandises ou les services dont la valeur nette, hors
taxe, est infdrieure A 1 000 schillings.

2. L'imp6t sur le chiffre d'affaires sera rembours6 sur la base de listes 6num6rant toutes les
marchandises livr6es et tous les services fournis pouvant faire l'objet d'un remboursement
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord compl~mentaire. Ces listes, qui couvriront
chacune une pdriode de six mois, seront transmises au Gouvernement par I'ONUDI. Sur demande,
I'ONUDI permettra A des repr6sentants du Gouvemement d'inspecter les originaux des factures
correspondant A toute marchandise ainsi livr6e ou A tout service ainsi fourni.

Nations Unies, Recueil des TRaites, vol. 600, p. 93, et annexe A du volume 818.
Entr6 en vigueur le 1" fdvrier 1975, conform6ment au point 4 desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 600, p. 93.
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3. Dans le cas de marchandises livres A l'Economat, l'imp6t sur le chiffre d'affaires ne sera
rembours6 que pour les denr6es et produits alimentaires, ainsi que pour les tabacs; pour les autres
marchandises, le remboursement de l'imp6t sur le chiffre d'affaires n'interviendra que si lesdites
marchandises ont W exempt6es des droits de douane conformment aux dispositions de l'Accord
relatif au Siege et aux accords compl6mentaires pertinents, et si la preuve peut en etre faite.

4. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur le Ier fdvrier 1975. I1 s'appliquera
aux marchandises livr6es et aux services fournis apr~s le 31 d6cembre 1972 et restera en vigueur
aussi longtemps que I'Accord relatif au Si6ge lui-m~me.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement f6d6ral autrichien, je propose que
ia pr6sente note et celle par laquelle vous me confirmerez votre acceptation, constituent un accord
entre I'ONUDI et le Gouvernement portant application dans cette limite, de la disposition pertinente
de 'Accord relatif au Siege.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur ex6cutif,

[Signg]

ABDERRAHMAN KHENE

Son Excellence Monsieur Erich Bielka
Ministre f~dral des affaires 6trang~res
Vienne

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 22 janvier 1975

Monsieur le Directeur exdcutif,

Je suis charg6 par le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche de me r~f6rer A votre
note du 22 janvier 1975 dont la traduction en langue allemande est la suivante

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche
accepte les propositions ci-dessus, et que votre note ainsi que la prdsente r~ponse constituent
l'Accord compl6mentaire dans le contexte de l'article VII, section 16, alinda b, de l'Accord conclu
le 13 avril 1967 entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies au sujet du Siege
de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel.

Veuillez agr6er, etc.

[ERICH BIELKA]

Son Excellence Monsieur Abderrahman Khene
Directeur en chef
Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel
Vienne

Vol. 958, A-8679
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No. 8791. PROTOCOL RELATING'TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 January 1975

ZAIRE

(With effect from 13 January 1975.)

Registered ex officio on 13 January 1975.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT k NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument d~posi le

13 janvier 1975

ZAIRE

(Avec effet au 13 janvier 1975.)

Enregistrg d'office le 13 janvier 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for ' Nations Unies, Recueides Traites, vol. 606, p. 267; pour
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 751, 764, 771, cumulatifs n-' 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903 764, 771, 774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886,
and 936. 890, 903 et 936.
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No. 9342. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CYPRUS
AMENDING THE ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT NICOSIA ON 7 MARCH 1968'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON

ON 18 MAY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January 1975.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Cyprus;

Desiring to amend the Arrangement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income' which was in force between Her Majesty's
Government and the Government of Cyprus immediately before 16 August, 1960, when the
independent sovereign Republic of Cyprus was established, and which has continued in force since
that date between the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of
Cyprus, as amended by the Agreement signed at Nicosia on 7 March, 1968,' (hereinafter referred to
as "the Arrangement");

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph 6 of the Arrangement shall be deleted and replaced by the following:

"6. (1) (a) Dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Cyprus may be taxed in Cyprus.

"(b) Where a resident of Cyprus is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (2) of this paragraph tax may also be charged in the United Kingdom and
according to the laws of the United Kingdom, on the aggregate of the amount or value of that
dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"(c) Except as aforesaid dividends derived from a company which is a resident of the
United Kingdom and which are beneficially owned by a resident of Cyprus shall be exempt
from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

"(2) A resident of Cyprus who receives dividends from a company which is a resident of
the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (3) of this paragraph and
provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect
thereof to which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he
received those dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over his liability to
United Kingdom tax.

"(3) Sub-paragraph (2) of this paragraph shall not apply where the beneficial owner of the
dividend is a company which either alone or together with one or more associated companies
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend. For the purposes of this sub-paragraph two companies shall be deemed to be
associated if one is controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly
or indirectly by a third company.

"(4) Dividends derived from a company which is a resident of Cyprus and which are
beneficially owned by a resident of the United Kingdom shall be exempt from any tax in
Cyprus which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the
profits or income of the company.

United Nations, 7eaty Series, vol. 652, p. 201.
2 Came into force on 27 July 1973, when the last of all such things had been done in the United Kingdom and Cyprus as

were necessary to give it the force of law, in accordance with article 2.

Vol. 958, A-9342



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des 'rait#s 255

"(5) The term 'dividends' as used in this paragraph means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the territory of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item (other than
royalties relieved from tax under the provisions of paragraph (7) of this Arrangement) which
under the law of the territory of which the company paying the dividend is a resident, is treated
as a dividend or distribution of a company.

"(6) If the beneficial owner of the dividends being a resident of one of the territories owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividends are paid then sub-
paragraphs (1) and (2) or, as the case may be, sub-paragraph (4) of this paragraph shall not
apply to the dividends to the extent that they can have been paid only out of profits which the
company paying the dividends earned or other income which it received in a period ending
12 months or more before the relevant date. For the purposes of this sub-paragraph the term
"relevant date" means the date on which the beneficial owner of the dividends became the
owner of 10 per cent or more of the class of shares in question.

"Provided that this sub-paragraph shall apply only if the shares were acquired primarily
for the purpose of securing the benefit of this paragraph and not for bona fide commercial
reasons.

"(7) The provisions of sub-paragraphs (1) and (2) or, as the case may be, sub-paragraph (4)
of this paragraph shall not apply where a resident of one of the territories has in the other
territory a permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected with a business carried on through that permanent establishment.

"(8) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or
income from the other territory, that other territory may not impose any tax on the dividends
paid by the company to persons who are not residents of that other territory, or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
territory."

Article 2. This Supplementary Agreement shall enter into force when the last of all such
things shall have been done in the United Kingdom and Cyprus as are necessary to give the
Supplementary Agreement the force of law in the United Kingdom and Cyprus respectively, and
shall thereupon have effect in relation to dividends paid on or after 6 April, 1973.

Article 3. This Supplementary Agreement shall remain in force as long as the Arrangement
remains in force.

IN wrrNEss WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed this Supplementary
Agreement.

DONE in duplicate at London this 18th day of May, 1973, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
ANTHoNY ROYLE

For the Government of the Republic of Cyprus:
C. A. AsmoTis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9342. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CHYPRE MODIFIANT L'ARRANGEMENT ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A .EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE A
NICOSIE LE 7 MARS 1968'

AccoRD ADDITIONNEL 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE A LONDRES LE 18 MAI 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier 1975.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Chypre,

Ddsireux de modifier I'Arrangement tendant A dviter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu' qui 6tait en vigueur entre le Gouvernement de
Sa Majest et le Gouvernement chypriote imm6diatement avant le 16 aofat 1960, date A laquelle la
R6publique inddpendante et souveraine de Chypre a 6t6 constitu6e, et qui est demeur6 en vigueur
depuis cette date entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rdpublique de
Chypre, tel qu'il a W modifid par l'Accord sign6 A Nicosie le 7 mars 1968' (ci-apr~s d~nomm6
od'Arrangemento);

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le paragraphe 6 de 'Arrangement est supprimd et remplacd par le texte
suivant :

<6. 1) a) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni verse A un r6sident
de Chypre sont imposables A Chypre.

cb) Lorsqu'un rdsident de Chypre a droit A un crddit d'imp6t en ce qui concerne lesdits
dividendes en vertu du sous-paragraphe 2 du pr6sent paragraphe, la somme du montant ou de la
valeur desdits dividendes et du montant du cr6dit d'imp6t est 6galement imposable au
Royaume-Uni et, conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni, A un taux n'exc6dant pas
15 p. 100.

<c) Sauf dans le cas susmentionnd, les dividendes requs d'une soci6t6 r6sidente du
Royaume-Uni dont le b6n6ficiaire r6el est un rdsident de Chypre sont exon6rs au Royaume-
Uni de tout imp6t frappant les dividendes.

<2) Un r6sident de Chypre qui reqoit des dividendes d'une soci6t6 r6sidente du Royaume-
Uni a droit, sous r6serve des dispositions du sous-paragraphe 3 du pr6sent paragraphe et A
condition d'8tre le b6n6ficiaire r6el des dividendes considdr6s, au cr6dit d'imp6t auquel aurait
droit une personne physique r6sidente du Royaume-Uni qui aurait requ lesdits dividendes, ainsi
qu'au paiement du reliquat dudit credit d'imp6t qui exc6derait le montant de l'imp6t du
Royaume-Uni dont il est redevable.

<(3) Les dispositions du sous-paragraphe 2 du present paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6ndficiaire r6el des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association avec une ou
plusieurs autres, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix de la
socidt6 distributrice de dividendes. Aux fins du prdsent sous-paragraphe, deux soci6tds sont
r6put6es assocides si l'une d'entre elles est contr6lde directement ou indirectement par l'autre
ou si les deux sont contr61es directement ou indirectement par une troisi~me soci&6.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 652, p. 201.
2 Entrd en vigueur le 27 juillet 1973, date A laquelle le dernier des actes n6cessaires pour qu'il ait force de loi avait 6t6

accompli dans le Royaume-Uni et t Chypre, conform6ment A l'article 2.
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«4) Les dividendes versds par une soci6td rdsidente de Chypre dont le b~ndficiaire rdel est
un rdsident du Royaume-Uni sont exon6r6s A Chypre de tout imp6t frappant les dividendes qui
viendrait s'ajouter A l'imp6t auquel sont assujettis les b~ndfices ou les revenus de la socit6.

«<5) Aux fins du pr6sent paragraphe, le mot odividendes, d6signe les revenus provenant
d'actions ou autres parts bdn6ficiaires, A ]'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
provenant d'autres droits sociaux que la 1dgislation fiscale du territoire dont la soci6td
distributrice est rdsidente assimile aux revenus provenant d'actions et d~signe dgalement tous
autres revenus (autres que les int~rts b6n6ficiant d'un all6gement d'imp6t en vertu des
dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Arrangement) qui, au regard de la 1dgislation du
territoire dont la socidt6 distributrice des dividendes est r~sidente, sont assimilds A des
dividendes ou A des b6ndfices distribu6s par une socidtd.

«6) Si le b6ndficiaire des dividendes, qui est un resident de l'un des territoires, d6tient
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n~ratrices des dividendes, ni les sous-
paragraphes I et 2 ni, le cas 6ch6ant, le sous-paragraphe 4 du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 8tre prdlev6s que sur les b6n6fices
que la socidt6 distributrice a r6alis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours de la
p6riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent sous-
paragraphe, les mots <date de rfrence>> d~signent la date A laquelle le b~ndficiaire rdel des
dividendes est devenu propridtaire de 10 p. 100 au moins de la catdgorie d'actions consid6re.

«Toutefois, les dispositions du prdsent sous-paragraphe ne s'appliquent que si les actions
ont 6t acquises dans le but principal de s'assurer le b6ndfice des dispositions du prdsent
paragraphe et non pour des raisons authentiquement commerciales.

«7) Les dispositions des sous-paragraphes I et 2 ou, le cas dchdant, du sous-paragraphe 4
du pr6sent paragraphe, ne sont pas applicables lorsqu'un r6sident de l'un des territoires a un
dtablissement stable dans l'autre territoire et si la participation g6ndratrice des dividendes se
rattache effectivement A I'activitd industrielle ou commerciale exercde par l'interm6diaire dudit
6tablissement stable.

«8) Lorsqu'une socidt6 r6sidente de 'un des territoires tire des bn6fices ou des revenus
de sources situdes dans l'autre territoire, cet autre territoire ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes vers6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas rdsidentes de cet autre
territoire ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non distribuds, sur les
b6ndfices non distribu6s de la socidtd, m~me si ces dividendes ou ces bndfices non distribu6s
reprdsentent, en totalitd ou en partie des b6n6fices ou des revenus tir6s de telles sources.>)

Article 2. Le pr6sent Accord suppl6mentaire entrera en vigueur A la date A laquelle aura 6
accompli, dans le Royaume-Uni et A Chypre, le dernier des actes n6cessaires pour que le prdsent
Accord suppldmentaire ait force de loi dans le Royaume-Uni et A Chypre respectivement, et
s'appliquera alors aux dividendes versds le 6 avril 1973 ou apr~s cette date.

Article 3. Le present Accord suppldmentaire restera en vigueur tant que l'Arrangement lui-
mme le restera.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autorisds, ont signd le prdsent Accord
suppldmentaire.

FAT A Londres, en double exemplaire, en langue anglaise, le 18 mai 1973.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ANTHONY ROYLE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre
C. A. ASHIOTIS
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No 10710. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL SUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXE--
CUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES ET ARBITRALES ET DES ACTES AUTHEN-
TIQUES EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNEE A PARIS LE 28 MAI 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

INTERPRETATIF DES ARTICLES 2 ET 17 DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNE. MADRID, 25 FIEVRIER ET Ier AVRIL 1974

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.
Enregistrg par la France le 23 janvier 1975.

1

AMBASSADE DE FRANCE EN ESPAGNE

N' 108/NV

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministre des Affaires ext6rieures et
comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu au sujet de l'interprdtation des articles 2 et 17 de la
Convention entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement espagnol sur la
reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires et arbitrales et des actes authentiques en
matire civile et commerciale, signde A Paris le 28 mai 1969', a l'honneur de lui faire savoir que les
propositions suivantes rencontrent l'accord du Gouvernement frangais :

10 Les d6cisions d6finies A l'article 2, 10, de la Convention comprennent notamment les
d6cisions de nature purement civile qui ont 6t rendues dans une proc6dure pnale. De ce fait, les
tribunaux frangais et espagnols peuvent rendre ex6cutoires les d6cisions des juridictions r6pressives
concernant l'attribution de dommages et int6r6ts au titre de la responsabilit6 civile d6coulant d'une
infraction pdnale.

20 L'article 17 de la Convention doit s'interprdter dans le sens suivant : les dispositions
contenues dans ladite Convention sont applicables A toutes les d6cisions judiciaires rendues
ant6rieurement A la date d'entrde en vigueur de cette Convention par les tribunaux de i'une ou l'autre
Partie contractante, A l'exception de celles qui auraient W rendues par d6faut ant&rieurement A la
date pr6cit6e.

Si le Minist~re des Affaires ext6rieures est en mesure de donner son agrdment A ce qui prdc&de,
la pr6sente note, et la r6ponse qu'il voudra bien adresser A l'Ambassade constitueront un accord
interpr6tatif des articles 2 et 17 de la Convention, en vue d'assurer l'unification de son application
par les tribunaux des deux Parties.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires
ext6rieures les assurances de sa haute consideration.

Madrid, le 25 fvrier 1974.
Ministire des Affaires ext6rieures
Madrid

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 746, p. 183.

2 Entrd en vigueur le I- avril 1974 par l'tchange desdites notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
A. C.

Ntm. 140
Ref. 4-TR-68

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Francia en esta
Capital y como continuaci6n a los intercambios mantenidos a prop6sito de la interpretaci6n de los
Articulos 2 y 17 del Convenio entre el Gobierno espafiol y el Gobierno de la Reptiblica francesa
sobre reconocimiento y ejecuci6n de decisiones judiciales y arbitrales y actas autdnticas en materia
civil y mercantil, firmado en Paris el 28 de mayo de 1969, tiene la honra de poner en su
conocimiento que el Gobierno espafiol acepta las siguientes propuestas:

1. Las decisiones a que se refiere el Artfculo 2, pAdrrafo 10, del Convenio comprenden
asimismo las decisiones de naturaleza puramente civil que hayan sido pronunciadas en un
procedimiento penal. En su consecuencia, los Tribunales de Francia y Espafia podrdn hacer
ejecutivas las decisiones de la jurisdicci6n penal relativas a la indemnizaci6n de dafios y
perjuicios en raz6n de la responsabilidad civil derivada de una infracci6n penal.

2. El Artfculo 17 del Convenio debe interpretarse en el sentido de que las disposiciones
contenidas en dicho Convenio son aplicables a todas las decisiones judiciales dictadas con
anterioridad a la fecha de entrada en vigor del citado Convenio por los Tribunales de cualquiera
de ambas Partes contratantes, a excepci6n de las que hubieran sido dictadas en rebeldfa tambidn
con anterioridad a la fecha citada.

De acuerdo con lo establecido en el Artfculo 18 del Convenio en cuanto a la resoluci6n por la
via diplomdtica de las cuestiones relativas a la interpretaci6n y aplicaci6n del mismo, la presente
Nota Verbal, contestaci6n a la nmero 108 de esa Embajada, constituye con ella acuerdo
interpretativo de los Articulos 2 y 17 del Convenio, con objeto de asegurar la unificaci6n de su
aplicaci6n por los Tribunales de las dos Partes.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la Embajada de
Francia en esta Capital, las seguridades de su mis alta consideraci6n.

Madrid, 1 de Abril de 1974.

A la Embajada de Francia en Madrid

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES
A. C.

Numdro 140
Rfrence : 4-TR-68

Le Ministare des Affaires extdrieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade de France A
Madrid et comme suite aux dchanges de vues qui ont eu lieu au sujet de l'interprdtation des articles 2
et 17 de la Convention entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique
frangalse sur la reconnaissance et l'exdcution des d6cisions judiciaires et arbitrales et des actes

' Traduction foumie par le Gouvernement franqais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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authentiques en matikre civile et commerciale, signde A Paris le 28 mai 1969, a l'honneur de lui faire
savoir que le Gouvernement espagnol donne son agr6ment aux propositions suivantes

[Voir note 1]

Conformment aux dispositions de l'article 18 de la Convention relative au r~glement par la
voie diplomatique des questions concernant l'interprdtation et l'application de ladite Convention, la
pr6sente note verbale, en r6ponse A la note num6ro 108 de 'Ambassade de France A Madrid,
constitue avec cette dernire note un Accord interpr6tatif des articles 2 et 17 de la Convention, en
vue d'assurer l'unification de son application par les tribunaux des deux Parties.

Le Minist~re des Affaires extdrieures saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de
France A Madrid les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Madrid, le Ir avril 1974.
A l'Ambassade de France
Madrid

Vol. 958. A-10710



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des T1raitis 261

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10710. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDICIAL AND ARBITRAL DECISIONS AND AUTHENTIC ACTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS ON 28 MAY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 INTERPRETING ARTICLES 2 AND 17 OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. MADRID, 25 FEBRUARY AND 1 APRIL 1974

Authentic texts: French and Spanish.
Registered by France on 23 January 1975.

1

EMBASSY OF FRANCE IN SPAIN

No. 108/NV

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs, and further
to the exchanges of views which took place concerning the interpretation of articles 2 and 17 of the
Convention between the Government of the French Republic and the Government of Spain on the
recognition and enforcement of judicial and arbitral decisions and authentic acts in civil and
commercial matters, signed in Paris on 28 May 1969,' has the honour to state that the following
proposals meet with the agreement of the French Government:

1. The decisions defined in article 2, paragraph 1, of the Convention comprise in particular
decisions of a purely civil nature which have been rendered in criminal proceedings. In
consequence, French and Spanish courts may render enforceable the decisions of criminal courts
concerning the award of damages on the grounds of the civil liability arising from a criminal
offence.

2. Article 17 of the Convention should be interpreted in the following sense: the provisions
contained in the said Convention are applicable to all judicial decisions rendered prior to the date of
entry into force of this Convention by the courts of either Contracting Party, with the exception of
those rendered by default prior to the date in question.

If the Ministry of Foreign Affairs is able to agree to the foregoing, this note and the reply which
it is requested to send to the Embassy shall constitute an agreement interpreting articles 2 and 17 of
the Convention, with a view to ensuring that it is applied in an identical manner by the courts of the
two Parties.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Madrid, 25 February 1974.
Ministry of External Affairs
Madrid

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
A.C.

No. 140
Reference: 4-TR-68

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of France in Madrid
and, further to the exchanges of views which took place concerning the interpretation of articles 2

United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 183.

2 Came into force on I April 1974 by the exchange of the said notes.
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and 17 of the Convention between the Spanish Government and the Government of the French
Republic on the recognition and enforcement of judicial and arbitral decisions and authentic acts in
civil and commercial matters, signed in Paris on 28 May 1969, has the honour to state that the
Spanish Government agrees to the following proposals:

[See note I]

In accordance with the provisions of article 18 of the Convention, relating to the settlement
through the diplomatic channel of questions concerning the interpretation and application of the said
Convention, this note, which is a reply to note No. 108 of the Embassy of France in Madrid, shall
constitute together with the latter note an agreement interpreting articles 2 and 17 of the
Convention, with a view to ensuring its identical application by the courts of the two Parties.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 1 April 1974.
Embassy of France
Madrid

Vol. 958, A-10710
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No. 12325. CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. SIGNED AT THE HAGUE ON
16 DECEMBER 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:
11 February 1974

AusTRIA
(With effect from 13 March 1974, provided

that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

12 February 1974

NEW ZEALAND

(With effect from 14 March 1974, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the Con-
vention.)

19 February 1974

ITALY

(With effect from 21 March 1974, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 24 January 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 860. p. 105, and
annex A in volumes 920, 928 and 941.

No 12325. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'AEfRONEFS. SIGNEE A LA HAYE LE
16 D1tCEMBRE 1970'

RATIFICATIONS
Instruments deposgs auprds du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le
11 f6vrier 1974

AUTRICHE

(Avec effet au 13 mars 1974, dans la mesure
ob le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus par
'article 13 de la Convention.)

12 f6vrier 1974

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 14 mars 1974, dans Ia mesure
oib le ddp6t A Londres a sorti les effets prAvus par
l'article 13 de la Convention.)

19 fdvrier 1974

ITALIE

(Avec effet au 21 mars 1974, dans la mesure
oa le ddp6t A Londres a sorti les effets pr6vus par
I'article 13 de la Convention.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 24 janvier 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105, et

annexe A des volumes 920, 928 et 941.

Vol. 958. A-12325
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No. 12389. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE
OF SPECIFIED ORGANISATIONS OF INSTITUTIONS IN MAURITIUS. PORT LOUIS,
30 JUNE 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' PORT Louis, 30 JANUARY 1974

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January 1975.

The United Kingdom High Commissioner at Port Louis to the Prime Minister of Mauritius

BRITISH HIGH COMMISSION
PORT LOUIS

30 January 1974
Dear Prime Minister

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Mauritius relating to
the modification of certain provisions of the British Expatriates Supplementation (Mauritius)
Agreement of 19713 (hereinafter referred to as "the 1971 Agreement") and to place on record the
terms of the amendments to the 1971 Agreement which were resolved:

"1. There shall be added to the first annex of the 1971 Agreement the following
organisations:

" 'Municipality of Beau Bassin/Rose Hill

- " 'Municipality of Quatre Bornes'."

If this letter correctly sets out the amendments that have been agreed I have the honour to
suggest that this letter and your reply should be regarded as constituting an Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Mauritius and that this Agreement should be read together with the 1971 Agreement.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

A. H. BRIND

11

The Prime Minister of Mauritius to the United Kingdom High Commissioner at Port Louis

Mauritius, 30th January, 1974

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in the following terms:

[See note 1]

United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 223, and annex A in volume 881.
2 Came into force on 30 January 1974 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 233.
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I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Mauritius is in agreement
with the foregoing.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration.

S. RAMGOOLAM
Prime Minister

Vol. 958, A-12389
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12389. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT MAURICIEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTES AU SERVICE DE
CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS MAURICIENNES PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI. PORT-LOUIS, 30 JUIN 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFI'. PORT-LOUIS, 30 JANVIER 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier 1975.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Port-Louis au Premier Ministre de Maurice

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
PORT-LOUIS

Le 30 janvier 1974
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement mauricien au sujet de la
modification de certaines dispositions du British Expatriates Supplementation (Mauritius) Agree-
ment, 19711 (ci-apr~s d6nomm6 "'Accord de 1971w) et de consigner ci-apr~s les termes des
amendements qu'iI a t6 convenu d'apporter A l'Accord de 1971 :

<<. Les organisations dont le nom suit seront ajout6es A l'annexe I de l'Accord de 1971
<<- «Municipalit6 de Beau Bassin/Rose Hill

<- *Municipalitd de Quatre Bornes.>>
Si la pr6sente lettre 6nonce correctement les amendements convenus, je propose que la pr6sente

lettre et votre rgponse soient considdr6es comme constituant un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement mauricien et que le
pr6sent Accord fasse partie int6grante de I'Accord de 1971.

Veuillez agrder, etc.
A. H. BRIND

II

Le Premier Ministre de Maurice au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Port-Louis

Maurice, le 30 janvier 1974

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour libell6e comme suit

[Voir note 11

Nations Unies, Recuei des Trailes, vol. 863, p. 233, et annexe A du volume 881.
2 Entrd en vigueur le 30 janvier 1974 par I'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 863, p. 233.

'Vbl. 958, A-12389
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Je tiens A vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent 'agr~ment du
Gouvernement mauricien.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre,
S. RAMGOOLAM

Vol. 958, A-12389
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No. 12403. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC. SIGNED AT LONDON ON 22 JUNE
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER MODIFYING THE ROUTE SCHEDULE TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). LONDON, 3 APRIL 1974

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the annex: English, French and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 January 1975.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Tunisian Chargj d'Affaires ad interim at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON, S.W. I

3 April, 1974

Sir,
I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Tunisian Republic of
22 June 19711 as amended by the Exchange of Notes of 21 November 1973' and, in accordance with
the recent discussions which have taken place between the competent authorities of our two
countries concerning a modification of the Route Schedule which is annexed to the Air Services
Agreement, to propose, under the terms of article 6 of the Agreement, that the existing Route
Schedule should be replaced by the amended version which is attached to this note.

If this proposal is acceptable to the Government of the Tunisian Republic I have the honour to
propose that this note and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant

J. DODDS
for the Secretary of State

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

British Routes:

(1) Manchester and/or London - Tunis and/or Jerba, and vice versa.
(2) Manchester and/or London - an intermediate point to be agreed and situated in a third

country - Tunis and/or Jerba, and vice versa.

(3) London - Tunis - Kano - Lagos, and vice versa.

(4) London - Tunis - Entebbe or Nairobi - Lusaka, and vice versa.

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 125, and annex A in volume 942.

2 Came into force on 3 April 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 125.
4 Ibid., vol. 942, No A-12403.
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NOTES:
(a) On route (2) no traffic rights may be exercised between the intermediate point and the

points in Tunisia, in either direction.
(b) On route (3) no traffic rights may be exercised between Tunis and Kano, in either direction.
(c) On route (4) no traffic rights may be exercised between Tunis and Entebbe, in either

direction.
(d) Cabotage rights in Tunisia may not be exercised on routes (1) and (2) by the designated

British airline or airlines.

Tunisian Routes:

(1) Jerba and/or Tunis-London and/or a point in the United Kingdom to be agreed, and vice
versa.

(2) Jerba and/or Tunis - Paris - London and/or a point in the United Kingdom to be agreed, and
vice versa.

(3) Tunis - London - Copenhagen or Brussels - Helsinki, and vice versa.

(4) Tunis - London - Dublin - Oslo, and vice versa.

NOTES:
(a) On route (2) no traffic rights may be exercised between Paris and the points in the United

Kingdom, in either direction.
(b) On route (3) no traffic rights may be exercised between Copenhagen and London, in either

direction.
(c) On route (4) no traffic rights may be exercised between London and Dublin, in either

direction.
(d) Cabotage rights in the territory of the United Kingdom may not be exercised on routes (1)

and (2) by the designated Tunisian airline or airlines.

Vol. 958, A-12403
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Routes Britanniques

(1) Manchester et/ou Londres - Tunis et/ou Djerba et vice versa.
(2) Manchester et/ou Londres - un point intermddiaire A convenir et situ6 dans un pays tiers -

Tunis et/ou Djerba et vice versa.
(3) Londres - Tunis - Kano - Lagos et vice versa.

(4) Londres - Tunis - Entebbe ou Nairobi - Lusaka et vice versa.

NOTES :

(a) Sur la route (2) aucun droit de trafic ne sera exercd entre le point interm6diaire et les points
en Tunisie dans les deux sens.

(b) Sur la route (3) aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Tunis et Kano dans les deux sens.
(c) Sur la route (4) aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Tunis et Entebbe dans les deux

sens.
(d) Les droits de cabotage en Tunisie ne seront pas exerc6s sur les routes (1) et (2) par la (ou

les) entreprise(s) ddsigne(s) britannique(s).

Routes Tunisiennes :

(1) Djerba et/ou Tunis-Londres et/ou un point au Royaume-Uni A convenir et vice versa.

(2) Djerba et/ou Tunis-Paris-Londres et/ou un point au Royaume-Uni A convenir, et vice versa.

(3) Tunis - Londres - Copenhague ou Bruxelles - Helsinki et vice versa.

(4) Tunis - Londres - Dublin - Oslo et vice versa.

NOTES :

(a) Sur la route (2) aucun droit de trafic ne sera exercd entre Paris et les points au Royaume-
Uni dans les deux sens.

(b) Sur la route (3) aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Copenhague et Londres dans les
deux sens.

(c) Sur la route (4) aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Londres et Dublin dans les deux
sens.

(d) Les droits de cabotage sur le territoire du Royaume-Uni ne seront pas exercds sur les
routes (1) et (2) par la (ou les) entreprise(s) d~sign~e(s) tunisienne(s).

Vol. 958, A-12403
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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11

The Tunisian Chargg d'Affaires ad interim at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

TUNISIAN EMBASSY
LONDON

3 April, 1975
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 3 April 1974, which
reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is acceptable to the
Government of the Tunisian Republic who therefore agree that Your Excellency's note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall enter into
force on this day's date.

MOHAMMED EL MAHREZI

Chargd d'Affaires

[Annex as under note I]

Vol. 958, A-12403
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12403. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A LONDRES LE 22 JUIN
1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEX A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). LONDRES, 3 AVRIL 1974

Texte authentique des notes : anglais.

Textes authentiques de l'annexe : anglais, frangais et arabe.
Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 janvier 1975.

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires etrangdres et aux affaires du Commonwealth
au Chargo d'affaires par intrim de la Tunisie t Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES, S.W. 1

Le 3 avril 1974
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique tunisienne relatif aux transports
a6riens, conclu le 22 juin 19713, tel qu'il a 6 modifid par l'6change de notes du 21 novembre 1973'
et, conformment aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les autorit6s comp6tentes de nos
deux pays au sujet d'une modification du Tableau des routes qui figure A l'annexe de l'Accord relatif
aux transports a6riens, de proposer, en vertu de l'article 6 dudit Accord, de remplacer le Tableau
actuel des routes par la version modifi6e ci-jointe5 .

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique tunisienne, je
sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat,
J. DODDS

II

Le Charg d'affaires par intgrim de la Tunisie dt Londres au Secrdtaire d'Etat
aux affaires gtrangdres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE TUNISIE
LONDRES

Le 3 avril 1974

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 3 avril 1974, r6dig6e comme suit

[Voir note I]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 864, p. 125, et annexe A du volume 942.
2 Entrd en vigueur le 3 avril 1974, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
3Nations Unies, Recueil des Trajids, vol. 864, p. 125.

4 Ibid., vol. 942, n' A-12403.
5 Pour le texte frangais de l'annexe, voir p. 270 du present volume.
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Je tiens A vous informer que cette proposition rencontre I'agr~ment de la Rdpublique tunisienne
qui convient donc que votre note et la prdsente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Le Chargd d'affaires,
MOHAMMED EL MAHREZI

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 958, A-12403
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 January 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With a declaration, under article 68(4), indi-
cating its status of importing country for the
purpose of the Agreement. With provisional
effect from 20 January 1975.)

With the following declarations in respect of
articles 14, 68(1) and 70:

No 12652. ACCORD INTERNATIONAL DE
1972 SUR LE CACAO. CONCLU
GENtVE LE 21 OCTOBRE 1972'

ADHESION

Instrument dipose le

20 janvier 1975

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec une d6claration en vertu de l'article 68,
paragraphe 4, aux termes de laquelle la R6pu-
blique d6mocratique allemande adhere A l'Ac-
cord en tant que membre importateur. Avec effet
provisoire au 20 janvier 1975.)

Avec les declarations suivantes A l'dgard des
articles 14, 68, paragraphe 1, et 70 :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik halt es fir erforderlich, darauf
hinzuweisen, daB die Bestimmungen der Artikel 14 und 68 des Internationalen Kakaoabkommens,
1972, einigen Staaten die Mbglichkeit nehmen, den Status eines Beobachters beziehungsweise eines
Mitglieds einzunehmen.

,,Das Kakaoabkommen regelt Fragen, die die Interessen aller Staaten beriuhren. Die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik ist deshalb der Auffassung, daB entsprechend dem Prinzip
der souveranen Gleichheit der Staaten alle interessierten Staaten ohne jegliche Diskriminierung die
M6glichkeit erhalten sollten, Beobachter oder Mitglied dieses Abkommens zu werden.

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik laI3t sich in ihrer Haltung zu
Artikel 70 des Internationalen Kakaoabkommens, 1972, soweit er die Anwendung des Gel-
tungsbereiches des Abkommens auf Kolonialgebiete und andere abhangige Territorien betrifft, von
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen uber die Gewihrung der Unabhangigkeit
an die kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche
die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen
seinen Formen und AuBerungen proklamiert."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic deems it necessary to point out that the
provisions of articles 14 and 68 of the Interna-
tional Cocoa Agreement, 1972, deny certain
States the opportunity to acquire the status of
observer or member.

The Cocoa Agreement regulates questions
affecting the interests of all States. The Govern-
ment of the German Democratic Republic there-
fore holds the view that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of States, all
interested States should, without discrimination
of any kind, be given the opportunity to become
observers or members under this Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67, and an-
nex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908, 915,
921, 926, 936, 940, 942, 943, 948 and 950.

Vol. 958, A-12652

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique demo-
cratique allemande estime n6cessaire de souli-
gner le fait que les dispositions des articles 14 et
68 de l'Accord international de 1972 sur le
cacao privent certains Etats de la possibilit6
d'accdder au statut d'observateur ou de membre.

L'Accord sur le cacao r~glemente des ques-
tions qui touchent les int6r~ts de tous les Etats.
Le Gouvernement de la R6publique ddmo-
cratique allemande estime en consdquence que,
conform6ment aux principes de 1'6galit6 souve-
raine des Etats, tous les Etats int6ress6s de-
vraient avoir, sans aucune discrimination, la
possibilitd d'acc6der audit Accord en qualit6
d'observateur ou de partie.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 882, p. 67, et
annexe A des volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908,
915, 921, 926, 936, 940, 942, 943, 948 et 950.
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The position of the Government of the Ger-
man Democratic Republic with regard to arti-
cle 70 of the International Cocoa Agreement,
1972, in so far as that article relates to the
territorial application of the Agreement to colo-
nial Territories and other dependent Territories,
is guided by the provisions of the United
Nations Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples (reso-
lution 1514 (XV) of 14 December 1960),' which
proclaims the necessity of bringing to a speedy
and unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany,2 concerning application to
Berlin (West)

Received on:

20 January 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

La position du Gouvernement de la Rdpu-
blique drmocratique allemande en ce qui con-
cerne l'article 70 de l'Accord international de
1972 sur le cacao est fondde dans la mesure ob
cet article concerne l'application territoriale de
l'Accord A des territoires coloniaux et autres
territoires d~pendants, sur les dispositions de la
Declaration des Nations Unies sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et aux peuples colo-
niaux (resolution 1514 (XV) du 14 drcembre
1960)', qui proclame la nrcessit6 de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

DECLARATION relative A la declaration for-
mulde lors de la ratification par la Rrpublique
f~drale d'Allemagne concernant l'applica-
tion A Berlin-Ouest
Reque le :

20 janvier 1975

R9PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung des Internationalen Kakaoabkommens, 1972, seitens der
Bundesrepublik Deutschland auf Berlin (West) nimmt die Deutsche Demokratische Republik die
diesbeztigliche Erklarung der Bundesrepublik Deutschland zur Kenntnis mit der Mafagabe, daB die
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens auf Berlin (West) in Ubereinstimmung mit dem
Vierseitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-
ken, des Vereinigten Kbnigreiches von GroBbritannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von
Amerika und der Franzosischen Republik vom 3. September 1971 erfolgt, wonach Berlin (West)
kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf."

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

«<B OTHOwUeHHH pacnpocTpaHeHHn1 (Fe~iepaTIIBHOii Pecny6nHKOA repMaHHH Ha BeplHH
(3anaII Ii) MeXAyHapoAHoro cornalleHma no KaKao 1972 rolta repMaHCKaR jeMoKpaTn, e-
cKam Pecny6rHKa npHHHMaeT K CBeeHHIO OTHOCsiueecA K 3TOMy 3aalaaeHHe Fe~epaTHBHOH
Pecny6JrnKH FepMaHH c orOBOpKOi, 41TO pacnpocTpaHeHne nolo)KeHHfi aTro corJameHHX
Ha bepRHH (3ana)1Hh1i) 0 ocyuiecTBJa1eTc5I B COOTBeTCTBHI c 'IeTblpeXCTOpOHHHM co-
riaimeHneM Me)KJy npa3HHTeJbCTBaMm Coo3a COBeTCKHX CoI.HajiHcTwlecKHx Pecny6rIlK,
CoeanHeHHoro KopoleBCTBa BeJIHKo6pHTaHH H CeBepHoA J4pnaHIHn, CoegtHHeHHbIX
IITaTOB AMepHKH H 4bpaHLy3cKoHi Pecny6nHKH OT 3 ceHTsl6p 1971 roxja, coriacHo KOTOpOMy

BepinHH (3anaHblIA) He 5BJ13iaeTCH COCTaBHOri aCT1,bO cIejepaTHBHOHf Pecny6rnKH FepMaHHH
H He MOKeT ynpaBJ15TbCR eio.

I United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

2
Ibid., vol. 915, p. 321.

' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gdn'-
rale, quinzidme session, Suppldment n' 16 (A/4684), p. 70.

2
Ibid., vol. 915, p. 321.

Vol. 958. A-12652
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[TRANSLATION]

With regard to the extension to Berlin (West)
of the International Cocoa Agreement, 1972, by
the Federal Republic of Germany, the German
Democratic Republic takes note of the statement
on this subject by the Federal Republic of
Germany, with the reservation that the extension
of the provisions of that Agreement to Berlin
(West) is carried out in conformity with the
Quadripartite Agreement of 3 September 1971'
between the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, of
the United States of America and of the French
Republic, according to which Berlin (West) is
not a constituent part of the Federal Republic of
Germany and cannot be governed by it.

Registered ex officio on 20 January 1975.

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 February 1975

GRENADA

(With a declaration under article 64(4) that it
accedes to the Agreement as an exporting
country. With provisional effect from 5 February
1975.)
Registered ex officio on 5 February 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1-12621.

Vol. 958, A-12652

[TRADuCTION]

En ce qui concerne l'extension par la Rd-
publique f~ddrale d'Allemagne de l'Accord in-
ternational de 1972 sur le cacao A Berlin-Ouest,
la Rdpublique d~mocratique allemande prend
acte de la ddclaration faite A ce sujet par la R&
publique f~d6rale d'Allemagne sous r6serve que
l'extension A Berlin-Ouest des dispositions dudit
accord soit conforme A l'Accord quadripartite
conclu le 3 septembre 1971' entre les Gouverne-
ments de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am(rique et de la Rdpublique frangaise en
vertu duquel Berlin-Ouest ne fait pas partie
int~grante de la Rdpublique feddrale d'Alle-
magne et continuera A ne pas 8tre r~gi par elle A
l'avenir.

Enregistrg d'office le 20 janvier 1975.

ADHESION

Instrument diposi le:

5 f6vrier 1975

GRENADE

(Avec une d6claration en vertu de l'article 68,
paragraphe 4, aux termes de laquelle la Grenade
adhere l'Accord en qualitd de pays expor-
tateur. Avec effet provisoire au 5 f6vrier 1975.)

Enregistr4 d'office le 5 fivrier 1975.

I Nations Unies, Recueil des Traiti's, vol. 880, n' 1-12621.

1975



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 279

No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

16 January 1975

PANAMA

(With effect from 16 January 1975.)

Registered ex officio on 16 January 1975.

20 January, 1975

PoRrUGAL

(With effect from 20 January 1975.)

Registered ex officio on 20 January 1975.

RECTIFICATION of annex A to the Agreement

Proposed by the Secretary-General on 24 Oc-
tober 1974, and effected on 22 January 1975 in
the absence of objections from the Parties,
Contracting Parties and Signatories, the figure
,iven for the total net exports should have read
"19,488" instead of "19,504".

Authentic texts of the rectification: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 22 January 1975.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL DE
1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE 13 OCTOBRE 1973'

RATIFICATIONS

Instruments diposes le

16 janvier 1975

PANAMA

(Avec effet au 16 janvier 1975.)

Enregistrg d'office le 16 janvier 1975.

20 janvier 1975

PORTUGAL

(Avec effet au 20 janvier 1975.)

Enregistri d'office le 20 janvier 1975.

RECTIFICATION de l'annexe A de l'Accord

Propos~e par le Secr6taire g6n6ral le 24 oc-
tobre 1974 et effectu6e le 22 janvier 1975 en
l'absence d'objection de la part des Parties, des
Parties contractantes et des Signataires, le
chiffre donn6 pour le total net des exportations
doit se lire <19 488 au lieu de «19 504 .

Textes authentiques de la rectification : chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 22 janvier 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an- ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 906, p. 69, et
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
948, 950, 951, 954, 955 and 957. 945, 948, 950, 951, 954, 955 et 957.

Vol. 958, A-12951
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No. 13322. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE BY THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED
AT BOGOTA ON 29 MAY 1974'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came into
force definitively on 23 January 1975, the date
of receipt by the United Nations Development
Programme of the notification of its ratification
from the Government of Colombia, in accord-
ance with article XIII(I) of the Agreement.

Registered ex officio on 23 January 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 217, and an-

nex A in volume 941.

Vol. 958, A-13322

No 13322. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT COLOMBIEN ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DEVELOPPE-
MENT AU GOUVERNEMENT COLOM-
BIEN. SIGNE A BOGOTA LE 29 MAI 1974'

ENTREE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vigueur A
titre d6finitif le 23 janvier 1975, date de la
r6ception par le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement de la notification de sa
ratification par le Gouvernement colombien,
conform6ment A l'article XIII, paragraphe 1,
dudit Accord.

Enregistri d'office le 23 janvier 1975.

i Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 936, p. 217, et
annexe A du volume 941.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Customs Co-operation Council
on:

3 December 1974

AUSTRALIA

(With a declaration, under article 11(4), to the
effect that Australia accepts annex E.3 exclud-
ing recommended practices 13, 14 and 15. With
effect from 3 March 1975.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
14 January 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, No. 1-13561.

No 13561. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES
DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ADHESION

Instrument d~posg aupres du Secritaire gg-
n~ral du Conseil de coopiration douaniire
le:

3 d6cembre 1974
AUSTRALIE

(Avec une d6claration en vertu de l'article 11,
paragraphe 4, aux termes de laquelle l'Australie
accepte I'annexe E.3 A 1'exclusion des pratiques
recommand~es 13, 14 et 15. Avec effet au
3 mars 1975.)

La diclaration certifiie a 9t, enregistrie par
le Secrtaire g~nral du Conseil de coopiration
douanidre, agissant au nom des Parties, le
14 janvier 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, n' 1-13561.

Vol. 958, A-13561
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION'

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issacs, New Caledonia and St. Pierre and Miguelon.)

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

CESSATION OF TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Cessation of application to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Comoro
Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and
St. Pierre and Miquelon.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
and 11, as well as annex A in volumes 883 and 885.

3 Ibid., p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 9 and 10, as well annex A in
volumes 789, 833 and 940.

Vol. 958, A-585, 587
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 585. CONVENTION (N" 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux lies Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

N" 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

CESSATION D'APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

27 novembre 1974

FRANCE

(Cessation d'application A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la Rdunion,
aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A la
Nouvelle-Caiddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

' La ratification de toute Convention adoptle par la Confdrence gdntrale de l'Organisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n' 98 inclusivement, est rtputde valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformment A I'article 2 de
cette derniare Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 423, p. 1I).

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 38, p. 41; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' I A 8 et I1, ainsi que I'annexe A des volumes 883 et 885.

. 3 Ibid., p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index cumulatifs n-' 2 A 7, 9 et 10, ainsi que
I'annexe A des volumes 789, 883 et 940.

Vol. 958, A-585. 587
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN CASE
OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FINDING EM-
PLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA,
10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to
8, and I1, as well as annex A in volumes 885 and 936.

2 Ibid., p. 129; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 10 and 11.

Vol. 958, A-591, 592
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N0 591. CONVENTION (N0 8) CONCERNANT L'INDEMNITE DE CHOMAGE EN CAS DE
PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXEME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane franqaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
R6union.)

No 592. CONVENTION (No 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXIEME SESSION, GENES, 10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur g.niral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, h la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Cal6donie et h Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn~es darts les Index
cumulatifs ns- 1, 3 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 885 et 936.

2 Ibid., p. 129; pour les faits ultdrieurs, voir les rrfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-" 3, 5, 10 et 11.

Vol. 958, A-591, 592
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, reaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8

and 11, as well as annex A in volume 885.

Vol. 958, A-593
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No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION,
GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupres du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index

cumulatifs n-' I A 8 et 1I, ainsi que I'annexe A du volume 885.
Vol. 958, A-593

1975
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL EXAMI-
NATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, I1 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE
(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the

Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8
and 11, as well as annex A in volumes 885, 903 and 936.

' Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 and 11, as well annex A in
volumes 833 and 885.

' Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 and 11, as well as annex A in
volumes 796, 833, 885 and 917.

Vol. 958, A-595, 598, 599
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No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL DANS UAGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION,
GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA TROISIEME SESSION, GENILVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

N0 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL OBLIGATOIRE DES
ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES BATEAUX, ADOPTEE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENEVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistr4e auprs du Directeur gjnral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane franqaise, A Ia Guadeloupe, A la Martinique, a la
Rdunion, aux iles Comores, A la PoIyn6sie frangaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 165; pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs no' I A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 903 et 936.

2 Ibid., p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n' 1 A 8, 10 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 833 et 885.

3 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 8, 10 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 796, 833, 885 et 917.

Vol. 958, A-595, 598, 599
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE
.1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong, with the following modifications insofar as concerns articles 9
and 10:

"Article 9. There are no comprehensive legislative provisions entitling an injured
workman to medical aid or making the employer responsible for such charges.

"Article 10. Similarly there are no comprehensive statutory provisions for the renewal of
artificial limbs and surgical appliances for injured workmen.")

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11,

as well as annex A in volume 903.

Vol. 958, A-600
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N° 600. CONVENTION (N0 17) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPT.E PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATIONS TERRITORIALES
Ddclarations enregistries aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-kong, avec les modifications suivantes A l'dgard des articles 9 et 10

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9. I1 n'existe aucune disposition l6gislative gdnrrale en vertu de laquelle la
victime d'un accident du travail aurait droit A une assistance mrdicale ou A la prise en charge de
ces frais par son employeur.

Article 10. De mrme, il n'existe aucune disposition rrglementaire grndrale qui prrvoie
le renouvellement des appareils de proth~se et d'orthopddie pour les victimes d'accidents du
travail.)

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyn~sie franqaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calrdonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 38, p. 229; pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donnres dans les Index
cumulatifs n" I A I, ainsi que l'annexe A du volume 903.

Vol. 958. A-600
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre et Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7,
as well as annex A in volumes 783 and 833.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
833, 885 and 936.

Vol. 958. A-601. 602
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No 601. CONVENTION (N0 18) CONCERNANT LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'EGALIT. DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATIERE DE REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENEVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrie aupr~s du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, ii la Polyn~sie frangaise, au Temtoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 783 et 833.

2 Ibid., p. 237; pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donndes dans les Index cumulatifs n
c
' 1 A 11, ainsi que

l'annexe A des volumes 833, 885 et 936.

Vol. 958, A-601, 602
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR WORKERS
IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to
8, and 11, as well as annex A in volumes 833 and 885.

2 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7 and 1I, as well as annex A in
volume 917.

3 Ibid., p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8.

Vol. 958. A-605, 606, 607
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No 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

No 607. CONVENTION (N" 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES TRAVAIL-
LEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTEE
PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXIEME SESSION, GENEVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFI.E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux ies Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 295; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 1, 3 A 8, et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833 et 885.

2 Ibid., p. 315; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans les Index cumulatifs n' 1, 3 A 7 et 11, ainsi que
l'annexe A du volume 917.

3 Ibid., p. 327; pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs no' 3 A 8.

Vol. 958, A-605. 606. 607
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT ON
HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST ACCI-
DENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8
and 11, as well as annex A in volumes 796, 833, 885 and 917.

2 Ibid., p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8 and 11, as well as annex A
in volumes 789 and 833.

Vol. 958, A-610, 614
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N0 610. CONVENTION (N0 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES GROS
COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DOUZIEME SESSION,
GENEVE, 21,JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 614. CONVENTION (N0 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
OCCUPES AU CHARGEMENT ET AU DECHARGEMENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVISEE EN 1932), ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEIZIEME SESSION,
GENEVE, 27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE
Ddclaration enregistrie auprds du Directeur general du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
Rdunion.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n-' I & 6, 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 796, 833, 885 et 917.

2 Ibid., p. 103; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n" I 3, 5 4 8 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 789 et 833.

Vol. 958, A-610. 614
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE INSURANCE
FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN
THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUTWORKERS AND DOMESTIC SER-
VANTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLE REVISION CONVENTION, 19461

No. 618. CONVENTION (No. 36) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE INSURANCE
FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 619. CONVENTION (No. 37) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY IN-
SURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUTWORKERS AND DOMES-
TIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 620. CONVENTION (No. 38) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY IN-
SURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 and
5 to 8.

2 Ibid., p. 189; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 4 and 6 to 8.
Ibid., p. 211, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I and 5 to 8.

4 Ibid.. p. 235; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 4 and 6 to 8.

Vol. 958, A-617, 618, 619, 620
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No 617. CONVENTION ,(N ° 35) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE OBLIGA-
TOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBERALES AINSI QUE DES TRAVAILLEURS A DOMICILE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTIEME SESSION, GENEVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 618. CONVENTION (N0 36) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEJLLESSE OBLIGA-
TOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIEME SESSION, GENI VE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFII E
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 619. CONVENTION (N0 37) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDIT OBLIGA-
TOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET CQMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI QUE DES TRAVAILLEURS A DOMICILE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENEVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A IETI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 620. CONVENTION (N0 38) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt OBLIGA-
TOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIIEME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupr~s du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane franqaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Runion, aux iles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 165; pour les fairs ult6rieurs, voir les rtf6rences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 1, 3 et 5 6 8.

2 Ibid., p. 189; pour les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index cumulatifs n- I, 3, 4 et 6 A 8.
3 Ibid., p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I et 5 A 8.
4 Ibid., p. 235; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donndes dans les Index cumulatifs n- 1, 4 et 6 i 8.

Vol. 958, A-617, 618, 619, 620



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR THE REGULATION OF HOURS OF WORK IN
AUTOMATIC SHEET-GLASS WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING BENEFIT OR ALLOWANCES TO THE
INVOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974
FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40. p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and
11.

2 Ibid., p. 33, and annex A in volumes 46, 188, 320 and 738.
3 Ibid., p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3 and 5 to 8, as well as annex A in

volumes 783 and 943.

Vol. 958, A-624. 625, 626
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No 624. CONVENTION (N ° 42), CONCERNANT LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES (REVISEE EN 1934), ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIEME
SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrge aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, la Nouvelle-Cal~donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

No 625. CONVENTION (No 43) CONCERNANT LA DUREE DU TRAVAIL DANS LES
VERRERIES A VITRES AUTOMATIQUES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIEME
SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A IETE MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupr~s du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux fles Comores, A la Polyn6sie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

No 626. CONVENTION (No 44) ASSURANT AUX.CHOMEURS INVOLONTAIRES DES
INDEMNITES OU DES ALLOCATIONS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIEME SES-
SION, GENEVE, 23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Dclaration enregistr~e auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyn~sie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 40, p. 19; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donntes dans les Index
cumulatifs n-' I A 8 et 1I.

2 Ibid., p. 33, et annexe A des volumes 46, 188, 320 et 738.
Ibid., p. 45; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences donn6es dans les Index cumulatifs n-' I A 3 et 5 A 8, ainsi que

I'annexe A des volumes 783 et 943.
Vol. 958. A-624, 625, 626
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN ON
UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 629. CONVENTION (No. 49) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS OF WORK
IN GLASS-BOTTLE WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENE-
VA, 25 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadelotipe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as
well as annex A in volumes 833, 885, 903 and 936.

1 Ibid., p. 97, and annex A in volume 46.
3 Ibid., p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes

783 and 793.

Vl. 958, A-627, 629, 631
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No 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-NEUVIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

No 629. CONVENTION (No 49) CONCERNANT LA REDUCTION DE LA DUREE DU
TRAVAIL DANS LES VERRERIES A BOUTEILLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE UORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 631; CONVENTION fN- 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYES, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

APPLICATION TERRITORIALE

D46claration enregistrge aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE
(Application sans modification bl la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la

Rdunion, aux iles Comores, A la Polyn6sie franqaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les riftrences donndes dans les Index
cumulatifs n"' I A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 903 et 936.

2 Ibid., p. 97, ainsi que I'annexe A du volume 46.
3 Ibid., p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-' I A 1 , ainsi que ]'an-

nexe A des volumes 783 et 793.

Vol. 958, A-627, 629, 631
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT OF
PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD MERCHANT
SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 November 1974

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 15 November 1975.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,

10 and 11, as well as annex A in volumes 771 and 783.

Vol. 958, A-632
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No 632. CONVENTION (N° 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITf_ PROFES-
SIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE MARCHANDE,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAILA SA VINGT ET UNIEME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail le

15 novembre 1974
REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 15 novembre 1975.)

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupres du Directeur gin4ral du Bureau international du Travail le
27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux lies Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn.es dans les Index

cumulatifs n- 1 A 7, 10 et I1, ainsi que I'annexe A des volumes 771 et 783.

Vol. 958. A-632
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No. 633. CONVENTION (No. 55) CONCERNING THE LIABILITY OF THE SHIPOWNER IN
CASE OF SICKNESS, INJURY OR DEATH OF SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 9
and 11, as well as annex A in volume 789 and 802.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6 and 8, as well as annex A in
volumes 789 and 802.

3Ibid., p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, 10 and 1I, as well as annex A in
volumes 783 and 936.

Vol. 958. A-633. 634. 635
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No 633. CONVENTION (No 55) CONCERNANT LES OBLIGATIONS DE L'ARMATEUR EN
CAS DE MALADIE, D'ACCIDENT OU DE DECES DES GENS DE MER, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GtNtRALE DE. L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT ET UNItME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

No 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES GENS DE
MER, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GEN.RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIEME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 635. CONVENTION (N0 58) FIXANT L'A GE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME (REVISEE EN 1936), ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXItME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrfe aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le
27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux fles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 169; pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- I A 5, 9 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 789 et 802.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 1, 3 A 6 et 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 789 et 802.

3 Ibid., p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 1 A 7, 10 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 783 et 936.

Vol. 958, A-633, 634, 635
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND HOURS OF
WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY
19472

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EMPLOY-
MENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCIS-
CO, 9 JULY 19483

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8
and 11, as well as annex A in volumes 783, 793, 885 and 936.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 1 1, as well as annex A in
volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903 and 940.

3 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulatie Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 796, 833, 851, 885, 894 and 943.

Vol. 958, A-638. 792, 898
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No 638. CONVENTION (N- 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES ET
DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES MINItRES ET
MANUFACTURIERES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAILA SA VINGT-QUATRIEME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 792. CONVENTION (N- 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIEME SESSION,
GENEVE, 11 JUILLET 19472

N0 898. CONVENTION (N0 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME SESSION,
SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 1948

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupres du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux Hies Comores, A la Polyn~sie franqaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40, p. 255; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n"' I A 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793, 885 et 936.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n"' I A 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903 et 940.

3 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 A 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 796, 833, 851, 885, 894 et 943.

Vol. 958, A-638, 792, 898
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR FIT-
NESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 1946'

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF CHIL-
DREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19483

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treary Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8
and 11, as well as annex A in volumes 783, 793, 885 and 903.

2 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8 and 11, as well as annex A in
volumes 783 and 903.

.3 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9 and 11, as well as annex A
in volumes 789, 817, 833 and 903.

Vol. 958, A-1017, 1018, 1070
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No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL D'APTITUDE A
L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTEE
PAR LA CONFi RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBRE 1946'

No 1018. CONVENTION (N- 78) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL D'APTITUDE A
L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME SESSION, MONTREAL, 9 OC-
TOBRE 1946

No 1070. CONVENTION (N0 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur grndral du Bureau international du Travail le:

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal~donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 197; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- I A 5, 8 et I1, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 793, 885 et 903.

1 Ibid., p. 213; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs n- I 8 5, 8 et I1, ainsi que
I'annexe A des volumes 783 et 903.

3 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ulttrieurs, voir les rtflrences donnbes dans les Index cumulatifs n- 2 A 9 et 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 789, 817, 833 et 903.

Vol. 958. A-1017. 1018. 1070
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOYMENT AGEN-
CIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification, in respect of part II of the Convention, to the Comoro
Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and
St. Pierre and Miquelon.)

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6,
as well as annex A in volumes 783, 793, 814, 833 and 894.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes
833, 854, 861, 885, 903 and 936.

Vol. 958, A-1340, 1341

1975
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No 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (REVISE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SES-
SION, GENEVE, Ier JUILLET 1949'

APPLICATION TERRITORIALE
Dclaration enregistre aupres du Directeur g nral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification, en ce qui concerne la partie II de la Convention, aux lies
Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-
Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE UORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19492

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE
(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire

frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traitgs vol. 96, p. 237; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 6, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793, 814, 833 et 894.

, Ibid., p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les rtffrences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A II, ainsi que
l'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903 et 936.

Vol. 958, A-1340. 1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Comoro Islands, French
Polynesia, the French Territory of the Afars and Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19492

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
10 and II.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as
annex A in volumes 783, 789 and 894.

Vol. 958, A-1616, 1870
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No 1616. CONVENTION (N' 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS (RE-
VISIE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE LORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE,
Icr JUILLET 1949'

DECLARATION

Enregistrde aupres du Directeur g4nral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Decision r(serv(e A I'dgard de I'application de la Convention aux iles Comores, A la Polyn(sie
frangaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal~donie et A Saint-Pierre-et-
Miquelon.)

No 1870. CONVENTION (N0 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS LES
CONTRATS PASSIES PAR UNE AUTORITE PUBLIQUE. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtN.RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19492

APPLICATION TERRITORIALE

D&laration enregistrde aupres du Directeur g,4nral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recuei des Taitis, vol. 120, p. 71; pour les faits ultdrieurs, voir les rWfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 8, 10 et 11.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A 8, 10 et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 783, 789 et 894.

Vol. 958, A-1616, 1870
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 27 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946-

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7
and 11, as well as annex A in volumes 783 and 789.

Vol. 958, A-2157
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No 2157. CONVENTION (N° 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITI PROFES-
SIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIIME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A ETt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie fran~aise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Raits, vol. 164, p. 37; pour les faits ulttrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index
cumulatifs n"' 2 A 7 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 783 et 789.

Vol. 958, A-2157
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR MEN
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Isle of Man and Jersey.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 December 1974

AUSTRALIA

(With effect from 10 December 1975.)

18 December 1974

IRELAND

(With effect from 18 December 1975.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 December 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to St. Lucia.)

United Nations, 7eaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11,

as well as annex A in volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940 and 951.

Vol. 958, A-2181
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No 2181. CONVENTION (N° 100) CONCERNANT L'IGALITI DE RtMUNI-RATION
ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR ItGALE. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIIME
SESSION, GENEVE, 29 JUIN 1951'

DECLARATION

Enregistrde aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6servde A 1'6gard de I'application de la Convention A I'le de Man et Jersey.)

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrie aupres du Directeur g,4niral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux Hles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

10 d6cembre 1974

AUSTRALIE

(Avec effet au 10 d6cembre 1975.)

18 d6cembre 1974

IRLANDE

(Avec effet au 18 d6cembre 1975.)

DtCLARATION

Enregistre aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

30 d6cembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision rdservde A l'dgard de I'application de la Convention A Sainte-Lucie.)

Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rWfrences donnAes dans les Index
cumulatifs n 2 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940 et 951.

Vol. 958, A-2181
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No. 2235. CONVENTION (No. 84) CONCERNING THE RIGHT OF ASSOCIATION AND
THE SETTLEMENT OF LABOUR DISPUTES IN NON-METROPOLITAN TERRITORIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING MACHINERY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19512

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 171, p. 329; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3, 5
and 7.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in
volumes 772, 783, 796, 833 and 885.

Vol. 958, A.2235, 2244

1975
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No 2235. CONVENTION (N ° 84) CONCERNANT LE DROIT D'ASSOCIATION ET LE
RtGLEMENT DES CONFLITS DU TRAVAIL DANS LES TERRITOIRES NON METRO-
POLITAINS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIEME SESSION, GENEVE, 11 JUILLET
1947'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge auprds du Directeur ggngral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
Rdunion.)

No 2244. CONVENTION (N0 99) CONCERNANT LES MItTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GE5NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 19512

APPLICATION TERRITORIALE

Dofclaration enregistrie auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 171, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 2, 3, 5 et 7.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 2 A 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 772, 783, 796, 833 et 885.

Vol. 958, A-2235, 2244
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRICUL-
TURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1952'

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
10 and II, as well as annex A in volumes 783 and 793.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8 and 1I, as well as
annex A in volumes 789 and 793.

Vol. 958, A-2624, 2901
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N0 2624. CONVENTION (N' 101) CON CERNANT LES CONGIS PAYES DANS L'AGRICUL-
TURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUIEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN
1952'

No 2901. CONVENTION (No 73) CQNCERNANT L'EXAMEN MEDICAL DES GENS DE
MER, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail le
27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 183; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ftrences donnes dans les Index
cumulatifs n' 2 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783 et 793.

, Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs n- 3 A 5, 7, 8 et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 789 et 793.

Vol. 958. A-2624. 2901
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDENTITY
DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY
19581

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 toIl,
as well as annex A in volumes 754, 833, 894 and 936.

' Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A in
volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903 and 945.

1 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, and 11, as well as an-
nex A in volumes 754, 783, 885 and 936.

Vol. 958, A-4648. 4704, 5598
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No 4648. CONVENTION (N° 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCE.
ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1957'

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19572

No 5598. CONVENTION (N0 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENTITE NATIONALES
DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNIEME SESSION,
GENEVE, 13 MAI 19583

APPLICATION TERRITORIALE
Diclaration enregistr4e auprs du Directeur g6neral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n" 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 833, 984 et 936.

2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ulttrieurs, voir rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs n" 4 A 10, ainsi que
I'annexe A des volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903 et 945.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donn6es dans les Index cumulatifs n" 5 A 9 et 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 754, 783, 885 et 936.

Vol. 958, A-4648, 4704, 5598
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION OF
FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 19592

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Conventions to the Comoro Islands, French
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and
Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8,
10 and 11, as well as annex A in volumes 771, 783, 789. 796 and 885.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 and 1I, as well as
annex A in volumes 771 and 885.

Vol. 958, A-5949, 5950
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N0 5949. CONVENTION (N0 112) CONCERNANT L'1GE MINIMUM D'ADMISSION AU
TRAVAIL DES PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME SES-
SION, GENEVE, 19 JUIN 1959'

N0 5950. CONVENTION (N0 113) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL DES PtCHEURS.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME SESSION, GENEVE, 19 JUIN 1959

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistre aupres du Directeur gtngral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
Rdunion.)

DECLARATION
Enregistrde aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Dcision r~serv~e A l'dgard de l'application des Conventions aux iles Comores, la Polyn~sie
frangaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-
Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 5 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 771, 783, 789, 796 et 885.

' Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les rtferences donn6es dans les Index cumulatifs n- 5 A 8, 10 et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 771 et 885.

Vl. 958, A-5949, 5950
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1959

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Comoro Islands, French
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and
Miquelon.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 December 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 December 1975.)

United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8

and 1I, as well as annex A in volume 885.

Vol. 958, A-5951
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No 5951. CONVENTION(N" 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIftME SESSION, GENEVE,
19 JUIN 1959'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre auprds du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification la Guyane franqaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
Rdunion.)

DECLARATION

Enregistrie aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(DE6cision r~serv6e A 1'6gard de l'application de la Convention aux iles Comores, A la Polyn6sie
franqaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-
Miquelon.)

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur gniral du Bureau international du Travail le:

20 d6cembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 d6cembre 1975.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index

cumulatifs no" 5 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A du volume 885.

Vol. 958, A-5951
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1960'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

No. 6352. CONVENTION (No. 71) CONCERNING SEAFARERS' PENSIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 28 JUNE, 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 11,
as well as annex A in volumes 783, 802, 885, 894 and 922.

2 Ibid., vol. 442, p. 235, and annex A in volumes 444 and 789.

Vol. 958. A-6208, 6352
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N0 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19601

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrte auprds du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyn6sie frangaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

No 6352. CONVENTION (N° 71) CONCERNANT LES PENSIONS DES GENS DE MER.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 28 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Dclaration enregistrie auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le
27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux iles Comores, A la Polyndsie frangaise, au Territoire
franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n0" 5 A I1, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 802, 885, 894 et 922.

2 Ibid., vol. 442, p. 235, et annexe A des volumes 444 et 789.

Vol. 958, A-6208, 6352
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No. 8175. CONVENTION (NQ. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Guernsey and the Isle of
Man.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Rdunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11,

as well as annex A in volumes 763, 771, 783, 789, 823 and 908.

Vol. 958. A-8175
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No 8175. CONVENTION (N 9,120) CONCERNANT L'HYGIENE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENEVE,
8 JUILLET 1964'

DECLARATION

Enregistrge auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision rdservde A I'gard de I'application de la Convention A Guernesey et A 'ile de Man.)

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrie auprds du Directeur general du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560, p. 201; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnmes dans les Index

cumulatifs n-' 8 A I1, ainsi que I'annexe A des volumes 763, 771, 783, 789, 823 et 908.

Vol. 958, A-8175
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY 1964'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Jersey.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Convention to French Guiana,
Guadeloupe, Martinique and Rdunion.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11,

as well as annex A in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793. 796, 798. 883. 851 and 885.

vWi. 958, A-8279
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No 8279. CONVENTION (N ° 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI. ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENEVE, 9 JUILLET 1964'

DECLARATION

Enregistree aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6servde A I'gard de l'application de la Convention A Jersey.)

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre auprs du Directeur ghniral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux les Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

DECLARATION

Enregistrie aupres du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Ddcision rdserv~e '6gard de l'application de la Convention A la Guyane franqaise, A la
Guadeloupe, A ]a Martinique et A la Rdunion.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index

cumulatifs n-" 8 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851 et 885.

Vol. 958. A-8279
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No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH PAY.FOR
SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 18 JUNE 1949'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1964

FRANCE

(Application without modification to the Comoro Islands, French Polynesia, the French
Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19652

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974
FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Reunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2 of the Convention, that
the minimum age for admission to employment underground in mines is 16 years.)

United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 295, and annex A in volumes 735 and 783.
2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A of

volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 833, 885, 940 and 943.

Vol. 958, A-8768, 8836
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N" 876§. CONVENTION (N° 91) CONCERNANT LES CONGIS PAYIS DES MARINS
(REVISEE EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONFRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION,
GENtVE, 18 JUIN 1949'

APPLICATION TERRITORIALE

D6claration enregistrie aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification aux lies Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire
frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Caldonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

N" 8836. CONVENTION (N° 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENfEVE, 22 JUIN 19652

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre aupres du Directeur gin'ral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyndsie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon. I est sp-cifid, conformdment au paragraphe 2
de l'article 2 de la Convention, que I'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les
mines est de 16 ans.)

' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 605, p. 295, et annexe A des volumes 735 et 783.
2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 9 A 11, ainsi que

l'annexe A des volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 833, 885, 940 et 943.

Vol. 958. A-8768, 8836
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG
PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1965'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Hong Kong.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:
27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Rdunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 December 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to St. Lucia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11,

as well as annex A in volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807 and 835.

Vol. 958. A-8873
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No 8873. CONVENTION (N" 124) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL D'APTITUDE
DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1965'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification A Hong-kong.)

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la
Rdunion, aux iles Comores, A la Polyn~sie frangaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

EXCLUSION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

30 dcembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Cette Convention ne s'applique pas A Sainte-Lucie.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 614, p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index

cumulatifs n"' 9 A I1, ainsi que lannexe A des volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807 et 835.

Vol. 958, A-8873
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1966'

No. 9728. CONVENTION (No. 125) CONCERNING FISHERMEN'S CERTIFICATES OF
COMPETENCY ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
19662

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique, Rdunion, the
Comoro Islands, French Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia
and St. Pierre and Miquelon.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCUPA-
TIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 30 OCTOBER 19703

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 November 1974

FINLAND

(With effect from 22 November 1975.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229, and annex A in volumes 686, 711, 738, 789, 802, 903 and 949.
2

Ibid., vol. 684, p. 81, and annex A in volumes 686, 735, 738, 751 and 854.
3 Ibid., vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940 and 949.

Vol. 958, A-9298, 9728, 12320
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No 9298. CONVENTION (N0 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES BATEAUX
DE PECHE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIEME SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1966'

No 9728. CONVENTION (No 125) CONCERNANT LES BREVETS DE CAPACITt DES
PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN
19662

APPLICATION TERRITORIALE

Difclaration enregistrge auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le
27 novembre 1974

FRANCE
(Application sans modification ii la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique, A la

Rdunion, aux iles Comores, A la Polyn6sie franqaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A
la Nouvelle-Cal6donie et A Saint-Pierre-et-Miquelon.)

N0 12320. CONVENTION (N0 134) CONCERNANTLAPRtVENTION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUItME
SESSION, GENE-VE, 30 OCTOBRE 19703

RATIFICATION
Instrument enregistri auprds du Directeur g6nral du Bureau international du Travail le

22 novembre 1974

FINLANDE

(Avec effet au 22 novembre 1975.)

I Nations Unies Recueil des Traits, vol. 649, p. 229, et annexe A des volumes 686, 711, 738, 789, 802, 903 et 949.
2 Ibid., vol. 684, p. 81, et annexe A des volumes 686, 735, 738, 751 et 854.
3 Ibid., vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940 et 949.

Vol. 958, A-9298, 9728, 12320
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES TO
BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAKING.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Guernsey, Jersey and the Isle
of Man.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Comoro Islands, French
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and
Miquelon.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion.)

United Nations, Treaty Series, vol. 883, No. 1-12659, and annex A in volumes 894 and 940.

Vol. 958, A-12659
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No 12659. CONVENTION (N° 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRE-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A LEUR
ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 1971'

DECLARATION

Enregistree auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le

12 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(D6cision r6serv6e A l'6gard de I'application de la Convention A Guernesey, A Jersey et A Pile
de Man.)

DECLARATION

Enregistre auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Ddcision r~serv~e A I'dgard de I'application de la Convention aux iles Comores, A la Polyn~sie
frangaise, au Territoire frangais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calddonie et A Saint-Pierre-et-
Miquelon.)

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrie aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane frangaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la
Rdunion.)

Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 883, p. n' 1-12659, et annexe A des volumes 894 et 940.

Vol. 958. A-12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZARDS
OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

TERRITORIAL APPLICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Application without modification to French Guiana, Guadeloupe, Martinique and R6union.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1974

FRANCE

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Comoro Islands, French
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, New Caledonia and St. Pierre and
Miquelon.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 20 January
1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 45, and annex A in volumes 894, 936 and 945.

Vol. 958, A-12677
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No 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZENE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION. INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1971-

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupres du Directeur ginral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Application sans modification A la Guyane franqaise, A la Guadeloupe, A la Martinique et A la'
Rdunion.)

DtCLARATION

Enregistrie aupres du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail le

27 novembre 1974

FRANCE

(Ddcision rdservde A I'dgard de l'application de la Convention aux iles Comores, A la Polyn~sie
frangaise, au Territoire franqais des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Cal&ionie et A Saint-Pierre-et-
Miquelon.)

Les dclarations certifies ont etg enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail le
20 janvier 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 885, p. 45, et annexe A des volumes 894, 936 et 945.

Vol. 958, A-126/7
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal Postal
Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 February 1974

NIGERIA

(With effect from 6 February 1974.)

4 July 1974

CUBA

(With effect from 4 July 1974.)

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

With the following declaration in respect of article 23:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying the Constitution of the Universal Postal Union, signed at Vienna on 10 July 1964,1
the Argentine Government formally declared that article 23 of that Constitution does not refer to or
include the Islas Malvinas (Falkland Islands), the South Georgia Islands, the South Sandwich
Islands and the Argentine Antarctic, which are part of Argentine territory and lie within its dominion
and sovereignty.

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA) in respect of the General Regulations of the Universal
Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

4 July 1974

CUBA

(With effect from 4 July 1974.)

3 September 1974 AA

NIGERIA

(With effect from 3 September 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 and 11,
as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892,
896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 and 952.2 bid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 and 952.

3 Ibid., vol. 611, p. 7.
4 Ibid., vol. 810, p. 25, and Annex A in volumes 817,820, 826,834, 842,848,849, 854,857,861,866, 871,875,883,

884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 and 952.

Vol. 958, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A VIENNE LE
10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A l'dgard du Protocole additionnel A la Constitution de l'Union postale

universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692

Instruments d~posis auprds du Gouvernement suisse le

6 fWvrier 1974

NIGIRIA

(Avec effet au 6 fdvrier 1974.)

4 juillet 1974

CUBA

(Avec effet au 4 juillet 1974.)

6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

Avec la d6claration suivante A l'dgard de l'article 23

Lors de la ratification de la Constitution de I'Union postale universelle, signde A Vienne le
10 juillet 19643, le Gouvernement argentin a d6clard formellement que 'article 23 de ladite
constitution ne vise ni ne comprend les iles Malouines, les iles de la G~orgie du Sud, les ies
Sandwich du Sud et i'Antarctique argentin, lesquels font partie du territoire argentin et relvent de sa
juridiction et de sa souverainetd.>>

21 novembre 1974

RIPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA) A l'dgard du R glement g~n~ral de l'Union postale
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19694

Instruments dposds aupres du Gouvernement suisse le

4 juillet 1974

CUBA

(Avec effet au 4 juillet 1974.)

3 septembre 1974 AA

NIG9RIA

(Avec effet au 3 septembre 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 611, p. 7; pour les faits ulttrieurs, voir les rdftrences donndes dans les Index
cumulatifs n" 9 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 et 952.

2 Ibid., vol. 809, p. 9 et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,875,883,884,
892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 et 952.

3 Ibid., vol. 611, p. 7.
4 Ibid., vol. 809, p. 43

, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 et 952.

Vol. 958. A-8844
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6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

4 July 1974

CUBA

(With effect from 4 July 1974.)

3 September 1974 AA

NIGERIA

(With effect from 3 September 1974.)

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

With the following declaration in respect of article 22(1):

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Argentine Republic reserves in particular its legitimate claims and rights to these
territories2 and states that article 22, paragraph 1, of the Universal Postal Convention, concerning
the circulation of postage stamps valid in the country of origin, shall not be regarded as binding on
the Republic when such stamps distort the true geographical and legal nature of Argentina.

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842,
848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 and 952.

2 For the list of territories, see declaration under No. 8844, p. 346 of this volume.

Vol. 958, A-8844, 11533
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6 novembre 1974
ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

21 novembre 1974
R9PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
1969'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposgs auprs du Gouvernement suisse le

4 juillet 1974

CUBA

(Avec effet au 4 juillet 1974.)

3 Septembre 1974 AA

NIGERIA

(Avec effet au 3 septembre 1974.)

6 novembre 1974
ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

Avec la d6claration suivante A l'dgard de l'article 22, paragraphe 1:

<<La R6publique argentine r6serve spdcialement ses titres et droits 1gitimes sur ces territoires
et signale que le paragraphe 1 de l'article 22 de la Convention postale universelle, relatif A la
circulation des timbres-poste valables dans le pays d'origine, ne sera pas considdrd comme 6tant
obligatoire pour la R6publique lorsque ces timbres d6formeront la r6alit6 g6ographique et juridique
argentine.>>
21 novembre 1974

R9PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 809, p. 71; pour les faits ultdrieurs, voir lannexe A des volumes 817, 820, 826,
834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 et 952.

2 Pour la liste des territoires, voir la d6claration sous le n' 8844, p. 347 du present volume.

Vol. 958, A-8844, 11533
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No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

3 September 1974

NIGERIA

(With effect from 3 September 1974.)

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNrrED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 197; and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920, 932, 941 and 952.

Vobl. 958, A-11534
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No 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTrRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DECLAREE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

APPROBATION

Instrument diposd aupres du Gouvernement suisse le

3 septembre 1974

NIGERIA

(Avec effet au 3 septembre 1974.)

RATIFICATIONS

Instruments diposs aupres du Gouvernement suisse le

6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

21 novembre 1974

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 215; et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,

861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920, 932, 941 et 952.

Vol. 958, A-11534
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No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

DECLARATION confirming certain reservations2 in respect of article 11 (table
No. 18), and articles IV and X of the Final Protocol
Received by the Government of Switzerland on:

14 May 1974

1, No. 33, and table 2,

UNITED ARAB EMIRATES

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA)
Instruments deposited with the Governement of Switzerland on:

4 July 1974

CUBA

(With effect from 4 July 1974.)

3 September 1974 AA

NIGERIA

(With effect from 3 September 1974.)
6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974. Waiving the right provided for by article VIII of the Final
Protocol to the Agreement.)
21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

United Nations, Teary Series, vol. 810, p. 223; and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 and 952.

2 These reservations, although not made upon accession, were deemed acceptable since (1) they had been applied to the
Emirates composing the territory of the United Arab Emirates before that State was established, and (2) the Congress of
Lausanne (1974) adopted, in essence, the corresponding provisions within the framework of the Final Protocol to the Parcel Post
Agreement of 5 July 1974. (Information provided by the International Bureau of the Universal Postal Union.)

Vol. 958, A-I1535
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No 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 1969'

DECLARATION confirmant certaines r6serves2 A l'dgard de l'article 11 (tableau 1, chiffre 33, et
tableau 2, chiffre 18) et des articles IV et X du Protocole final

Refue par le Gouvernement suisse le

14 mai 1974

EMIRATS ARABES UNIS

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le

4 juillet 1974

CUBA

(Avec effet au 4 juillet 1974.)

3 septembre 1974 AA

NIG9RIA

(Avec effet au 3 septembre 1974.)

6 novembre 1974
ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974. L'Argentine renonce au droit prdvu par l'article VIII du
Protocole final A l'Arrangement.)

21 novembre 1974

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 809, p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,
861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941 et 952.

2 Ces rserves, bien que formul6es lors de l'adhtsion, ont 6 jugdes acceptables car 1) elles dtaient applicables aux Emirats

composant le territoire des Emirats arabes unis avant la crdation de cet Etat, et 2) le Congrs de Lausanne (1974) a entdrind dans
le Protocole final relatif A I'Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les colis postaux la substance des dispositions dont il
s'agit. (Renseignement fourni par le Bureau international de j'Union postale universelle.)

Vol. 958, A-I1535
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No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19692

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 325; and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842. 848, 849, 854, 861,
871, 884, 892, 896, 904, 920, 926, 932, 941 and 952.2 

Ibid., p. 389; and annex A in volumes 817, 820, 826, 834,842,848,849, 854,861,871,884, 892,904, 920 and 952.

Vol. 958, A-I 1536, 11537
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No 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION
Instrument dgpos6 aupres du Gouvernement suisse le

6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

N0 11537. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 1969

RATIFICATIONS

Instruments deposis auprds du Gouvernement suisse le
6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)
21 novembre 1974

RtPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 809, p. 343; et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,
861, 871, 884, 892, 896, 904, 920, 926, 932, 941 et 952.

2 Ibid., p. 407; et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 904, 920 et 952.

Vol. 958, A-11536, 11537
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No. 11538. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

No. 11539. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19692

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 427; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842,
848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 920, 926, 932 and 952.

Ibid., p. 453; and annex A in volumes 817. 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 871, 884. 892, 920, 932 and 952.

Vol. 958. A-11538. 11539
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No 11538. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATIONS

Instruments dposgs aupres du Gouvernement suisse le

6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

21 novembre 1974

RFPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

N0 11539. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 1969

RATIFICATIONS

Instruments dpos&s aupres du Gouvernement suisse le:
6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

21 novembre 1974

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 447; pour les faits ultfrieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826,
834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 920, 926,932 et 952.

2 Ibid., p. 473; et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 871, 884, 892, 920, 932 et 952.

Vol. 958. A-11538. 11539
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No. 11540. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 November 1974

ARGENTINA

(With effect from 6 November 1974.)

21 November 1974

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 21 November 1974.)

Certified statements were registered by Switzerland on 22 January 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 479, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871, 884 and 892.
2

Ibid., p. 507, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871, 884, 892 and 932.

Vol. 958, A-I I540. 11541
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N0 11540. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE L'IPARGNE.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION

Instrument dgposd aupres du Gouvernement suisse le

21 novembre 1974
R9PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

No 11541. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
tCRITS PIRIODIQUES. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

RATIFICATIONS

Instruments d~pos~s aupres du Gouvernement suisse le
6 novembre 1974

ARGENTINE

(Avec effet au 6 novembre 1974.)

21 novembre 1974

RiPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 21 novembre 1974.)

Les d~clarations certifijes ont 9tJ enregistries par la Suisse le 22 janvier 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 809, p. 499, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871, 884
et 892.

2 Ibid., p. 527, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871, 884, 892 et 932.

Vol. 958, A-11540, 11541
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD LINE
CONVENTION. SIGNED AT LONDON,
ON JULY 5, 1930'

DENUNCIATION
Notification received by the Government of

the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

14 March 1974

SINGAPORE

(With effect from 14 March 1975.)
Certified statement was registered at the

request of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 24 January 1975.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXV, p. 301;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 8,
and for those published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4 and 11, as
well as annex C in volumes 752, 797 and 808.

No 3119. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNIE A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930'

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le :

14 mars 1974

SINGAPOUR

(Avec effet au 14 mars 1975.)

La diclaration certifige a t6 enregistrie d la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 24 janvier 1975.

' Socidt6 des Nations, Recueil des Trait's, vol. CXXXV,
p. 301; pour les faits ult~rieurs publis dans le Recueil des
Traits de la Socit6 des Nations, voir les rdftrences donn es
dans les Index g~ndraux n- 6 4 8 et pour ceux publis dans le
Recueji des Traites des Nations Unies, voir les rdfirences
donnides dans les Index cumulatifs n-' I A 4 et 1I, ainsi que
I'annexe C des volumes 752, 797 et 808.

Vol. 958, C-3119
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No. 4058. AGREEMENT BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
URUGUAYAN GOVERNMENT REGARD-
ING TRADE AND PAYMENTS. SIGNED
AT LONDON ON JUNE 26th, 1935'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 8 May 1974, i.e. three months
after the date on which the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland gave notice to that effect to the Govern-
ment of Uruguay, in accordance with article 15.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 24 January 1975.

League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXVI, p. 153.

No 4058. ACCORD CONCERNANT LE
COMMERCE ET LES PAIEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT URUGUAYEN. SIGNE A
LONDRES LE 26 JUIN 1935'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir effet
le 8 mai 1974, soit trois mois apr~s la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en a
effectud la notification correspondante aupris du
Gouvernement uruguayen, conformdment A
l'article 15.

La diclaration certfige a 6te enregistrge 6 la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 24 janvier 1975.

Socit des Nations, Recueji des Traitis, vol. CLXXVI,

p. 153.

Vol. 958. C-4058
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No. 4588. EXCHANGES OF NOTES BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENTS OF THE ARGENTINE
REPUBLIC, BRAZIL AND URUGUAY
CONSTITUTING AGREEMENTS RE-
GARDING THE REGULATION OF BEEF
IMPORTS INTO THE UNITED KINGDOM.
LONDON, JUNE 28th AND DECEMBER
15th, 1937, AND JANUARY 6th, 1939'

TERMINATION of the Exchange of notes of
15 December 19372 between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and Brazil
The above-mentioned Exchange of notes

ceased to have effect on 16 January 1974, i.e.
three months after the date on which the
Government of the United Kingdom gave notice
to that effect to the Government of Brazil, in
accordance with sub-paragraph 5.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 24 January 1975.

' League of Nations, Treaty Series, vol. CXCVI, p. 263,

and United Nations, Treaty Series, annex C in volume 928.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXCVI, p. 270.

No 4588. ECHANGES DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LES GOU-
VERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE, DU BRESIL ET DE L'URUGUAY
COMPORTANT DES ACCORDS RELATIFS
A LA REGLEMENTATION DE L'IMPORTA-
TION DE LA VIANDE DE BCEUF DANS LE
ROYAUME-UNI. LONDRES, LES 28 JUIN
ET 15 DCEMBRE 1937 ET 6 JANVIER 1939'

ABROGATION de l'Echange de notes du 15 d6-
cembre 19372 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Brdsil

L'Echange de notes susmentionnd a cessd
d'avoir effet le 16 janvier 1974, soit trois mois
apr~s la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni a effectu6 la notification corres-
pondante aupr~s du Gouvernement br~silien,
conform6ment A l'alin6a 5.

La declaration certifee a iti enregistre d la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 24 janvier 1975.

Socijtf des Nations, Recuell des Traites, vol. CXCVI,
p. 263, et Nations Unies, Recueji des Traits, annexe C du
volume 928.

2 Socitt6 des Nations, Recueji des Traites, vol. CXCVI,
p. 271.

Vol. 958, C-4588


